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EU-Konformitatserklarung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitatserklarung. Wir erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten
Anforderungen folgender EU-Richtlinien Gbereinstimmt, und
folgende Normen oder normative Dokumente zugrunde gelegt
wurden:

en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole
responsibility that this product complies with all the relevant
requirments in the following EU Directives, and following
standards or normative documents were applied:

fr: Déclaration de conformité de I'UE. Nous déclarons, sous
notre seule responsabilité, que ce produit satisfait a toutes les
exigences pertinentes des directives UE suivantes et repose sur
les normes ou documents normatifs suivants:

es: Declaracion UE de conformidad. Declaramos bajo nuestra
responsabilidad que este producto cumple todos los requisitos
relevantes de las siguientes directivas de la UE y que se han
tomado como base las siguientes normas o documentos
normativos:

bg: EC neknapaums 3a cboTBETCTBME. Hie 3asBABaMe Ha
cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ HaCTOALWUAT NPOAYKT CbOTBETCTBA
Ha BCUYKU pEAEBaHTHVI N3NCKBaHNA Ha cheagHnTe ,ﬂ'leeKTVIBVI
Ha EC 1 cnegHuTe CTaHAAPTM M HOPMATMBHM JOKYMEHTM Ca
B3eTn Noj4 BHMMaHue:

cs: ProhladSeni o shodé EU. Prohlasujeme s veskerou
odpovédnosti, ze tento vyrobek splfiuje vsechny pfislusné
pozadavky nasledujicich smérnic EU a Ze byly pouzity
nasledujici normy nebo normativni dokumenty:

da: EU-overensstemmelseserkleering. Vi erklaerer med
eneansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med alle
relevante krav i felgende EU-direktiver, og at felgende
standarder eller normative dokumenter danner grundlag for
det:

el: AAwon cuppopewong EE. AnAdwvoupe pe amtokAELOTIKY
pag euBUvn, 4Tl AUTO TO TIPOIOV CUUUOPPWVETAL E OAEG TIG
OXETIKEG ATIAUTHOELG TwV akGAoUBwV 0dnyLwv g EE kat 6Tt
€xouv ypnotpotonBel Ta akdAouBa TPATUTIA 1] KAVOVIOTLKA
gyypada:

et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame ainuvastutajatena, et
kaesolev toode vastab jargmiste Euroopa Liidu direk- tiivide
nduetele ning on kooskdlas jargmiste standardite ja
normatiivsete dokumentidega:

fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme
yksinomaisella vastuulla, ettd tama tuote tayttda seuraavien
EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset ja se on
seuraavien standardien tai standardiasiakirjojen mukainen:

hr: EU izjava o sukladnosti. Izjavljujemo pod vlastitom
odgovornoscu da je ovaj proizvod u skladu sa svim vaznim
zahtjevi- ma sljedecih Direktiva EU i da se polazilo od sljedecih
normi ili normativnih dokumenata:

hu: EU megfelel8ségi nyilatkozat. Kizarolagos felel6sségink
tudataban kijelentjuk, hogy ez a termék az alabbi EU-
iranyelvek minden vonatkozd kovetelményének megfelel az
alabbi szabvanyok vagy normativ dokumentumok alapul
vételével:

FESTOOL

it: Dichiarazione di conformita UE. Dichiariamo sotto nostra
unica responsabilita che il presente prodotto sia conforme a
tutti i requisiti di rilevanza definiti dalle seguenti Direttive UE e
che siano stati applicati le seguenti norme o i seguenti
documenti normativi:

It: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visg atsakomybe
pareiskiame, kad Sis gaminys tenkina visus svarbius toliau
nurodyty ES direktyvy reikalavimus, ir kad jj projektuojant,
buvo panaudotos toliau nurodytos normos arba normatyviniai
dokumentai:

Iv: ES atbilstibas deklaracija. Més ar pilnu atbildibu pazinojam,
ka Sis izstradajums atbilst visam svarigakajam sadu EK
direktivu prasibam un ir izgatavots atbilsdtosi sadiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem:

nb: EU-samsvarserklaering. Vi erkleerer under eneansvar at
dette produktet oppfyller alle relevante krav i falgende EU-di-
rektiver og at felgende standarder eller normative dokumenter
er blitt lagt til grunn:

nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen ons
ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig voldoet aan
alle volgende EU-richtlijnen en volgende normen of normatieve
documenten daaraan ten grondslag gelegd werden:

pl: Deklaracja zgodnosci UE. Niniejszym oswiadczamy
nawtfasna odpowiedzialnos¢, ze produkt ten spetnia wszystkie
obowigzujgce wymogi nastepujacych dyrektyw UE, norm lub
dokumentdéw normatywnych.

pt: Declaragéo de conformidade UE. Sob nossa inteira
responsabilidade, declaramos que este produto esta de acordo
com todas as exigéncias relevantes das seguintes diretivas UE,
tendo sido tomadas por base as sequintes normas ou
documentos normativos:

ro: Declaratie de conformitate UE. Declaram pe proprie
raspundere ca acest produs este conform cu toate cerintele
relevante din urmatoarele directive UE si ca se bazeaza pe
urmatoarele norme sau documente normative:

ru: [leknapaums o cooreetcTBun EC. Mbli co Bcelt
OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABJ/IAEM, YTO AaHHaA I'IpOAYKLI,VIH
COOTBGTCTByET BCEM I'IpVIMeHVIMbIM TpGGOBaHVIHM cnep,yrou.l,mx
Avpektue EC, cTaHAaPTOB M HOPMAaTMBHbIX 4 0KYMEHTOB:

sk: EU vyhlasenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme, 7e
tentoprodukt suhlasi so vSetkymi relevantnymi poziadavkami
nasledujucich smernic EU a vychéddza z nasledujicich noriem
alebo normativnych dokumentov:

sl: EU izjava o skladnosti. S polno odgovornostjo izjavljamo,
da je ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami
naslednjih direktiv EU in da izpolnjuje zahteve naslednjih
standardov ali normativnih dokumentov:

sv: EU-férsékran om éverensstdmmelse. Vi forklarar pa eget
ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav enligt
foljande EU-direktiv och baseras pa foljande normer eller
normgivande dokument:
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Absaugmobile / Mobile dust extractors Seriennummer / Serial number *

T-Nr.
CT 15 10830309, 10830310, 10830311
CT 25 10830316, 10830317, 10830318
CTL MINI I 10830351, 10830352, 10830353, 210830354, 10830355
CTLMIDI I 10830356, 10830607, 10830608, 10830609, 10830610
CTLMIDITAC 10966595, 10966596, 10966597, 11088984

c € 2006/42/EC, 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A15:2021
EN 60335-2-69:2012,

EN 300328V2.2.2,

EN 301 489-1V.1.9.2,

EN 301 489-17V3.2.4,

EN 303 446-1V1.2.3,

EN 55032:2015 + A11:2020,

EN 55014-1:2017 + A11:2020,

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013,

EN 62233:2008 + AC:2008,

EN 62311:2008,

EN IEC 63000:2018

We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfill(s) all the relevant provisions of the following UK
Regulations and are manufactured in accordance with the following designated standards:

S.l. 2008/1597  Supply of Machinery [Safety] Regulations 2008
U K S.l. 2017/1206  Radio Equipment Regulations 2017
CA S.l. 2016/1091  Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
S.l. 2021/422 Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

BS EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A15:2021,
BS EN 60335-2-69:2012,

BS EN300328V2.2.2,

BS EN 301 489-1V.1.9.2,

BS EN 301 489-17V3.2.4,

BS EN 303 446-1V1.2.13,

BS EN 55032:2015 + A11:2020,

BS EN 55014-1:2017 + A11:2020,

BS EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
BS EN 61000-3-2:2014,

BS EN 61000-3-3:2013,

BS EN 62233:2008 + AC:2008,

BS EN 62311:2008,

BS EN IEC 63000:2018

Unterzeichnet fir und im Namen von/ Signed on behalf of and in name of Festool GmbH, Wertstr. 20, 73240 Wendlingen,
GERMANY, Wendlingen, 2025-04-08:

e /b& V0 A//M

Markus Stark Tim Weber
Leiter Forschung & Entwicklung Produkte Leiter Produktkonformitét
Head of Research & Development Products Head of Product Compliance

* im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999
in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999 10995708_A
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Sicherheitshinweise

& VAN

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fur die
Zukunft auf.

Diese Maschine darf nicht von Personen (einschliefilich Kinder] mit
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden. Kinder sind zu
beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerats beschadigt wird, muss
sie durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Nur mit installiertem Filtersystem betreiben.

WARNUNG Bediener missen angemessen in den Gebrauch dieser
Maschinen unterwiesen werden.

Vor der Reinigung oder Wartung oder beim Austausch von Verbrauchs-
artikeln oder bei Umwandlung des Gerates muss immer zuerst der
Netzstecker aus der Steckdose gezogen werden.

WARNUNG Die Steckdose an der Maschine nur fir die in den Anwei-
sungen festgelegten Zwecke verwenden.

WARNUNG Bei Austritt von Schaum oder Flissigkeit Maschine sofort
abschalten.

VORSICHT Die Wasserstandsbegrenzungseinrichtung regelmafiig
reinigen und auf Anzeichen von Beschadigung untersuchen.

Nicht geeignet zum Aufsaugen stark schaumender Flussigkeiten.

WARNUNG Diese Maschine ist nicht fur die Aufnahme von gesund-
heitsgefahrdendem Staub geeignet.



Deutsch

10

VORSICHT Diese Maschine ist nur fir den Gebrauch in Innenraumen
bestimmt.

VORSICHT Diese Maschine darf nur in Innenraumen aufbewahrt
werden.

Explosions- und Brandgefahr! Nicht aufsaugen:

- Funken, glihende Teile oder heif3e Staube;

- brennbare oder explosive Stoffe (z. B. Magnesium, Aluminium,
Benzin, Verdiinnung];

- aggressive Stoffe (z. B. Sauren, Laugen, Lésungsmittel);

- chemisch reaktive Stoffe, die zur Entstehung von Warme, Sauren/
Basen, Gasen usw. fihren (z. B. reaktive 2K-Materialien, Aluminium
und Wasser).

Nationale Sicherheitsvorschriften sowie Angaben des Werkstoffhers-

tellers beachten!

Nur mit geeigneter Schutzausristung verwenden!

Nur wenn nach Sichtprifung intakt, in trockener Umgebung, nach
Einweisung arbeiten!

Regelmaflig den Stecker, die Steckdose, das Kabel und den Filter
prifen, um eine Gefahrdung zu vermeiden. Beschadigte elektrische
Komponenten ausschlief3lich von einer autorisierten Kundendienst-
werkstatt erneuern lassen.

Tragen Sie das Gerat nur an dem dafir vorgesehenen Handgriff.

Nicht mittels Kranhaken oder Hebezeug hochheben und transpor-
tieren.

Das Absaugmobil darf nicht an der Saugschlauchbefestigung [1-3]
getragen werden!

Gerat nur auf ebenem Untergrund abstellen und gegen Wegrollen
sichern.

Dieses Gerat darf nicht von Personen benutzt werden, die empfindlich
auf einen elektrischen Schlag reagieren konnen (z. B. Personen mit
Herzschrittmacher), da eine statische Aufladung des Gerates nicht
auszuschlief3en ist.

Verwenden Sie nur den original Festool Saugschlauch.

Berucksichtigen Sie das Arbeitsumfeld und achten Sie beim Trans-
port oder beim Arbeiten mit dem Gerat auf sich selbst und Dritte.

Dadurch vermeiden Sie z. B. Stolpergefahren durch Saugschlauch oder
Netzleitung.
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- Halten Sie Verpackungsfolien von Kindern fern.

Es besteht Erstickungsgefahr.
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Symbole

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Warnung vor Stromschlag

Betriebsanleitung, Sicherheitshin-
weise lesen!

Nicht in den Hausmill geben.
Netzstecker ziehen
Atemschutz tragen.

Aufsteigen verboten

Tipp, Hinweis

CE-Konformitatskennzeichnung

Handlungsanweisung

Technische Daten

Absaugmobile

Leistungsaufnahme

Anschlusswert an Geratesteckdose max.

Volumenstrom (Luft) max., Sauger/Turbine

Unterdruck max., Turbine

Saugschlauch

Lange der Netzanschlussleitung

Schalldruckpegel nach EN 60335-2-69/ Unsicherheit K

Hand-Arm Vibrationswert nach EN 60335-2-69/ Unsicherheit K

Schutzart
Behalterinhalt

3 Gerateelemente

[1-1]
[1-2]
[1-3]
[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Geratesteckdose

Kabel- und Zubehordepot
Saugschlauchbefestigung
Handgriff

Verriegelung
Filterschublade
Verschlussklammer
Ausblasoffnung
Schmutzbehalter

Ein- / Ausschalter
MAN-Taste

Saugleistungsregulierung

Die angegebenen Abbildungen befinden sich
am Anfang der Betriebsanleitung.

CH, DK

CT15
CT 25

350 - 1200 W

EU 2400 W
1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W

130 m3/h / 222 m3/h

24000 Pa

D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
55m

72 dB(A)/ 3 dB

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

IP X4

CT15 151
CT 25 251

"
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Absaugmobile

Abmessung LxBxH

Gewicht

5 BestimmungsgemafBe

Verwendung

Absaugmobil geeignet zum

- Auf- und Absaugen von nicht gesundheits-
gefahrdenden Stauben, Schmutz, Sand,
Spane,

- Aufsaugen von Wasser,

- fur erhohte Beanspruchung bei gewerbli-
cher Nutzung,
gemal IEC/EN 60335-2-69.

Das Absaugmobil ist nur fir den Innenbereich

geeignet.

Bei nicht bestimmungsgemaflem Gebrauch

haftet der Benutzer.

6 Inbetriebnahme

/N /N WARNUNG

Unzulassige Spannung oder Frequenz!
Unfallgefahr

» Angaben auf Typenschild beachten.
» Landerbesonderheiten beachten.

6.1 Erste Inbetriebnahme

= Filtersack einlegen [2].
= Saugschlauch anschliefen [3].

6.2 Absaugmobil anschlieBBen

& WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrolliert

anlaufende Werkzeuge

» Vor dem Einschalten darauf achten, dass
das angeschlossene Werkzeug ausge-
schaltet ist.

/N/\  WARNUNG

Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom

» Netzstecker in eine schutzgeerdete Steck-
dose stecken.

» Nicht in die Steckdose des Absaugmobils
greifen.

12

CT 15
CT 25
CT15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

Wenn das Absaugmobil mit der Netzsteck-
dose verbunden ist, fiihrt die Geratesteck-
dose des Absaugmobils dauerhaft Strom.

Absaugmobil mit Steckdose verbinden
Absaugmobil ist ausgeschaltet.

» Netzkabel mit Steckdose verbinden.
Geratesteckdose [1-1] fihrt Strom.
Absaugmobil in Stand-by Modus schalten

= Ein-/Ausschalter [1-10] driicken.
Geratesteckdose [1-1] fiihrt Strom.

(i) Grine LED [1-12] zeigt Stand-by Modus
an.

Absaugmobil automatisch starten

Absaugmobil ist im Stand-by Modus.

» Um das Absaugmobil automatisch
zu starten: Verbundenes Werkzeug
einschalten.

Absaugmobil manuell starten
Absaugmobil ist im Stand-by Modus.
» MAN-Taste [1-11] betétigen.
Bei Nichtgebrauch sowie vor Wartungs-

und Reinigungsarbeiten den Netzstecker
des Absaugmobils aus der Steckdose ziehen.

6.3 Elektrowerkzeug anschlieflien

/N/\  WARNUNG

Verletzungsgefahr

» Maximalen Anschlusswert an der Gerate-
steckdose beachten (siehe Kapitel Techni-
sche Daten).

» Elektrowerkzeug ausschalten.

Netzbetriebenes Elektrowerkzeug mit

Absaugmobil verbinden

» Elektrowerkzeug an Geratesteckdose [1-1]
anschlief3en.

@ Das Elektrowerkzeug ist Uber Netzkabel mit
dem Absaugmobil verbunden.



7 Einstellungen

7.1  Saugkraft regulieren

» Plus- bzw. Minus-Tasten [1-12] im Saugbe-
trieb betatigen.

7.2 Absaugmuffe

Die Bypass-Funktion der Absaugmuffe verhin-
dert ein Ansaugen von Schleifgeraten und
Bodendusen auf glatten Oberflachen.

Offnen

» Einstellring auf Position "OPEN" drehen.
Schlieflen

» Einstellring auf Position "CLOSE" drehen.

7.3 Temperatursicherung

Zum Schutz vor Uberhitzung schaltet die
Temperatursicherung das Absaugmobil vor
Erreichen der kritischen Temperatur ab.

Unterste LED [1-12] zeigt Storung an.
LED leuchtet rot Ubertemperatur

» Absaugmobil abschalten, abkiihlen lassen.
» Absaugmobil nach ca. 5 Minuten wieder
anschalten.

8 Arbeiten

8.1 Trockene Stoffe saugen

& Trockene Stoffe saugen
Immer Filtersack verwenden.

8.2 Nasse Stoffe/Fliissigkeiten saugen

& Filtersack entfernen!
Speziellen Nassfilter verwenden.
Bei Erreichen der maximalen Fillstandshohe

wird die Absaugung automatisch unterbrochen.
Unterste LED [1-12] leuchtet rot.

» Absaugmobil abschalten [1-10] .

» Verschlussklammern 6ffnen [1-7] und
Gerateoberteil abnehmen.

= Schmutzbehalter [1-9] leeren.

Nach dem Nasssaugen, Nassfilter trocknen

lassen!

Absaugmobil und Schmutzbehalter vor dem

Einsaugen von Trockenstauben sowie vor der

Lagerung trocknen.

& VORSICHT

Gesundheitsgefahrdende Staube
Verletzung der Atemwege

» Nach dem Nasssaugen den Nassfilter
entfernen und durch Hauptfilter fir
trockene Stoffe ersetzen.

Deutsch

/N VORSICHT

Austretender Schaum und Flissigkeiten
» Gerat sofort abschalten und leeren.

Abluftauslass

8.3
& VORSICHT

Gesundheitsgefahrdende Staube
Verletzung der Atemwege
» Keine Staube abblasen!

Der Abluftauslass bietet die Moglichkeit, die
Abluft mittels des Saugschlauches auf3erhalb
eines Gebaudes abzuleiten.

= Gitter vor Ausblaséffnung [1-8] 6ffnen.
» Saugschlauch in Ausblaséffnung [1-8]
schieben.

8.4 Staubarmes wechseln des Filtersacks

» Verschlussklammern offnen und Gerate-
oberteil abnehmen [2].

= Lasche am Filtersack ziehen bis Offnung
des Filterbeutels vollstandig geschlossen
ist.

Der Filtersack ist nun sicher verschlossen und

kann entnommen werden.

= Gerateoberteil aufsetzen und Verschluss-
klammern schlief3en.

8.5 Filterelement wechseln [6]

» Gebrauchte Filterschublade [1-6] heraus-
ziehen.

» Gebrauchte Filterschublade gemaf den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

» Neue Filterschublade [1-6] einschieben.

@ Bestellnummern fir Zubehor, Filter und
Verbrauchsmaterial im Festool Katalog
oder im Internet unter "www.festool.com”.

- Nuroriginal Festool Zubehor und
Verbrauchsmaterial verwenden. Nur von
Festool getestetes und freigegebenes
Zubehor ist sicher und auf das Gerat und
die Anwendung perfekt abgestimmt.

ACHTUNG

Schadigung des Motors

» Saugen Sie nie ohne eingebauten oder
mit beschadigtem Hauptfilter, da dies den
Motor schadigen kann.

13
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8.6 Nach der Arbeit

» Absaugmobil abschalten und Netzstecker
ziehen.

» Schmutzbehalter entleeren.

» Absaugmobil innen und auf3en durch
Absaugen und Abwischen reinigen.

» Netzanschlussleitung aufwickeln.

= Netzanschlussleitung [4-1] in verschlieB3-
bares Depot einlegen. Das Netzkabel dazu
durch die Aussparung [4-2] legen.

» Saugschlauch [5-1] abstecken und mittels
Saugschlauchbefestigung [1-3] am Absaug-
mobil fixieren.

= Regelmafig Fillstandssensoren [7-1]
reinigen und auf Beschadigungen untersu-
chen.

» Absaugmobil in einem trockenen Raum,
geschutzt gegen unbefugte Benutzung,
abstellen.

Der Deckel des Depots dient auch als
Werkzeugablage.

9 Wartung und Pflege

/N/N\  WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

» Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten
stets den Netzstecker aus der Steckdose
ziehen!

» Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten, die
ein Offnen des Motorgehiuses erfordern,
durfen nur von einer autorisierten Kunden-
dienstwerkstatt durchgefiihrt werden.

.
—?;W durch Hersteller oder durch
‘@‘ Servicewerkstatten. Nachstgelegene

Adresse unter: www.festool.de/
service

Kundendienst und Reparatur nur

Nur original Festool Ersatzteile
verwenden! Bestell-Nr. unter:
www.festool.de/service

10 Umwelt

Gerat nicht in den Hausmill werfen!
Gerate, Zubehor und Verpackungen
einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zufihren. Geltende nationale Vorschriften
beachten.
Gemal Europaischer Richtlinie tber Elektro-
und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
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nationales Recht, missen verbrauchte Elekt-
rogerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Informationen zu den Ricknahmestellen sind
unter www.festool.com/environment einsehbar.
Informationen zur kritischen Stoffen:
www.festool.de/reach


https://www.festool.de/service
https://www.festool.de/service
https://www.festool.de/service
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.de/reach

English

Contents 6 CommMISSIONING....cciiiiiiiiiieiiiee e 18
1 Safety WarningS..........eooooorroeeeeeeeeeerrees 15 7 Settln_gs ...................................................... 18
8 WOrKiNg. oo 19
2 SYMbOLS.....coiiiie e, 16 9 Servi : 20
3 Partsofthe machine.....cooooeeeeeieiiiei . 17 ervice and Maintenance.............c...o......
4 Technicaldata..ooooooeo i 17 1? Enwronlmefnt """" J Sg
5 Intended USe....u e 18 eneral INformation...........ocovveneinieene,
1 Safety warnings

& VAN

WARNING! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow
the safety warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all safety warnings and instructions for future reference.

- This machine is not intended for use by persons (including children]
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge. Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by an authorised
service workshop in order to avoid a hazard.

- Always operate with the filter system installed!

— WARNING Operators shall be adequately instructed on the use of these
machines.

- The mains plug must always be disconnected from the socket before
performing cleaning or maintenance tasks, when replacing consuma-
bles or when converting the machine.

— WARNING Only use the socket outlet on the machine for purposes
specified in the instructions.

— WARNING If foam or liquid escapes from the machine, switch off
immediately.

— CAUTION Clean the water level limiting device regularly and examine it
for signs of damage.

- Not suitable for extracting fluids that foam excessively.

- WARNING This machine is not suitable for picking up hazardous dust.
— CAUTION This machine is for indoor use only.

— CAUTION This machine shall be stored indoors only.

15
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2

Risk of explosion and fire! Do not extract:

- Sparks, glowing particles or hot dust;

- combustible or explosive materials (e.g. magnesium, aluminium,
petrol, diluting agents);

- aggressive materials (e.g. acid, alkaline solutions, solvents);

- chemically reactive materials which lead to the generation of heat,
acids/bases, gases, etc. (e.g. reactive two-component materials,
aluminium and water).

Observe all national safety regulations as well as the material manu-

facturer’s specifications!

Always use suitable protective equipment!

If intact following a visual inspection, work in a dry environment
according to instructions!

Check the plug, the electrical outlet module, the cable and the filter
regularly in order to prevent a hazard. Damaged electrical components
must be replaced by an authorised service workshop only.

Only carry the machine using the handle provided.
Do not lift or transport using a crane hook or lifting gear.

The mobile dust extractor must not be carried by the suction hose
mount [1-3].

Only place the tool on level ground and secure it against rolling away.

This machine must not be used by people who might have a particularly
adverse reaction to an electric shock (e.g. people with cardiac pace-
makers), because the possibility of the machine building up a static
charge cannot be excluded.

Use only the original Festool suction hose.

Pay attention to the work environment and watch out for your own
safety and the safety of others when transporting or working with the
machine.

In this way, you can for example prevent tripping hazards caused by the
suction hose or mains cable.

Keep packaging film away from children.
There is a risk of suffocation.

Symbols [ [ Read the operating manual and safety
[ warnings.

& Warning of general danger E Do not dispose of it with domestic

waste.
& Warning of electric shock
16



@ Pull out the mains plug
Wear a dust mask.

Ty, Do notclimb on the unit

Tip or advice

UKCA marking: Confirms the
conformity of the product with UK
regulations.

( E CE conformity marking
UK
cA

!

Handling instruction

3 Parts of the machine

[1-1] Electrical outlet module

[1-2] Cable and accessory holder

4 Technical data

Mobile dust extractors

Power consumption

Max. electrical outlet module connected load

Max. suction capacity (air], extractor/turbine
Max. vacuum, turbine
Suction hose

Suction hose

Sound pressure level as per EN 60335-2-69/ uncertainty K
Hand-arm vibration value as per EN 60335-2-69/ uncertainty K

Type of protection

Container capacity

Dimensions (LxWxH)

Weight

[1-3]
[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Suction hose mount
Handle

Lock

Filter drawer
Locking clip
Exhaust opening
Dirt trap

On/off switch

MAN button

English

Suction power adjustment

The specified illustrations appear at the begin-

ning of the Operating Instructions.

EU
CH, DK
GB
KR

CT15
CT 25

350 - 1200 W

2400 W
1100 W
1800 W
2300 W

130 m3/h / 222 m3/h

24000 Pa

D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT

55m

72 dB(A)/ 3 dB
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

IP X4
CT 15 151
CT 25 25|
CT 15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

17
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5 Intended use

Mobile dust extractor suitable for

- Extracting non-hazardous dust, dirt, sand
and chips,

- extracting water,

- forincreased loads during commercial use,

according to IEC/EN 60335-2-69.
The mobile dust extractor is only suitable for
indoor use.

The user is liable for improper or non-intended
use.

6 Commissioning

/N /N WARNING

Unauthorised voltage or frequency!
Risk of accidents

» Observe the specifications on the
machine’'s name plate.
» Observe country-specific regulations.

6.1 Initial commissioning

= Insert the filter bag [2].
» Connect the suction hose [3].

6.2 Connecting the mobile dust extractor

/N WARNING

Risk of injury from uncontrolled tool start-

up

» Before switching on ensure that the
connected tool is switched off.

/N /N WARNING

Risk of injury from electric current

» Insert the mains plug into an earthed
socket.

» Do not reach into the electrical outlet
module on the mobile dust extractor.

@ While the mobile dust extractor is
connected to the mains socket, an electric
current is running through electrical outlet
module on the mobile dust extractor at all
times.

Connecting the mobile dust extractor to a
mains socket

The mobile dust extractor is switched off.
» Connect the power cable to a mains socket.
The electrical outlet module [1-1] is live.

18

Switching the mobile dust extractor to standby
mode
= Press the on/off switch [1-10].

The electrical outlet module [1-11 is live.

(i) The green LED [1-12] indicates standby
mode.

Starting the mobile dust extractor automati-

cally

The mobile dust extractor is in standby mode.

» To start the mobile dust extractor automati-
cally: Switch on the connected tool.

Starting the mobile dust extractor manually
The mobile dust extractor is in standby mode.
= Press the MAN button [1-11].

Pull the mains plug from the socket
when you are not using the mobile dust

extractor and before performing any
cleaning and maintenance work.

6.3 Connecting power tools

/N /N WARNING

Risk of injury

» Observe the maximum electrical outlet
module connected load (see section "Tech-
nical data").

» Switch off the power tool.

Connecting a mains-powered power tool to the

mobile dust extractor

» Connect the power tool to the electrical
outlet module [1-11.

@ The power tool is connected to the mobile
dust extractor via the power cable.

7  Settings

7.1  Adjusting the suction power

» Press the plus or minus button [1-12] while
extracting.

7.2 Connecting sleeve

The bypass function of the connecting

sleeve prevents strong suction from sanding
machines and floor nozzles on smooth
surfaces.

Open

» Turn the adjusting ring to the "OPEN" posi-
tion.

Close

» Turn the adjusting ring to the "CLOSE" posi-
tion.



7.3 Temperature cut-out

A temperature cut-out switches the mobile
dust extractor off when it reaches a crit-

ical temperature to prevent overheating. The
bottom LED [1-12] indicates a fault.

LED lights upred  Excessive temperature

= Switch off the mobile dust extractor, let it
cool down.

» Switch on the mobile dust extractor again
after approx. five minutes.

8 Working

8.1 Dust extraction

& Extracting dry materials
Always use a filter bag.

8.2 Extracting wet materials/liquids

& Remove the filter bag!
Use a special wet filter.
The dust extraction stops automatically when

the maximum fill level is reached.
The bottom LED [1-12] lights up red.

» Switch off the mobile dust extractor [1-10].

» Open the locking clips [1-7] and remove the
top section of the machine.

= Empty the dirt trap [1-91.

After wet extraction, allow the wet filter to dry!

Dry the mobile dust extractor and dirt trap
before extracting dry dust and before storing
them.

/NG

Hazardous dust
Damage to the respiratory passage

» After extracting wet materials, remove the
wet filter and replace it with the main filter
for dry materials.

/N CAUTION

Escaping foam and liquids
» Switch off and empty the machine immedi-
ately.

CAUTION

Exhaust-air outlet

English

The exhaust-air outlet offers the option of
diverting the exhaust air outside a building
using the suction hose.

» Open the grille in front of the exhaust
opening [1-8].
» Insert the suction hose in the exhaust
opening [1-8].
8.4 Changing the filter bag with minimal
dust

» Open the locking clips and remove the top
section of the machine [2].

» Pull the tab on the filter bag until the filter
bag opening is fully closed.

The filter bag is now securely closed and can be

removed.

» Fit the top section of the machine and close
the locking clips.

8.5 Changing the filter element [6]
= Pull out the used filter drawer [1-6].

» Dispose of the used filter drawer in accord-
ance with statutory regulations.

» Insert the new filter drawer [1-6].

@ Order numbers for accessories, filters and
consumables in the Festool catalogue or
online at "www.festool.com”.

- Only use original Festool accessories and
consumables. Only accessories tested and
approved by Festool are safe and perfectly
adapted to the machine and application.

NOTICE

Damage to the motor

» Never extract material without a main filter
or with a damaged main filter, as this can
damage the motor.

8.6  After finishing work

8.3
/N CAUTION

Hazardous dust
Damage to the respiratory passage
» Do not blow off any dust!

= Switch off the mobile dust extractor and
pull out the mains plug.

» Empty the dirt trap.

» Vacuum and wipe the inside and outside of
the mobile dust extractor to clean it.

» Wind up the mains power cable.

= Place the mains power cable [4-1] in the
sealable holder. To do so, lay the power
cable through the recess [4-2].

» Disconnect the suction hose [5-1] and
secure it to the mobile dust extractor with
the suction hose mount [1-3].
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» Clean the fill level sensors [7-1] and
inspect them for damage at regular inter-
vals.

» Place the mobile dust extractor in a dry
room inaccessible to unauthorised users.

@ The lid of the holder also serves as a
storage area for tools.

9 Service and maintenance

/N /N WARNING

Risk of injury, electric shock

» Always pull the mains plug from the socket
before performing any servicing and main-
tenance work.

» All maintenance and repair work which
requires the motor housing to be opened
should always be carried out by an author-
ised service workshop.

’W Customer service and repairs
Vy &, must only be carried out by
'@‘ the manufacturer or service work-
shops. Find the nearest address at:
www.festool.co.uk/service

EKAT . Always use original Festool
’ spare parts. Order no. at:
www.festool.co.uk/service

10 Environment

Do not dispose of the device in
ﬁ the household waste! Recycle devices,
accessories and packaging. Observe
applicable national regulations.
In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equipment
and implementation in national law, used elec-
trical devices must be collected separately and
handed in for environmentally friendly recy-
cling.
Information on the collection points can be
viewed at www.festool.com/environment.

Information on critical materials:
www.festool.co.uk/reach

11 General information

Imported into the UK by

Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way
Bury St Edmunds
IP30 9XH

Great Britain
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1 Consignes de sécurité

& VAN

AVERTISSEMENT ! Lire 'ensemble des consignes de sécurité et des
instructions. Le non-respect des consignes de sécurité et des instruc-
tions peut provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conservez l'ensemble des consignes de sécurité et des instructions afin
de pouvoir les consulter ultérieurement.

- Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes [y compris des
enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées
ou ne disposant pas de suffisamment d'expérience et de connais-
sances. Il convient de surveiller les enfants afin de s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.

- Sile cable de raccordement secteur de cet appareil est endommagé,
il doit étre remplacé par un atelier de service aprés-vente agréé afin
d'éviter tout danger.

— Utiliser l'appareil uniqguement lorsque le systeme de filtres est installé.

- AVERTISSEMENT Les utilisateurs doivent étre formés de maniere
appropriée a l'utilisation de ces appareils.

- Avant le nettoyage, l'entretien ou le remplacement de consommables
ou lors de la transformation de 'appareil, toujours débrancher d'abord
la fiche secteur de la prise de courant.

— AVERTISSEMENT La prise de courant sur l'appareil ne doit étre utilisée
qu‘aux fins définies dans les consignes.

- AVERTISSEMENT Eteindre immédiatement l'appareil en cas de fuite de
mousse ou de liquide.

— ATTENTION Nettoyer régulierement le dispositif de limitation du
niveau d'eau et 'examiner pour s'assurer de l'absence de signes d'en-
dommagement.

— Ne convient pas a l'aspiration de liquides produisant beaucoup de
mousse.
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22

AVERTISSEMENT Cet appareil n‘est pas concu pour recueillir des
poussieres dangereuses pour la santé.

ATTENTION Cet appareil est uniqguement destiné a une utilisation en
intérieur.

ATTENTION Cet appareil doit uniguement étre conserveé en intérieur.

Risque d'explosion et d'incendie ! Ne pas aspirer :

- les étincelles, les fragments incandescents ou les poussieres
chaudes ;

- les substances inflammables ou explosives (par ex. magnésium,
aluminium, essence, diluants) :

- les substances agressives (par ex. acides, solutions alcalines,
solvants) :

- les substances chimiques réactives entrainant un dégagement de
chaleur ou la formation d'acides/bases, de gaz, etc. (par ex. bi-maté-
riaux réactifs, aluminium et eau).

Respecter les reglements de sécurité en vigueur dans le pays d'utilisa-

tion ainsi que les consignes du fabricant du matériau.

Utiliser l'appareil uniquement avec un équipement de protection
approprié.

Travailler dans un environnement sec, aprés avoir recu les instructions
nécessaires, et uniguement apres avoir effectué un controle visuel
pour s'assurer que l'appareil est en bon état.

Controler régulierement la fiche, la prise, le cable et le filtre afin
d'éviter tout danger. Le remplacement des composants électriques
endommagés doit uniqguement étre confié a un atelier de service
apres-vente agréé.

Ne portez l'appareil que par la poignée prévue a cette fin.

Ne pas soulever et transporter avec un crochet de palan ou un engin de
levage.

Ne pas porter l'aspirateur en le tenant par la fixation du tuyau d’'aspira-
tion [1-3] !

Poser 'appareil uniquement sur une surface plane et le caler pour
'empécher de rouler.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes pouvant étre
sensibles a une décharge électrique (par ex. des personnes avec
stimulateur cardiaque) étant donné qu'une charge statique de l'appa-
reil ne peut étre exclue.

Utiliser uniguement le tuyau d’'aspiration Festool d'origine.
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- Tenez compte de l'environnement de travail et veillez a votre sécurité
et a celle des autres durant le transport ou l'utilisation de l'appareil.

Vous éviterez ainsi par ex. des risques de trébuchement sur le tuyau

d'aspiration ou le cable secteur.
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Symboles

Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge élec-
trique

Lire la notice d'utilisation et les consi-
gnes de sécurité !

Ne pas jeter avec les ordures ména-
geres.

Débrancher la fiche secteur
Porter une protection respiratoire.

Interdiction de monter sur l'appareil

Conseil, information

Marquage CE de conformité

Instruction

Caractéristiques techniques

Aspirateurs

Puiss

ance absorbée

Tenez les films d’emballage hors de portée des enfants.
inon, ils risquent de s'étouffer.

3  Eléments de l'appareil

[1-1]
[1-2]
[1-3]
[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Prise de l'appareil

Logement des cables et accessoires
Fixation du tuyau d'aspiration
Poignée

Dispositif de verrouillage
Tiroir de filtre

Clip de fermeture

Ouverture de soufflage

Cuve de collecte
Interrupteur marche/arrét
Touche MAN

Régulation de la puissance d'aspira-
tion

Les illustrations indiquées se trouvent en début
de notice d'utilisation.

Valeur de raccordement max. pour la prise de l'appareil

Débit volumique (air) max., aspirateur/centrale d'aspiration

Dépression max., centrale d'aspiration

Tuyau d'aspiration

Longueur du cable de raccordement secteur

Niveau de pression acoustique selon EN 60335-2-69/ incertitude K

CT15
CT 25

350 - 1200 W

EU 2400 W
CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W

130 m3/h / 222 m3/h

24 000 Pa

D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
55m

72 dB(A)/ 3 dB
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Aspirateurs

Valeur de vibrations mains-bras selon EN 60335-2-69/ incerti-

tude K
Indice de protection

Volume de la cuve
Dimensions LxIxH

Poids

5 Utilisation conforme

Aspirateur concu pour

- l'aspiration de poussieres non dangereuses
pour la santé, de salissures, de sable et de
copeausx,

- |'aspiration d'eau,

- des sollicitations élevées dans le cadre
d'un usage professionnel,
conformément a la norme CEI/NE
60335-2-69.

L'aspirateur est uniquement concu pour une

utilisation en intérieur.

L'utilisateur est responsable des
dommages provoqués par une utilisation
non conforme.

6 Mise en service

& @ AVERTISSEMENT

Tension ou fréquence non admissible !
Risque d'accident

= Respecter les consignes indiquées sur la
plaque signalétique.

» Respecter les particularités propres au
pays.

6.1 Premiére mise en service

= Placer le sac filtre [2].
» Raccorder le tuyau d'aspiration [3].

6.2 Raccorder l'aspirateur

/N AVERTISSEMENT

Risque de blessures di a un démarrage

incontrolé des outils

» Avant la mise en marche, s'assurer que
l'outil raccordé est éteint.

24

CT 15
CT 25

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

IP X4
CT15 151
CT 25 251
CT15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

/N /I\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures di au courant élec-

trique

» Brancher la fiche secteur dans une prise
de courant mise a la terre.

» Ne pas mettre les doigts dans la prise de
courant de l'aspirateur.

Lorsque l'aspirateur est relié a la prise
secteur, sa prise de courant est constam-
ment sous tension.

Relier l'aspirateur a la prise de courant

L'aspirateur est éteint.

» Relier le cable secteur a la prise de
courant.
La prise de courant de l'appareil [1-1] est
sous tension.

Mettre l'aspirateur en mode veille

= Appuyer sur linterrupteur [1-10] marche/
arrét.

La prise de courant de l'appareil [1-1] est
sous tension.

Le témoin LED vert [1-12] signale le mode
veille.

Enclencher automatiquement l'aspirateur

L'aspirateur est en mode veille.

» Pour enclencher automatiquement l'aspira-
teur : allumer l'outil raccordé.

Enclencher manuellement l'aspirateur

L'aspirateur est en mode veille.

= Appuyer sur la touche MAN [1-11].



Lorsque l'aspirateur n'est pas utilisé,

ainsi qu'avant les opérations d'entretien
et de nettoyage, débrancher la fiche secteur de
'aspirateur de la prise de courant.

6.3 Raccordement d'un outil électroportatif

& @ AVERTISSEMENT

Risques de blessures

» Respecter la valeur de raccordement max.
valable pour la prise de courant de l'appa-
reil (voir chapitre Caractéristiques techni-
ques).

= Eteindre l'outil électroportatif.

Relier a 'aspirateur un outil électroportatif

fonctionnant sur secteur

» Brancher U'outil électroportatif sur la prise
de courant de l'appareil [1-1].

@ L'outil électroportatif est relié a l'aspirateur
par le cable secteur.

7 Réglages

7.1 Réguler la puissance d'aspiration

» En mode aspiration, appuyer sur la touche
plus ou moins [1-12].

7.2 Manchon d'aspiration

La fonction by-pass du manchon d'aspira-

tion empéche un effet ventouse avec les

ponceuses et les buses pour sol sur les

surfaces lisses.

Ouvrir

» Tourner la bague de réglage pour la mettre
a la position « OPEN ».

Fermer

» Tourner la bague de réglage pour la mettre
a la position « CLOSE ».

7.3 Fusible thermique

Afin d'éviter une surchauffe, le fusible ther-
mique coupe l'aspirateur avant d'atteindre
la température critique. Le témoin LED infé-
rieur [1-12] indique un défaut.

Le témoin LED s'allume
en rouge

Température
excessive

= Eteindre l'aspirateur et le laisser refroidir.
» Rallumer l'aspirateur au bout de 5 minutes
environ.

Francais

8 Mode de travail

8.1 Aspiration de substances séches

& Aspiration de substances séches
Utiliser toujours un sac filtre.

8.2 Aspiration de matiéres mouillées/
liquides

& Retirer le sac filtre.

Utiliser le filtre spécial pour liquides.
Lorsque le niveau de remplissage maximal est
atteint, le fonctionnement de l'aspirateur est
interrompu automatiquement.

Le témoin LED [1-12] inférieur s'allume en
rouge.

~ Eteindre l'aspirateur [1-10].

= Ouvrir les clips de fermeture [1-7] et retirer
la partie supérieure de l'appareil.

= Vider la cuve de collecte [1-9].

Apreés 'aspiration de liquides, laisser sécher le

filtre pour liquides.

Laisser sécher l'aspirateur et la cuve de

collecte avant l'aspiration de poussieres seches

tout comme avant le stockage.

/N ATTENTION

Poussiéres dangereuses pour la santé

Lésions des voies respiratoires

= Apres l'aspiration de liquides, retirer le
filtre pour liquides et le remplacer par le
filtre principal pour matieres seches.

/N ATTENTION

Fuite de mousse et de liquides

= Eteindre immédiatement l'appareil et le
vider.

Sortie d'évacuation d'air

8.3
/N ATTENTION

Poussiéres nocives pour la santé
Lésions des voies respiratoires
» Ne pas rejeter de poussieres.

La sortie d'évacuation d'air offre la possibilité
de rejeter 'air aspiré hors du batiment au
moyen du tuyau d'aspiration.

» QOuvrir la grille située devant l'ouverture de
soufflage [1-8].

= Insérer le tuyau d'aspiration dans l'ouver-
ture de soufflage [1-8].
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8.4 Remplacer le sac filtre en évitant de
répandre de la poussiére

» QOuvrir les agrafes de fermeture et retirer la
partie supérieure de l'appareil [2].

» Tirer la languette du sac filtre jusqu’a ce
que lorifice du sac filtre soit complétement
fermé.

Le sac filtre est maintenant correctement

fermé et peut étre retiré.

» Mettre en place la partie supérieure de l'ap-
pareil et fermer les clips de fermeture.

8.5 Remplacement du filtre [6]

= Sortir le tiroir de filtre [1-6] usagé.

= Eliminer le tiroir de filtre usagé conformé-
ment aux dispositions légales.

» Installer un nouveau tiroir de filtre [1-61.

@ Les références des accessoires, des filtres
et des consommables figurent dans le
catalogue Festool ou sur Internet, a
l'adresse « www.festool.com ».

- Utiliser uniquement des accessoires et
consommables Festool d'origine. Seuls les
accessoires testés et validés par Festool
sont slrs et parfaitement adaptés a la fois
a l'appareil et a l'application.

AVIS

Endommagement du moteur

» Ne jamais utiliser l'aspirateur sans le filtre
principal ou avec un filtre principal endom-
mageé. Sinon, le moteur risque d'étre
endommagé.

8.6 Apres l'utilisation

~ Eteindre l'aspirateur et débrancher la fiche
secteur.

» Vidanger la cuve de collecte.

= Nettoyer lintérieur et l'extérieur de l'aspi-
rateur par aspiration et par essuyage.

» Enrouler le cable de raccordement secteur.

» Placer le cable de raccordement
secteur [4-1] dans le logement verrouil-
lable. Pour cela, introduire le cable secteur
dans l'évidement [4-2].

= Débrancher le tuyau d'aspiration [5-1] et le
fixer sur l'aspirateur a l'aide de la fixation
pour tuyau d'aspiration [1-3].

= Nettoyer régulierement les capteurs de
niveau de remplissage [7-1] et vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.
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» Ranger l'aspirateur dans un local sec et le
protéger de toute utilisation non autorisée.

Le couvercle du logement permet égale-
ment de poser des outils.

9 Entretien et maintenance

/N /I\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique

= Avant toute opération de maintenance ou
d'entretien, toujours débrancher la fiche
secteur de la prise de courant !

= Toutes les opérations de maintenance et
de réparation nécessitant l'ouverture du
boitier du moteur doivent uniquement étre
effectuées par un atelier de service aprées-

vente agréé.
o
'ﬁw uniquement par le fabricant ou
@ des ateliers homologués. Pour
trouver l'adresse la plus proche :
www.festool.fr/services

Service aprés-vente et réparation

Utiliser uniqguement des pieces déta-
chées Festool d'origine ! Réf. sur :
www.festoo[.fr/services

10 Environnement

Ne pas jeter l'appareil avec les ordures
ménageres ! Veiller a un recyclage

écologique des appareils, accessoires
et emballages. Respecter les reglements natio-
naux en vigueur.

Selon la directive européenne relative aux
appareils électriques et électroniques usagés
et sa transposition en droit national, les appa-
reils électriques usagés doivent étre collectés a
part et recyclés de maniere écologique.

Des informations relatives aux points de
collecte sont disponibles sur www.festool.com/
environment.

Informations relatives aux matiéres critiques :
www.festool.fr/reach

(4 LR X REPRISE ADEPOSER A DEPQSER
[@XETTEITIMI A LALIVRAISON ENMAGASIN EN DECHETERIE
g‘ ses accessoires e I\

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !


https://www.festool.fr/services
https://www.festool.fr/services
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.fr/reach
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Indicaciones de seguridad

& VAN

ADVERTENCIA. Lea y observe todas las indicaciones de seguridad. Si
no se cumplen debidamente las indicaciones de seguridad y las instruc-
ciones, pueden producirse descargas eléctricas, quemaduras o lesiones
graves.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para que
sirvan de futura referencia.

Esta maquina no debe ser utilizada por personas (incluidos los ninos])
que por razones fisicas, sensoriales o psiquicas, inexperiencia o desco-
nocimiento no estén capacitadas para su uso. Debe vigilarse a los
ninos para evitar que jueguen con la herramienta.

Si el cable de conexion a la red eléctrica de esta herramienta se dana,
debe sustituirla un taller autorizado para evitar riesgos.

Debe utilizarse solo con el sistema de filtrado montado.

ADVERTENCIA Los usuarios deben ser instruidos de forma adecuada
respecto al uso de esta maquina.

Antes de realizar tareas de limpieza o mantenimiento, o si necesita
cambiar articulos de uso o hacer cambios en la herramienta lo primero
que se debe hacer siempre es desconectar el enchufe de la corriente.

ADVERTENCIA Utilizar el enchufe de la maquina solo para los fines
definidos en las instrucciones.

ADVERTENCIA Si sale espuma o liquido, desconectar la maquina inme-
diatamente.

ATENCION Limpiar regularmente la instalacion de limitacion de nivel
de agua y comprobar si hay indicios de danos.

No apto para aspirar liquidos muy espumosos.

ADVERTENCIA Esta maquina no es apta para la absorcion de polvo
perjudicial para la salud.

ATENCION Esta maquina solo es adecuada para el uso en interiores.
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ATENCION Esta maquina solo debe almacenarse en interiores.

Riesgo de explosion e incendio. No aspirar:

- chispas, piezas incandescentes ni polvo caliente;

- materiales inflamables o explosivos (p. ej. magnesio, aluminio, gaso-
lina, diluyentes);

- liquidos agresivos (p. ej. acidos, lejias, disolventes);

- sustancias quimicas reactivas que generen calor, acidos/bases,
gases, etc. (p. ej. materiales de 2 componentes reactivos, aluminio
y agua).

Deben respetarse las normativas de seguridad nacionales, asi como

las indicaciones del fabricante del material.

Utilizar solo con el equipamiento de proteccién adecuado.

Trabajar solo en un entorno seco, de acuerdo con las instruccionesy
después de haber comprobado visualmente que el aparato esta intacto.

Comprobar periddicamente el enchufe, la caja de contacto, el cable y el
filtro para evitar riesgos. Acudir exclusivamente a un taller autorizado
para sustituir los componentes eléctricos danados.

Transporte la herramienta agarrandola Unicamente por la empunadura
prevista para ello.

No elevar ni transportar la herramienta con el gancho de una grua o
con un sistema de elevacidn.

El sistema movil de aspiracion no debe transportarse por la fijacion del
tubo flexible de aspiracion [1-3].

Deposite la herramienta Unicamente en superficies lisas y asegurela
para que no se mueva.

Dado que no se puede descartar que esta herramienta genere una
carga estatica, no debe ser utilizada por personas que pudieran sufrir
reacciones a descargas eléctricas (p. ej., personas con marcapasos).

Utilice solo el tubo flexible de aspiracion original de Festool.

Tenga en cuenta el entorno de trabajo y preste atencion a su propia
seguridad y a la de terceros al transportar el dispositivo o al trabajar
con él.

De este modo, evitara el riesgo de tropiezos, p. ej., con el tubo flexible
de aspiracion o la conduccidén de red.

Mantenga las laminas de embalaje fuera del alcance de los ninos.
Existe peligro de asfixia.
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2 Simbolos 3 Componentes de la

herramienta

& Aviso de peligro general
[1-1]1 Caja de contacto de la maquina

Peligro de electrocucion [1-2] Depésito de cables y accesorios

>

_ , [1-3]1 Fijacion del tubo flexible de aspira-
iLeer el manual de instruccionesy las cién

indicaciones de seguridad!

E

[1-41 Empuhadura

ﬁ No depositar en la basura doméstica. [1-5] Bloqueo
[1-6]1 Cajon de filtro
@ Desenchufar [1-71 Abrazaderas de cierre
[1-81 Abertura de soplado
Utilizar proteccion respiratoria. [1-91 Depésito para suciedad
. [1-10] Interruptor de conexidony descone-
T\.) Prohibido subir xion
S [1-11]1 Tecla MAN
@ Consejo, indicacion [1-12] Regulacion del cable de aspiracion

N
m

Marcado CE de conformidad Las figuras indicadas se encuentran al principio

del manual de instrucciones.

Y

Guia de procedimiento

4  Datos tecnicos

Sistemas moviles de aspiracion CT 15
CT 25
Consumo de potencia 350 - 1.200 W
Consumo nominal max. del enchufe de la EU 2400 W
maquina CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W
Caudal de aire (volumen) max., aspirador/turbina 130 m3/h / 222 m3/h
Max. depresion, turbina 24000 Pa
Tubo flexible de aspiracion D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
Longitud de la linea de conexion a la red 55m
Nivel de intensidad sonora segun la norma EN 60335-2-69/incerti- 72 dB(A)/ 3 dB
dumbre K
Nivel de vibracién mano-brazo segin EN 60335-2-69/Incerti- <2,5m/s2/ 1,5 m/s?
dumbre K
Tipo de proteccidn IP X4
Capacidad del depdsito CT15 151
CT 25 251
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Sistemas moviles de aspiracion

Dimensiones LxAnxAl

Peso

5 Uso conforme a lo previsto

El sistema de aspiracion movil es apropiado

para

- succionary aspirar polvo no perjudicial
para la salud, suciedad, arena, virutas;

- aspirar agua;

- proporcionar un alto rendimiento en apli-
caciones profesionales,
conforme a IEC/EN 60335-2-69.

El sistema movil de aspiracion solo es apto

para interiores.

El usuario sera responsable de cualquier
utilizacion indebida.

6 Puesta en servicio

& @ ADVERTENCIA

Tension o frecuencia no permitida
Peligro de accidente

» Observar los datos indicados en la placa de
tipo.

» Tener en cuenta las particularidades de
cada pais.

6.1 Primera puesta en servicio

» Colocar la bolsa filtrante [2].
= Conectar el tubo flexible de aspiracion [3].

6.2 Conectar el sistema movil de aspiracion

/N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por herramientas en
funcionamiento sin control

» Antes de conectarlo, asegurarse de que la
herramienta conectada esté apagada.

/N\/I\  ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

» Conectar el enchufe a un enchufe con
proteccion de puesta a tierra.

» No meter las manos en el enchufe del
sistema movil de aspiracion.

30

CT15

CT 25
CT15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

@ Si el sistema movil de aspiracion esta
conectado con el enchufe, el enchufe de
la maquina conduce electricidad continua-
mente al sistema moavil de aspiracidn.

Conectar el sistema movil de aspiracion con el
enchufe

El sistema movil de aspiracion esta desconec-
tado.

= Conectar el cable de red con el enchufe.

El enchufe de la maquina [1-1] conduce
electricidad.

Poner el sistema mavil de aspiracion en el

modo de espera

» Pulsar el interruptor de conexién y desco-
nexion [1-10].
El enchufe de la maquina [1-1] conduce
electricidad.

@ EL LED verde [1-12] indica el modo de
espera.

Poner en marcha el sistema movil de aspira-
cion automaticamente

El sistema movil de aspiracion esta en el modo
de espera.

= Para poner en marcha automaticamente el
sistema mavil de aspiracion: Conectar la
herramienta conectada.

Poner en marcha el sistema movil de aspira-
cion de forma manual

El sistema movil de aspiracion esta en el modo
de espera.

» Pulsar la tecla MAN [1-11].

Desenchufar el sistema movil de aspira-

cion en caso de no utilizarse o antes de
realizar cualquier trabajo de mantenimientoy
limpieza.



6.3 Conexion de la herramienta eléctrica

& @ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

» Observar el consumo nominal maximo en
el enchufe de la maquina (véase el capitulo
Datos técnicos).

» Desconectar la herramienta eléctrica.

Conectar la herramienta eléctrica conectada a

la red eléctrica con el sistema mavil de aspira-

cion

= Conectar la herramienta eléctrica al
enchufe de la maquina [1-11.

™ La herramienta eléctrica esta conectada
con el sistema movil de aspiracion
mediante un cable de red.

7 Ajustes
7.1 Regulacion de la capacidad de
aspiracion

» Pulsar las teclas Mas o Menos [1-12]
durante la aspiracion.

7.2 Manguito de aspiracion

La funcion de bypass del manguito de aspira-

cion impide la aspiracion de las lijadoras y las

boquillas para suelos en superficies lisas.

Abrir

» Girar el anillo de ajuste para situarlo en la
posicion "OPEN".

Cerrar

» Girar el anillo de ajuste para situarlo en la
posicion "CLOSE".

7.3 Protector contra sobretemperatura

Para proteger el sistema movil de aspiracion
frente a un sobrecalentamiento, el protector
contra sobretemperatura desconecta la herra-
mienta antes de alcanzar la temperatura
critica. EL LED inferior [1-12] muestra una
averia.

ELLED se ilumina en rojo Sobretemperatura

» Desconectar el sistema movil de aspiracion
y dejar que se enfrie.

» Volver a conectar el sistema movil de aspi-
racion después de unos 5 minutos.

8 Trabajo

8.1 Aspiracion de sustancias secas

Aspiracion de sustancias secas
Utilizar siempre una bolsa filtrante.

Espanol

8.2 Aspiracion de materiales humedos/
liquidos

Retirar la bolsa filtrante.

Utilizar filtros para aspirar liquidos espe-
ciales.

Cuando se alcanza el nivel de llenado maximo,

la aspiracidn se interrumpe automaticamente.

EL LED inferior [1-12] se ilumina en rojo.

» Desconectar el sistema movil de aspiracion
[1-10].

» Abrir los enganches de sujecidn y retirar la
parte superior de la herramienta [1-7].

= Vaciar el depésito para suciedad [1-9].

Después de aspirar en mojado, dejar secar el

filtro para aspirar liquidos.

Secar el sistema mdvil de aspiracion y el depo-
sito para suciedad antes de aspirar el polvo
seco y del almacenamiento.

& ATENCION

Polvos perjudiciales para la salud
Danos en las vias respiratorias

» Después de aspirar en mojado, retirar el
filtro para aspirar liquidos y sustituirlo por
el filtro principal para sustancias secas.

/N ATENCION

Salida de espuma y liquidos

» Desconectar inmediatamente la herra-
mienta y vaciarla.

Salida del escape

8.3
& ATENCION

Polvo perjudicial para la salud
Danos en las vias respiratorias
» iNo quitar el polvo soplando!

La salida del escape ofrece la posibilidad de
derivar el aire de salida por medio de un
tubo flexible de aspiracion hacia el exterior del
edificio.
» Abrir la rejilla de la abertura de
soplado [1-8].
» Introducir el tubo flexible de aspiracidn en
la abertura de soplado [1-8].

8.4 Cambio de la bolsa filtrante sin polvo

» Abra los enganches de sujecion y retire la
parte superior del aparato [2].
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» Tirar de la lengueta en la bolsa filtrante
hasta que la apertura de la bolsa esté total-
mente cerrada.

La bolsa filtrante ahora esta cerrada con segu-

ridad y se puede retirar.

» Colocar la parte superior de la herramienta
y cerrar los enganches de sujecion.

8.5 Sustitucion del elemento de filtro [6]

= Extraer el cajon de filtro [1-6] utilizado.

» Desechar el cajon de filtro usado teniendo
en cuenta las disposiciones legales aplica-
bles.

= Introducir el nuevo cajon de filtro [1-6].

@ Los numeros de pedido de los accesorios,
filtros y material de consumo figuran en
el catalogo Festool o en la direccién de
internet www.festool.com.

- Utilizar dnicamente material de consumo
y accesorios Festool originales. Solo los
accesorios probados y autorizados por
Festool son seguros y estan perfectamente
adaptados a la herramienta y a la aplica-
cion.

AVISO

Danos en el motor

» Elmotor puede resultar danado si se
aspira sin tener un filtro principal montado
o si este esta danado.

8.6 Al finalizar el trabajo

» Desconectar el sistema de aspiracion movil
y extraer el enchufe.

» Vaciar el depdsito para suciedad.

» Limpiar el sistema mdvil de aspiracion
aspirandolo y limpiandolo a fondo por
dentroy por fuera.

» Enrollar el cable de alimentacion.

= Introducir el cable de alimentacion [4-1] en
el compartimento con cierre. Pasar el cable
de red por la entalladura [4-2].

» Desprender el tubo flexible de aspira-
cion [5-11y colocarlo en su fijacién [1-3]
en el sistema movil de aspiracion.

» Limpiar con regularidad los sensores del
nivel de llenado [7-1]1 y comprobar si estan
danados.

» Guardar el sistema mavil de aspiracion en
un lugar seco y protegido contra un uso no
autorizado.
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La tapa del compartimento también sirve
para depositar herramientas.

9 Mantenimiento y cuidado

/N\/\  ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion

» Desconectar el enchufe de la red antes
de realizar cualquier trabajo de manteni-
miento o de conservacion.

» Todos los trabajos de mantenimientoy
reparacion que exijan abrir la carcasa del
motor tan solo pueden ser llevados a cabo
por un taller autorizado.

-‘gw El servicio de atencion al cliente
¥ ¥4 yde reparaciones solo esta dispo-
nible a través del fabricante o de
los talleres de reparacion. Direccion
mas cercana en:

Utilice Unicamente piezas de
recambio Festool originales. Refe-
rencia en:

Medio ambiente

10
No desechar con la basura doméstica.
E Reciclar las herramientas, los acceso-
rios y los embalajes de forma respe-
tuosa con el medio ambiente. Respetar las
disposiciones nacionales vigentes.
De acuerdo con la Directiva europea sobre resi-
duos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su transposicion a la legislacion nacional, los
aparatos eléctricos usados deben recogerse
por separado y reciclarse de forma respetuosa
con el medio ambiente.
Encontrara informacion sobre los centros de
recogida en

Informacion sobre sustancias criticas:


https://www.festool.es/servicio
https://www.festool.es/servicio
https://www.festool.es/servicio
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.es/reach
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Avvertenze per la sicurezza

& VAN

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le indicazioni.
Eventuali omissioni nel rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle indi-
cazioni possono causare folgorazioni, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare per futura consultazione tutte le avvertenze di sicurezza e
le indicazioni.

L'utilizzo di questa macchina non e consentito a persone (bambini
inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o che
manchino dell'esperienza e delle conoscenze necessarie allo scopo. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non che giochino
con l'utensile.

Se il cavo di alimentazione elettrica dell’apparecchio viene danneg-
giato, sostituirlo in un‘officina per l'Assistenza Clienti autorizzata, onde
evitare pericoli.

Usare l'apparecchio solo con il sistema filtrante installato!

AVVERTENZA Gli utenti devono essere istruiti adeguatamente circa
'utilizzo di queste macchine.

Prima di effettuare interventi di pulizia o manutenzione o sostituzione
di materiale di consumo o di conversione dell’apparecchio, staccare la
spina dalla presa di corrente.

Avvertenza La presa sulla macchina va utilizzata solo per le finalita
indicate nei manuali d'istruzioni.

AVVERTENZA Spegnere immediatamente l'apparecchio in caso di
fuoriuscita di liquido o di schiuma.

ATTENZIONE Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione del livello
dell’acqua e controllare che non vi siano segni di danneggiamento.

Non adatto per aspirare liquidi con elevato sviluppo di schiuma.

AVVERTENZA Questa macchina non e adatta per l'alloggiamento di
polveri pericolose per la salute.
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ATTENZIONE Questa macchina e destinata esclusivamente all'uso in
interni.

ATTENZIONE Questa macchina puo essere conservata solo in ambienti
chiusi,

Pericolo di esplosione e incendio! Non aspirare:

- scintille, pezzi incandescenti o polveri calde;

- materiali infiammabili o esplosivi (p.es. magnesio, alluminio, benzina,
diluente):

- materiali aggressivi (ad esempio acidi, soluzioni alcaline, solventi;

- materiali chimicamente reattivi che possano generare calore, acidi/
basi, gas ecc. (ad esempio materiali reattivi bicomponenti, alluminio e
acqua).

Attenersi alle norme nazionali sulla sicurezza e alle indicazioni del

produttore dei materiali.

Usare l'apparecchio solo con un equipaggiamento di protezione perso-
nale adatto.

Usare l'apparecchio solo quando esso risulta intatto ad un controllo
visivo, in ambienti asciutti e in seguito ad opportuno addestramento.

Controllare regolarmente il connettore, la presa, il cavo ed il filtro, al
fine di evitare pericoli. Qualora vi siano componenti danneggiati, farli
sostituire esclusivamente da un’officina autorizzata dell’Assistenza
Clienti.

Trasportare l'apparecchio usando esclusivamente l'impugnatura
prevista a tale scopo.

Non sollevarla o trasportarla servendosi di un gancio di sollevamento o
di un paranco.

L'unita mobile d'aspirazione non deve essere trasportata dall'attacco
del tubo flessibile per l'aspirazione [1-3]!

Sistemare l'utensile esclusivamente su fondo piano e bloccarlo per
impedirne spostamenti accidentali.

L'utilizzo del presente utensile non & consentito a persone che potreb-
bero reagire in modo sensibile a una scossa elettrica (ad es. portatori
di pacemaker), poiché non si puo escludere una carica elettrostatica
dell’'utensile.

Utilizzare esclusivamente tubi flessibili per 'aspirazione originali
Festool.
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Tenere in considerazione l'ambiente di lavoro e durante il trasporto o
il lLavoro con l'utensile prestare attenzione a se stessi e a terzi.

Quindi evitare ad es. il rischio di inciampare a causa di un tubo di

aspirazione o un cavo di rete.

Tenere le pellicole d'imballaggio fuori dalla portata dei bambini.

Sussiste pericolo di asfissia.

Simboli

& Avvertenza di pericolo generico

@ Avvertenza sulle scariche elettriche

»@ @ ¢ B

S

N
m

!

4

Leggere le istruzioni per l'uso e le
avvertenze di sicurezza.

Non smaltire tra i rifiuti domestici.

Estrarre la spina di rete.

Indossare dispositivi di protezione
delle vie respiratorie.

E proibito salire in piedi sul banco da
lavoro

Consiglio, avvertenza
Marcatura CE di conformita

Istruzioni per l'uso

Dati tecnici

Unita mobili d'aspirazione

Ass

Potenza di allacciamento max. alla presa dell’ap-

orbimento elettrico

parecchio

Por

tata (aria) max., aspiratore/turbina

Depressione massima, turbina

Tub

Lunghezza del cavo di alimentazione elettrica

Livello di pressione acustica secondo EN 60335-2-69/ Grado d’in-

o flessibile per l'aspirazione

certezza K

3 Elementi dell'utensile

[1-1]
[1-2]
[1-3]

[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Presa dell'apparecchio
Alloggiamento cavi e accessori

Attacco per tubo flessibile per l'aspi-
razione

Impugnatura
Bloccaggio

Cassetto filtro

Ganci

Getto d'aria

Secchio per liquidi
Interruttore ON/OFF
Tasto MAN

Regolazione della potenza di aspira-
zione

Le figure indicate nel testo si trovano all'inizio
delle istruzioni per l'uso.

CT 15
CT 25

350 - 1200 W

EU 2400 W
CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W

130 m3/h / 222 m3/h

24000 Pa

D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
55m

72 dB(A)/ 3 dB
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Unita mobili d'aspirazione

Vibrazioni trasmesse al sistema mano-braccio secondo

EN 60335-2-69/ Incertezza K
Grado di protezione

Capacita serbatoio
Dimensionip xLx h

Peso

5 Utilizzo conforme

Unita mobile di aspirazione idonea per:

- Aspirare polveri non pericolose per la
salute, sporcizia, sabbia, trucioli

- Aspirazione di acqua,

- Usiindustriali a sollecitazione elevata
secondo IEC/EN 60335-2-69.

L'unita mobile di aspirazione € adatta solo

all'utilizzo in ambienti interni.

Il proprietario risponde dei danni in caso
di uso non appropriato dell'attrezzo.

6 Messa in funzione

/N\/\  AVVERTENZA

Tensione o frequenza non ammesse!
Pericolo di incidenti

» Prestare attenzione alle indicazioni ripor-
tate sulla targhetta del tipo.

» Prestare attenzione ad eventuali disposi-
zioni nazionali speciali.

6.1 Prima messa in funzione

= Inserire il sacco filtrante [2].
» Collegare il tubo flessibile per l'aspirazione

[3].

6.2 Collegamento dell'unita mobile di
aspirazione

& AVVERTENZA

Pericolo di lesioni a causa di un‘accensione
involontaria degli utensili

» Prima diinserire il dispositivo assicurarsi
che l'attrezzo collegato sia disinserito.
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CT15

CT 25
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?
IP X4
CT 15 151
CT 25 251
CT 15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

/N\/\  AVVERTENZA

Pericolo di lesioni dovute a corrente elet-

trica

» Innestare la spina di rete in una presa
collegata a terra.

» Non toccare la presa dell'unita mobile di
aspirazione.

Quando l'unita mobile di aspirazione

e collegata alla presa di rete, la

presa dell’apparecchio conduce elettricita
permanente.

Collegamento dell'unita mobile d'aspirazione
alla presa

L'unita mobile di aspirazione e spenta.

» Collegare il cavo di rete alla presa.

La presa dell'apparecchio [1-1] conduce
elettricita.

Mettere l'unita mobile di aspirazione in moda-
lita stand-by
» Premere l'interruttore ON/OFF [1-10].
La presa dell'apparecchio [1-1] conduce
elettricita.

Il LED verde [1-12] visualizza la modalita
stand-by.

Avvio automatico dell'unita mobile di aspira-

zione

L'unita mobile di aspirazione e in modalita

stand-by.

= Per avviare automaticamente 'unita mobile
di aspirazione: Accendere 'utensile colle-
gato.

Avvio manuale dell'unita mobile di aspirazione
L'unita mobile di aspirazione e in modalita
stand-by.



» Azionare il tasto MAN [1-11].

In caso di mancato utilizzo e prima delle

operazioni di manutenzione e pulizia,

staccare la spina dell'unita mobile di
aspirazione dalla presa.

6.3 Collegamento dell’elettroutensile

/N/\  AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

» Attenersi alla potenza di allacciamento
massima alla presa dell’apparecchio
(vedere il capitolo Dati tecnici).

» Spegnere l'elettroutensile.

Collegamento di un elettroutensile azionato

dalla rete con l'unita mobile di aspirazione

» Collegare Uelettroutensile alla presa
dell’apparecchio [1-1].

@ L'elettroutensile e collegato all'unita mobile
di aspirazione tramite il cavo di rete.

7 Impostazioni

7.1 Regolazione della potenza di
aspirazione

= Azionare i tasti Piu o Meno [1-12] nel
funzionamento in aspirazione.

7.2 Manicotto d'aspirazione

La funzione di bypass del manicotto d'aspira-
zione impedisce un'aspirazione delle rettifica-
trici e degli ugelli a pavimento su superfici
lisce.

Apri
» Ruotare l'anello di regolazione sulla posi-
zione "OPEN".

Chiudi
» Ruotare l'anello di regolazione sulla posi-
zione "CLOSE".

7.3 Termofusibile

Per proteggere 'apparecchio contro il surri-
scaldamento, l'interruttore termico disinserisce
l'unita mobile di aspirazione prima del raggiun-
gimento della temperatura critica. Il LED infe-
riore [1-12] mostra 'anomalia.

ILLED s'illumina in rosso Sovratemperatura

= Spegnere l'unita mobile di aspirazione e
lasciarla raffreddare.

» Riaccendere l'unita mobile di aspirazione
dopo ca. 5 minuti.

[taliano

8 Lavoro
8.1 Aspirazione di sostanze asciutte

& Aspirazione di sostanze asciutte

Utilizzare sempre un sacco filtrante.

8.2 Aspirazione di liquidi e di sostanze
umide

& Rimuovere il sacchetto filtro!
Utilizzare un filtro per liquidi speciale.

L'aspirazione si interrompe automaticamente
al raggiungimento del livello massimo di riem-
pimento.

Il LED inferiore [1-12] si illumina di rosso.

= Spegnere l'unita mobile di aspirazione
[1-10].

= Aprire le clip [1-7] e rimuovere la parte
superiore.

= Svuotare il secchio per liquidi [1-9].

Al termine dell’aspirazione di liquidi, lasciare

asciugare il filtro per liquidi!

Asciugare l'unita mobile di aspirazione e il

secchio per liquidi prima dell’aspirazione di

polveri asciutte e prima della conservazione.

& PRUDENZA

Polveri nocive per la salute
Lesione delle vie respiratorie

» Al termine dell’aspirazione di liquidi,
rimuovere il filtro per liquidi e sostituirlo
con il filtro principale per materiali asciutti.

/N PRUDENZA

Fuoriuscita di schiuma e di liquidi

» Spegnere immediatamente l'utensile e
svuotarlo.

Uscita dell'aria di scarico

8.3
& PRUDENZA

Polveri nocive per la salute
Lesione delle vie respiratorie
» Non soffiare via la polvere.

L'uscita dell’aria di scarico consente di deviare
l'aria di scarico all'esterno dell'edificio, utiliz-
zando il tubo flessibile di aspirazione.

= Aprire la griglia davanti al getto d'aria [1-8].
» Spingere il tubo flessibile di aspirazione nel
getto d'aria [1-8].
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8.4 Sostituzione del sacchetto filtro senza
generare troppa polvere
» Aprire i fermagli di chiusura e prelevare la

pare superiore dell’apparecchio [2].

Tirare la linguetta sul sacchetto filtro fino a
che l'apertura del sacchetto non & comple-
tamente chiusa.

Il sacchetto filtro e ora ben chiuso e puo essere
prelevato.

>

8.5

Posizionare la parte superiore e chiudere le
clip.

Sostituzione dell'elemento filtrante [6]

|

Estrarre il cassetto filtro usato [1-6].

Smaltire il cassetto filtro usato nel rispetto
delle norme di legge vigenti in materia.

Inserire il nuovo cassetto filtro [1-61].

| numeri d'ordine per accessori, filtri e
materiale di consumo si trovano nel cata-
logo Festool o su Internet alla pagina
"www.festool.com”.

Utilizzare soltanto accessori e materiale
originale Festool. Soltanto gli accessori
testati e autorizzati da Festool sono sicuri e
perfettamente armonizzati all’apparecchio
e all’applicazione.

NOTA

Danni al motore
» Non aspirare mai senza prima aver instal-

8.6

lato il filtro principale o in presenza di filtro
danneggiato perché potrebbe danneggiare
il motore.

Dopo il lavoro
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Spegnere l'unita mobile di aspirazione e
staccare la spina.

Svuotare il secchio per liquidi.

Pulire l'unita mobile d'aspirazione interna-
mente ed esternamente mediante aspira-
zione e detersione.

Avvolgere il cavo di alimentazione elettrica.
Inserire il cavo di alimentazione elet-

trica [4-1] nell’alloggiamento richiudibile.
Posizionare il cavo di rete nell’apposita
cavita [4-2].

Scollegare il tubo flessibile per l'aspira-
zione [5-1] e fissarlo all'unita mobile di
aspirazione mediante l'apposito attacco
[1-3].

Pulire i sensori di livello [7-1] periodica-
mente e controllarne Uintegrita.

» Sistemare l'unita mobile di aspirazione in
un ambiente secco precluso all’'acceso di
persone non autorizzate.

(i) ILcoperchio dell’alloggiamento serve
anche come deposito per utensili.

9 Cura e manutenzione

/N\/\  AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

» Prima di eseguire qualsiasi operazione di
manutenzione e cura, disinnestare sempre
la spina dalla presa.

» Tutte le operazioni di manutenzione e ripa-
razione per le quali € necessario aprire
l'alloggiamento del motore, devono essere
eseguite solamente da un'officina per l'As-
sistenza Clienti autorizzata.

<
#Y

Assistenza Clienti e riparazione
esclusivamente a cura del costrut-
tore o di officine di assistenza auto-
rizzate. Per lindirizzo piu vicino alla
vostra zona:

Utilizzare esclusivamente ricambi
originali Festool. Per il codice di
ordinazione:

EKAT

il

10 Ambiente

Non gettare l'utensile frai rifiuti
domestici! Avviare utensili, accessori
ed imballaggi ad un riciclo rispettoso
dell’ambiente. Attenersi alle disposizioni di
legge nazionali in vigore.
In conformita alla direttiva europea sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e alla relativa applicazione nelle legislazioni
nazionali, gli apparecchi elettrici usati devono
essere raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’'ambiente.
Le informazioni sui punti di raccolta sono
disponibili su
Informazioni sulle sostanze critiche:


https://www.festool.it/servizio
https://www.festool.it/servizio
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.it/reach
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Veiligheidsvoorschriften

& VAN

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen.
Worden de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in acht genomen,
dan kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen om ze later te
kunnen raadplegen.

Deze machine mag niet door personen (met inbegrip van kinderen) met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt. Er moet voortdurend
op worden gelet dat kinderen niet met het apparaat spelen.

Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd wordt, moet deze om
gevaar te voorkomen door een erkende servicewerkplaats worden
vervangen.

Alleen gebruiken met geinstalleerd filtersysteem.

WAARSCHUWING Bedieners moeten adequaat worden geinstrueerd in
het gebruik van deze machines.

Voor de reiniging of het onderhoud of bij vervanging van verbruiksarti-
kelen of bij conversie van het apparaat moet altijd eerst de netstekker
uit de contactdoos worden getrokken.

Waarschuwing De contactdoos op de machine alleen voor de in de
handleiding vastgelegde doelen gebruiken.

WAARSCHUWING Wanneer er schuim of vloeistof vrijkomt, de machine
direct uitschakelen.

PAS OP Regelmatig de waterstandbegrenzingsvoorziening reinigen en
op tekenen van beschadiging controleren.

Niet geschikt voor het opzuigen van sterk schuimende vloeistoffen.

WAARSCHUWING Deze machine is niet geschikt voor de opname van
stof dat schadelijk is voor de gezondheid.

PAS OP Deze machine is uitsluitend bedoeld voor binnentoepassingen.
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PAS OP Deze machine mag alleen in binnenruimtes opgeborgen
worden.

Explosie- en brandgevaar! Niet opzuigen:

—vonken, gloeiende delen of hete stoffen;

- brandbare en explosieve stoffen (bijv. magnesium, aluminium,
benzine, verdunning);

- agressieve stoffen (bijv. zuren, logen, oplosmiddelen);

- chemisch reactieve stoffen die leiden tot het ontstaan van warmte,
zuren/basen, gassen, etc. (bijv. reactief 2K-materiaal, aluminium en
water).

Nationale veiligheidsvoorschriften en gegevens van de producent van

het materiaal in acht nemen!

Alleen gebruiken met geschikte veiligheidsuitrusting!

Alleen indien na visuele controle intact, werken in droge omgeving en
volgens instructie!

Regelmatig de stekker, het stopcontact, de kabel en het filter contro-
leren om een gevaarlijke situatie te vermijden. Beschadigde elektrische
componenten uitsluitend door een geautoriseerde onderhoudswerk-
plaats laten vernieuwen.

Draag het apparaat alleen aan de daarvoor bedoelde handgreep.
Niet met een takel of hijswerktuig omhoogheffen en transporteren.

De mobiele stofzuiger mag niet aan de afzuigslangbevestiging [1-3]
gedragen worden!

Apparaat op een vlakke ondergrond plaatsen en tegen wegrollen bevei-
ligen.

Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen die gevoelig
kunnen reageren op een elektrische schok (bijv. personen met een
pacemaker). Een statische lading van het apparaat kan namelijk niet
uitgesloten worden.,

Gebruik alleen de originele afzuigslang van Festool.

Houd uw werkomgeving in het oog en let bij het transport of bij het
werken met het apparaat op uzelf en op anderen.

Daardoor vermijdt u bijvoorbeeld dat u struikelt over een afzuigslang of
netsnoer.

Houd verpakkingsfolie weg van kinderen.
Het risico op verstikking is aanwezig.
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2 Symbolen 3 Apparaatelementen

- [1-11 Toestelcontactdoos
Waarschuwing voor algemeen gevaar

[1-2] Opbergplaats voor kabel en acces-

. , soires
@ Waarschuwing voor elektrische schok

[1-3]1 Afzuigslangbevestiging

m Lees de gebruiksaanwijzing en veilig- [1-4] Handgreep
[ - ] heidsvoorschriften!

[1-51 Vergrendeling

Niet met het huisvuil meegeven. [1-6] Filterschuiflade
[1-71 Sluitklem
Stekker uit het stopcontact trekken [1-8] Uitblaasopening

[1-91 Vuilcontainer
Zuurstofmasker dragen. [1-10] Aan-/uit-schakelaar

[1-11] MAN-toets

@ @ g

8 Verboden erop te klimmen [1-12] Zuigkrachtregeling
@ Tip, aanwijzing De vermelde afbeeldingen staan in het begin

van de gebruiksaanwijzing.
C€ CE-markering van overeenstemming

Y

Handelingsinstructie

4  Technische gegevens

Mobiele stofzuigers CT15
CT 25

Opgenomen vermogen 350 - 1200 W
Aansluitwaarde van toestelcontactdoos max. EU 2400 W
CH, DK 1100 W

GB 1800 W

KR 2300 W

Volumestroom (lucht) max. stofzuiger/ turbine 130 m3/h / 222 m3/h
Onderdruk max., turbine 24000 Pa
Afzuigslang D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
Lengte van het netsnoer 55m
Geluidsdrukniveau volgens EN 60335-2-69/ onzekerheid K 72 dB(A)/ 3 dB
Hand-arm-trillingswaarde volgens EN 60335-2-69/ onzekerheid K <2,5m/s?/ 1,5 m/s?
Beveiligingsklasse IP X4
Reservoir-inhoud CT 15 151
CT 25 251

Afmeting (LxBxH) CT 15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
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Mobiele stofzuigers

Gewicht

5 Gebruik volgens de
voorschriften

Mobiele stofzuiger geschikt voor

- het op- en afzuigen van stoffen, vuil, zand
en spanen die niet gevaarlijk zijn voor de
gezondheid,

- het opzuigen van water,

- een hogere belasting bij industrieel
gebruik,
conform IEC/EN 60335-2-69.

De mobiele stofzuiger is alleen geschikt voor

binnengebruik.

De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik
dat niet volgens de voorschriften plaats-
vindt.

6 Inwerkingstelling

/N /A\ WAARSCHUWING

Ontoelaatbare spanning of frequentie!
Risico van ongevallen

» Gegevens op het typeplaatje in acht nemen.

» Landspecifieke bijzonderheden in acht
nemen.

6.1 Eerste inbedrijfstelling

= Filterzak plaatsen [2].
= Afzuigslang aansluiten [3].

6.2 Mobiele stofzuiger aansluiten

& WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door ongecontroleerd
startend gereedschap

» Let ervoor het inschakelen op dat het
aangesloten gereedschap is uitgeschakeld.

/N /i\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door elektrische stroom

» Netstekker in een geaarde contactdoos
steken.

» Niet in de contactdoos van de mobiele stof-
zuiger grijpen.

42

CT 15
CT 25
CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

@ Als de mobiele stofzuiger met de netcon-
tactdoos is verbonden, is de contactdoos
van de mobiele stofzuiger permanent
stroomvoerend.

Mobiele stofzuiger met contactdoos verbinden

Mobiele stofzuiger is uitgeschakeld.

» Netkabel met contactdoos verbinden.
Toestelcontactdoos [1-1] is stroomvoerend.

Mobiele stofzuiger in stand-by-modus scha-

kelen

= Aan-/uit-schakelaar [1-10] indrukken.
Toestelcontactdoos [1-1] is stroomvoerend.

(i) Groene LED [1-12] toont stand-by-modus.

Mobiele stofzuiger automatisch starten
Mobiele stofzuiger is in de stand-by-modus.
» Om de mobiele stofzuiger automatisch
te starten: Verbonden gereedschap inscha-
kelen.

Mobiele stofzuiger met de hand starten

Mobiele stofzuiger is in de stand-by-modus.
= MAN-toets [1-11] indrukken.

Wanneer de mobiele stofzuiger niet

wordt gebruikt en vodr onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden de stekker uit de
contactdoos trekken.

6.3 Elektrisch gereedschap aansluiten

/N /I WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

» De maximale aansluitwaarde van de appa-
raatcontactdoos in acht nemen (zie hoofd-
stuk ‘'Technische gegevens').

» Elektrisch gereedschap uitschakelen.

Op lichtnet werkend elektrisch gereedschap

met mobiele stofzuiger verbinden

» Elektrisch gereedschap op contact-
doos [1-1] aansluiten.

@ Het elektrische gereedschap is via een
netkabel met de mobiele stofzuiger
verbonden.



7 Instellingen
7.1  Zuigkracht regelen

» Plus- of min-toetsen [1-12] tijdens het
zuigen bedienen.

7.2  Afzuigmof

De bypass-functie van de afzuigmof verhindert
het aanzuigen van schuurmachines en vloer-
zuigmondstukken op gladde oppervlakken.
Openen

» Instelring op positie "OPEN" draaien.
Sluiten

» Instelring op positie "CLOSE" draaien.

7.3 Temperatuurbeveiliging

Ter bescherming tegen oververhitting scha-
kelt de temperatuurbeveiliging de mobiele stof-
zuiger uit voordat de kritische temperatuur
wordt bereikt. Onderste LED [1-12] geeft een
storing aan.

LED brandt rood Te hoge temperatuur

» Mobiele stofzuiger uitschakelen, laten
afkoelen.

» Mobiele stofzuiger na ca. 5 minuten weer
inschakelen.

8 Veilig werken
8.1 Droge stoffen opzuigen

& Droge stoffen opzuigen
Altijd een filterzak gebruiken.

8.2 Natte stoffen/vloeistoffen opzuigen

& Filterzak verwijderen!
Speciaal natfilter gebruiken.
Bij het bereiken van het maximale niveau wordt

het afzuigen automatisch onderbroken.
Onderste LED [1-12] brandt rood.

= Mobiele stofzuiger uitschakelen [1-10].

= Sluitklemmen openen [1-7] en bovendeel
van het apparaat afnemen.

» Vuilcontainer [1-9] leegmaken.

Na het natzuigen het natfilter laten drogen!

Mobiele stofzuiger en vuilcontainer voor het

inzuigen van droge stof en vaor de opslag

drogen.

Nederlands

& VOORZICHTIG

Gezondheidsbedreigende stoffen
Aandoening van de luchtwegen

» Na het natzuigen het natfilter verwijderen
en door standaardfilter voor droge stoffen
vervangen.

/N VOORZICHTIG

Uittredend schuim en vloeistoffen

» Apparaat direct uitschakelen en leeg-
maken.

Afvoerluchtuitlaat

8.3
& VOORZICHTIG

Gezondheidsbedreigende stoffen
Aandoening van de luchtwegen
» Geen stoffen uitblazen!

De afvoerluchtuitlaat biedt de mogelijkheid om
de afvoerlucht door middel van de afzuigslang
buiten een gebouw af te voeren.

= Rooster voor uitblaasopening [1-8] openen.
= Afzuigslang in uitblaasopening [1-8]
schuiven.

8.4 Stofarm vervangen van de filterzak

» Sluitklemmen openen en bovendeel van het
apparaat afnemen [2].

» Aan lus op de filterzak trekken tot opening
van de filterzak volledig gesloten is.

De filterzak is nu veilig gesloten en kan verwij-

derd worden.

» Bovendeel plaatsen en sluitklemmen
sluiten.

8.5 Filterelement vervangen [6]
= Gebruikte filterschuiflade [1-6] uittrekken.

» Gebruikte filterschuiflade afvoeren in over-
eenstemming met de wettelijke bepalingen.

» Nieuwe filterschuiflade [1-6] inschuiven.

@ De bestelnummers voor accessoires,
filters en verbruiksmateriaal in de
Festool-catalogus of op het internet op
“www.festool.com”.

- Alleen originele Festool accessoires en
verbruiksmaterialen gebruiken. Alleen
door Festool geteste en goedgekeurde
accessoires zijn veilig en perfect op de
machine en het gebruik afgestemd.
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LET OP

Beschadiging van de motor

» Zuig nooit zonder gemonteerd of met
beschadigd standaardfilter, omdat de
motor hierdoor beschadigd kan raken.

8.6 Na afloop van het werk

» Mobiele stofzuiger uitschakelen en stekker
uit contactdoos trekken.

» Vuilcontainer leegmaken.

» Mobiele stofzuiger van binnen en buiten
reinigen door deze af te zuigen en schoon
te vegen.

» Aansluitkabel opwikkelen.

» Netkabel [4-1] in afsluitbare opbergplaats
leggen. De netkabel hiertoe door de uitspa-
ring [4-2] leggen.

= Afzuigslang [5-1] ontkoppelen en door
middel van de afzuigslangbevestiging [1-3]
aan de mobiele stofzuiger vastmaken.

= Regelmatig de niveausensoren [7-1]
reinigen en op beschadiging controleren.

» De mobiele stofzuiger opbergen in een
droge ruimte, beschermd tegen onbevoegd
gebruik.

Het deksel van het slangdepot dient ook
als steunvlak voor gereedschap.

9 Onderhoud en verzorging

/N /I WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken

» V&or alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden de stekker altijd uit het stop-
contact trekken!

» Alle onderhouds- en reparatiewerkzaam-
heden, waarvoor het vereist is om de
motorbehuizing te openen, mogen alleen in
een geautoriseerde onderhoudswerkplaats
worden uitgevoerd.

hSal

Klantenservice en reparatie alleen
door fabrikant of door servicewerk-
plaatsen. Adres bij u in de buurt op:

EKAT . Alleen originele Festool-reserveon-
**~  derdelen gebruiken! Bestelnr. op:
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10 Milieu

Geef het apparaat niet met het huisvuil

mee! Voer de apparaten, accessoires en

verpakkingen op milieuvriendelijke wijze
af. Neem de geldende nationale voorschriften in
acht.
Volgens de Europese richtlijn inzake gebruikte
elektrische en elektronische apparaten en de
omzetting hiervan in de nationale wetgeving
dienen oude elektrische apparaten gescheiden
te worden ingezameld en op milieuvriendelijke
wijze te worden afgevoerd.

Informatie over de inzamelpunten vind je op

Informatie over kritische stoffen:


https://www.festool.nl/service
https://www.festool.nl/service
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.nl/reach
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Sakerhetsanvisningar

& VAN

VARNING! Las och folj alla sakerhetsanvisningar. Foljs inte sakerhets-
anvisningarna och andra anvisningar kan det leda till elstotar, brand och/
eller allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och andra anvisningar for framtida
bruk.

Den har maskinen far inte anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller som saknar erfa-
renhet och kunskap om produkten. Barn ska hallas under uppsikt, sa
att man kan sakerstalla att de inte leker med produkten.

Om maskinens natkabel skadas maste den bytas av en auktoriserad
serviceverkstad for att undvika risker.

Dammsugaren far endast anvandas med installerat filtersystem!

VARNING! Anviandare maste vara tillrackligt kunniga for att anvanda
dessa maskiner.

Fore rengoring eller underhall, vid byte av forbrukningsartiklar eller
om maskinen modifieras maste man alltid dra ut natkontakten ur elut-
taget.

VARNING! Eluttaget pa maskinen far endast anvandas for de andamal
som anges | anvisningarna.

VARNING! Stang av maskinen direkt om skum eller vatska tranger ut.

OBS! Rengdr vattennivabegransningen regelbundet och kontrollera om
det finns tecken pa skador.

Dammsugaren far inte anvandas for att suga upp kraftigt skummande
vatskor.

VARNING! Den har maskinen ar inte avsedd for att ta upp halsofarligt
damm.

OBS! Den har maskinen ar endast avsedd for anvandning inomhus.
0BS! Den har maskinen far endast férvaras inomhus.
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Svenska

- Explosions- och brandfara! Sug inte upp:

- gnistor, glodande partiklar eller varmt damm;

- brandfarliga eller explosiva @mnen (t.ex. magnesium, aluminium,
bensin, fortunning);

- starka amnen (t.ex. syra, lut, losningsmedel);

- amnen som kan reagera kemiskt och bilda varme, syror/baser, gaser
osv. (exempelvis reaktiva tvakomponentsmaterial, aluminium och
vatten).

- Nationella sakerhetsforeskrifter samt materialtillverkarens anvis-
ningar ska foljas!

- Far endast anvédndas tillsammans med lamplig skyddsutrustning!

- Far endast anvandas efter att man kontrollerat visuellt att den ar hel, i
torr miljo och efter instruktion!

- Kontrollera kontakten, eluttaget, kabeln och filtret regelbundet for
att undvika fara. Skadade elkomponenter maste alltid bytas ut av en
auktoriserad serviceverkstad.

- Dammsugaren ska endast baras i det avsedda handtaget.
- Farinte lyftas eller transporteras med lyftkrok eller telfer.
- Dammsugaren far inte baras i sugslangsfastet [1-3]!

- Stall maskinen pa jamnt underlag och sakra den sa att den inte kan
rulla ivag.

- Denna maskin far inte anvandas av personer som kan reagera extra
kansligt pa elstotar (t.ex. personer med pacemaker), eftersom statisk
uppladdning av maskinen inte kan uteslutas.

- Anvand endast originalsugslangen fran Festool.

— Observera arbetsmiljon och var radd om dig sjalv och andra nar
maskinen transporteras och anvands.

Se till exempel till att ingen kan snubbla pa sugslangen eller nétka-
beln.

- Hall forpackningsplasten borta fran barn.
Det finns risk for kvavning.

2 Symboler .
Kasta den inte i hushallssoporna.

ﬂ ]] Las bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna!
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'L.‘\\ Forbjudet att kliva upp

@ Tips, information

C € CE-markning om dverensstammelse

-— Bruksanvisning

3 Delar

[1-1] Eluttag
[1-2] Kabel- och tillbehorsdepé
[1-31] Sugslangsfaste

4 Tekniska data

Dammsugare

Effekt

Anslutningseffekt i eluttag max.

Volymstrom (luft) max., dammsugare/turbin
Undertryck max., turbin

Sugslang

Natkabelns langd

Ljudtrycksniva enligt EN 60335-2-69/ osdkerhet K

[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]

Handtag
Lasning
Filterlada
Lasklamma
Utblas

Smutsbehallare

[1-10]1  Strombrytare
[1-11] MAN-knapp

[1-12]

Svenska

Reglage for sugeffekt

De angivna bilderna finns i borjan av bruksan-
visningen.

EU
CH, DK
GB
KR

CT15
CT 25

350 - 1200 W

2400 W
1100 W
1800 W
2300 W

130 m3/h /222 m3/h

24000 Pa

D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT

Vibrationsvarde hand/arm enligt EN 60335-2-69/ osakerhet K

Kapslingsklass

Behallarens volym
Matt LxBxH

Vikt

5 Avsedd anvandning

Dammsugare avsedd for

- Uppsugning av ej halsofarligt damm,
smuts, sand, span

- Uppsugning av vatten

- Okad belastning vid yrkesmassig anvand-
ning,

CT15
CT 25
CT15
CT 25
CT15
CT 25

55m
72 dB(A)/ 3 dB

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

IP X4

151

251

470x320x430 mm
470x320x510 mm
10,5 kg

11,3 kg

i enlighet med IEC/EN 60335-2-69.
Dammsugaren ar endast avsedd for inomhus-

bruk.

Vid felaktig anvandning ligger ansvaret

pa anvandaren.
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Svenska

6 Driftstart

/N /N VARNING

Otillaten spanning eller frekvens!
Olycksrisk

= Observera informationen pa markplaten.
» Observera landsspecifika avvikelser.

6.1 Forsta idrifttagningen

= Laggien filtersack [2].
= Anslut sugslangen [3].

6.2 Ansluta dammsugare

/N VARNING

Risk for personskador pa grund av verktyg
som startar okontrollerat

» Kontrollera fore tillkopplingen att det
anslutna verktyget ar avstangt.

/N /N VARNING

Risk for personskador pa grund av elstrom

» Satt i natkontakten i ett jordat eluttag.
» Stick inte in fingrarna i dammsugarens
eluttag.

Nar dammsugaren ar ansluten till natut-
taget ar dammsugarens eluttag perma-
nent stromforande.

Ansluta dammsugare med eluttag
Dammsugaren ar avstangd.

» Anslut natkabeln till eluttaget.
Eluttaget [1-1] &r stromférande.

Stalla dammsugaren i standby-lage

= Tryck pa strombrytaren [1-10].
Eluttaget [1-1] &r stromférande.

(i) Den grona LED:n [1-12] visar standby-
laget.

Starta dammsugaren automatiskt
Dammsugaren ar i standby-lage.
» For att starta dammsugaren automatiskt:
koppla till det anslutna verktyget.

Starta dammsugaren manuellt
Dammsugaren ar i standby-lage.
= Tryck pa MAN-knappen [1-11].

Dra alltid ur dammsugarens natkontakt

ur eluttaget nar den inte anvands samt
fore underhalls- och rengéringsarbeten.
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6.3 Ansluta elverktyg

/N /N VARNING

Risk for personskador

» Observera den maximala anslutningsef-
fekten for eluttaget (se kapitlet Tekniska
data).

» Stang av elverktyget.

Ansluta ett natdrivet elverktyg till dammsu-

garen

= Anslut elverktyget till eluttaget [1-1].

@ Elverktyget ar anslutet till dammsugaren
via natkabeln.

7 Installningar
7.1  Reglera sugkraften

= Tryck pa Plus- resp. Minus-knapparna
[1-12] under sugdrift.

7.2 Utsugsadapter

Utsugsadapterns bypass-funktion forhindrar
att slipmaskiner och golvmunstycken suger sig
fast pa slata ytor.

Oppna

» Vrid installningsringen till laget "OPEN".
Stang

» Vrid installningsringen till laget "CLOSE".

7.3 Temperatursakring

Som skydd mot 6verhettning stanger tempera-
tursakringen avdammsugaren innan en kritisk
temperatur nds. Den understa LED:n [1-12]

visar storningen.
LED:n lyser rod Overtemperatur

= Stang avdammsugaren och lat den svalna.
» Starta dammsugaren igen efter ca 5
minuter.

8 Arbeten

8.1 Sugaupp torra amnen

& Suga upp torra @mnen
Anvand alltid filtersack.

8.2 Suga upp vata amnen/vitskor

& Ta bort filtersacken!

Anvand ett speciellt vatfilter.

Nar den maximala fyllnadsnivan nas, avbryts
uppsugningen automatiskt.

Den understa LED:n [1-12] lyser r&d.

» Stdng avdammsugaren [1-10].



= Oppna l&sklammorna [1-7] och ta av dver-
delen.

» Tom smutsbehallaren [1-9].

Lat vatfiltret torka efter vatsugning!

Torka dammsugaren och smutsbehallaren sa

att de ar torra innan de anvands for att suga

torrt damm samt fore forvaring.

& 0BS

Halsofarligt damm
Risk for skador i luftvagarna

= Ta bort vatfiltret efter vatsugningen och byt

det mot ett huvudfilter for torra amnen.

/N 0BS

Uttrangande skum och vatskor

» Stang genast avdammsugaren och tom
den.

8.3  Franluftutslipp

Svenska

- Anvand uteslutande Festool originaltill-

behor samt forbrukningsmaterial. Endast
tillbehor som testats och godkants av
Festool ar sakra och perfekt anpassade till
maskinen och dess anvandning.

ANMARKNING

Skador pa motorn

» Anvand aldrig dammsugaren utan huvud-
filter eller med skadat huvudfilter eftersom
det kan skada motorn.

8.6 Efter arbetet

NG 0BS

Halsofarligt damm
Risk for skador i luftvagarna
= Blas inte bort dammet!

Franluftutslappet kan anvandas for att leda ut
franluften ur en byggnad med hjélp av sugs-
langen.

- Oppna gallret framfor utblasningsopp-
ningen [1-8].

= Skjut in sugslangen i utbldsningsépp-
ningen [1-8].

8.4 Byta filtersack dammfritt

= Oppna l&sklamrarna och ta av dammsuga-
rens dverdel [2].

= Draifliken pa filtersacken tills filterpasens
oppning ar helt stangd.

Nu ar filtersacken sakert forsluten och kan tas

ut.

= Satt tillbaka 6verdelen och sténg lasklam-
morna.

8.5 Byta filterelement [6]

= Dra ut den gamla filterladan [1-6].

= Avfallshantera den gamla filterladan enligt
lagstadgade bestammelser.

= Skjut in den nya filterladan [1-6].
Artikelnummer for tillbehor, filter och

forbrukningsmaterial finns i Festool-kata-
logen eller pd "www.festool.com”.

» Stang avdammsugaren och dra ut natkon-

takten.

= T6m smutsbehallaren.
» Rengor dammsugaren in- och utvandigt

genom att dammsuga och torka av den.

» Linda upp natkabeln.
» L&gg natkabeln [4-1]i den forslutningsbara

depan. Dra da natkabeln genom urspar-
ningen [4-2].

» Ta loss sugslangen [5-1] och fast den pa

dammsugaren med sugslangsfastet [1-31.

= Rengor regelbundet nivasensorerna [7-1]

och kontrollera betraffande skador.

» Stall dammsugaren i ett torrt utrymme dar

obehdriga inte kommer at den.

Depans lock fungerar aven som forva-
ringsyta for verktyg.

9 Underhall och skétsel

/N /N VARNING

Risk for personskador, elstotar

» Dra alltid ut natkontakten fore alla under-
halls- och servicearbeten pa produkten!

= Allt underhalls- och reparationsarbete som
kréaver att motorns hélje 6ppnas far endast
utforas av behoriga serviceverkstader.

utforas av tillverkaren eller service-
verkstader. Hitta narmaste adress

FESTOOL pé :

.ﬁw Service och reparation far endast
A

EKAT Anvand bara Festools origi-

nalreservdelar! Art.nr pa:
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Svenska
10 Miljo
Sldang inte maskinen i hushallssoporna!
Se till att verktyg, tillbehor och forpack-
ningar lamnas till miljovanlig atervin-
ning. Folj den nationella foreskrifterna.
Enligt EU-direktivet om uttjant el- och elekt-
ronikutrustning och omsattning till nationell
lagstiftning maste forbrukade elektriska appa-
rater kéllsorteras och atervinnas pa ett miljo-
vanligt satt.

Information om insamlingsstallen finns pa
www.festool.com/environment.

Information om farliga amnen:
www.festool.se/reach
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1  Turvallisuusohjeet

& VAN

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet. Turvallisuusoh-
jeiden ja kayttoohjeiden noudattamisen laiminlyonti voi aiheuttaa sahko-
iskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet myohempaa tarvetta
varten.

— Tata tyokalua eivat saa kayttaa sellaiset henkilot (mukaan lukien
lapset), joilla on alentuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietamysta laitteen kaytosta.
Lapsia taytyy valvoa, jotta he eivat paase leikkimaan laitteen kanssa.

- Jos taman laitteen sahkajohto vaurioituu, johto taytyy vaihdattaa
valtuutetussa huoltopisteessa sahkoiskuvaaran valttamiseksi.

- Kayta vain paikalleen asennetun suodatinjarjestelman kanssa.

- VAROITUS Naita tyokaluja kayttavien henkiloiden on saatava riittavan
perusteellinen opastus niiden kaytosta.

- Verkkosahkopistoke taytyy aina vetaa irti pistorasiasta ennen puhdis-
tusta, huoltoa, kayttotarvikkeiden vaihtoa tai laitteen muutostoimenpi-
teita.

- Varoitus Kayta koneen pistorasiaa vain ohjeiden ilmoittamiin tarkoituk-
siin.

- VAROITUS Sammuta kone heti, jos siita valuu ulos vaahtoa tai nestetta.

- VARO Puhdista vesimaaran rajoituslaite saannollisin valiajoin ja
tarkista se vaurioiden varalta.

- Eisovellu voimakkaasti vaahtoavien nesteiden imurointiin,

- VAROITUS Tama kone ei sovellu terveydelle haitallisen polyn imuroin-
tiin.

- VARO Tama kone on tarkoitettu vain sisakayttoon.

- VARO Tata konetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.
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Suomi

2

& Varoitus yleisesta vaarasta

& Sahkoiskuvaara

[

Rijahdys- ja palovaara! Ald imuroi:

- kipinoita, hehkuvia siruja tai kuumaa polya;

- palonarkoja tai rajahdysalttiita aineita (esim. magnesium, alumiini,
bensiini, ohenne);

- syoOvyttavia aineita (esim. hapot, emésliuokset, liuottimet);

- kemiallisesti reaktiivisia aineita, jotka aiheuttavat lampda, happoja/
emaksia, kaasuja yms. (esim. reaktiiviset 2K-materiaalit, alumiini ja
vesi).

Noudata kansallisia turvallisuusmaarayksia seka materiaalin valmis-

tajan antamia ohjeita!

Kayta vain sopivan suojavarustuksen kanssa!

Tyoskentele vain kunnossa olevan laitteen kanssa (tarkasta silmamaa-
raisesti), kuivassa ymparistdssa ja ohjeiden mukaan!

Vaaran valttamiseksi tarkasta pistoke, pistorasia, johto ja suodatin
saannollisin valiajoin. Vaihdata vialliset sahkokomponentit vain valtuu-
tetussa huoltokorjaamossa.

Kanna laitetta vain sen asianmukaisen kahvan varassa.
Al3 nosta alaka kuljeta nosturikoukun tai nostolaitteen varassa.
Jarjestelmaimuria ei saa kantaa imuletkun kiinnittimen [1-3] varassa!

Aseta laite vain tasaiselle alustalle ja varmista, ettei se paase vieri-
maan pois paikaltaan.

Tata laitetta eivat saa kayttaa sellaiset henkilot, jotka saattavat
reagoida herkasti sahkdiskuun (esim. ihmiset, joilla on sydamentah-
distin)), koska laitteeseen voi varautua staattista sahkoa.

Kayta vain alkuperaista Festool-imuletkua.

Huomioi tyoskentelyalueen olosuhteet ja varmista oma ja sivullisten
turvallisuus laitteen kujetuksen ja kayton aikana.

Talla tavalla estat esim. imuletkun tai verkkovirtavirtajohdon aiheut-
tamat kompastumiset.

Pida pakkauskalvot poissa lasten ulottuvilta.
Tukehtumisvaara.

Tunnukset )
Ala havita kotitalousjatteiden mukana.

] Lue kayttoohjeet ja turvallisuusohjeet!
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’\:‘\‘ Laitteen paalle kiipeaminen on kielletty

@ Ohje, vihje
CE CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

-— Kasittelyohje

3 Laitteen osat

[1-1] Laitepistorasia
[1-2] Johto- ja tarvikekotelo
[1-31] Imuletkun kiinnitin

4  Tekniset tiedot

Jarjestelmaimurit

Tehontarve

Liitantaarvo laitepistorasiaan maks.

Imurin/turbiinin maks. virtaus (ilma)
Turbiinin maks. alipaine
Imuletku

Sahkojohdon pituus

Ainenpainetaso standardin EN 60335-2-69 mukaan / epavar-

muus K

Tarina kaden/kasivarren kohdalla standardin EN 60335-2-69

mukaan / epavarmuus K
Suojausluokka

Sailion tilavuus
Mitat pxlxk

Paino

5 Maaraystenmukainen kaytto

Jarjestelmaimuri soveltuu

- Terveydelle vaarattomien padlylaatujen, lian,
hiekan, lastujen imurointiin,

- veden imemiseen,

Suomi

[1-4] Kahva

[1-5] Lukitsin

[1-6] Suodatinpanos

[1-7] Kiinnityssalpa

[1-8] Puhallusaukko

[1-9] Likasailio

[1-10]  Ké&ynnistys-/sammutuskytkin
[1-111  MAN-painike

[1-12]  Imutehon sdato

Mainitut kuvat ovat kayttooppaan alussa.

CT15
CT 25

350 - 1200 W

EU 2400 W
CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W

130 m3/h / 222 m3/h

24000 Pa

D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
55m

72 dB(A)/ 3 dB

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

IP X4
CT 15 15 1
CT 25 251
CT 15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

- raskaaseen ammattikayttoon,

standardin IEC/EN 60335-2-69 mukaan.
Jarjestelmaimuri soveltuu vain sisatiloissa
kaytettavaksi.
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Suomi

Laitteen kayttaja vastaa maaraystenvas-
taisesta kaytosta aiheutuneista vahin-
goista.

6 Kayttoonotto

/N /N VAROITUS

Kielletty jannite tai taajuus!
Onnettomuusvaara

» Noudata konekilvessa olevia ohjetietoja.
» Huomioi maakohtaiset erikoismaaraykset.

6.1 Ensikaytto

= Laita suodattava pélypussi paikalleen [2].
= Kytke imuletku paikalleen [3].

6.2 Jarjestelmaimurin kytkeminen

/N VAROITUS

Loukkaantumisvaara tahattomasti kaynnis-

tyvien tyokalujen takia

» Varmista ennen kaynnistysta, etta paikal-
leen liitetty tyokalu on kytketty pois paalta.

/N /N VAROITUS

Sahkovirran aiheuttama loukkaantumis-
vaara

» Kytke sahkopistoke suojamaadoitettuun
pistorasiaan.
» Ala koske jarjestelmaimurin pistorasiaan.

Kun jarjestelmaimuri on kytketty verkko-
pistorasiaan, jarjestelmaimurin laitepisto-
rasiasta voi ottaa jatkuvasti virtaa.

Jarjestelmaimurin kytkeminen pistorasiaan

Jarjestelmaimuri on kytketty pois paalta.

» Liita sahkojohto pistorasiaan.
Laitepistorasia [1-1] johtaa virtaa.

Jarjestelmaimurin kytkeminen valmiustilaan

= Paina kayttokytkinta [1-10].
Laitepistorasia [1-1] johtaa virtaa.

Vihrea LED-valo [1-12] ilmoittaa valmius-
tilan.

Jarjestelmaimurin automaattinen kaynnistys

Jarjestelmaimuri on valmiustilassa.

» Kun haluat kaynnistaa jarjestelmaimurin
automaattisesti: Kaynnista imuriin liitetty
tyokalu.

Jarjestelmaimurin manuaalinen kdynnistys

Jarjestelmaimuri on valmiustilassa.

= Paina MAN-painiketta [1-11].
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Veda jarjestelmaimurin sahkopistoke irti
pistorasiasta, jos imuria ei kayteta seka
ennen imuriin liittyvia huolto- ja puhdistustoita.

6.3 Sahkotyokalun kytkenta

/N /N VAROITUS

Loukkaantumisvaara

» Huomioi laitepistorasian suurin sallittu
litantaarvo (ks. luku Tekniset tiedot).

» Kytke sahkotyokalu pois paalta.

Verkkovirtakayttoisen sahkotyokalun yhdista-

minen jarjestelmadimuriin

= Kytke sdhkotyokalu laitepistorasiaan [1-11.

@ Sahkotyokalu on yhdistetty sahkojohdolla
jarjestelmaimuriin.

7 Saadot

71 Imuvoiman saato

» Paina plus- tai miinuspainikkeita [1-12]
imuroinnin yhteydessa.

7.2 Imumuhvi

Imumuhvin ohivirtaustoiminto estaa hiomako-
neiden ja lattiasuulakkeiden imeytymisen kiinni
sileita pintoja vasten.

Avaa
» Kaanna saatorengas asentoon "OPEN".

Sulje
» Kaanna saatorengas asentoon "CLOSE".
7.3 Lamposulake

Ylikuumenemisen estamiseksi lamposulake
katkaisee jarjestelmaimurin toiminnan ennen
kriittisen lampotilan saavuttamista. Alim-
mainen LED-valo [1-12] ilmoittaa h&iriosta.

LED-merkkivalo palaa punai-
sena

Ylilampotila

» Sammuta jarjestelmaimurija anna sen
jaahtya.

» Kytke jarjestelmaimuri uudelleen paalle
noin 5 minuutin kuluttua.

8 Tyoskentely

8.1 Kuivien aineiden imurointi

Kuivien aineiden imurointi
Kayta aina suodatinpussia.



8.2 Markien aineiden / nesteiden imurointi

8.5

Suomi

Suodatinelementin vaihto [6]

Ota polypussi pois!
Kayta erityista markasuodatinta.

Kun suurin sallittu tayttoaste saavutetaan,
imurointi keskeytyy automaattisesti.

Alimmaisin LED-valo [1-12] palaa punaisena.

» Sammuta jarjestelmaimuri [1-10] .

» Avaa kiinnityssalvat [1-7] ja ota laitteen
ylaosa pois.

= Tyhjenna likasailio [1-9].

Anna markaimuroinnin jalkeen markasuodat-

timen kuivua!

Kuivaa jarjestelmaimuri ja likasailio ennen
kuivan polyn imurointia ja ennen varastointia.

& HUOMIO

Terveydelle haitallinen poly
Hengitysteiden loukkaantumisvaara

» |Irrota markasuodatin markaimuroinnin
jalkeen ja korvaa sen kuiville aineille
tarkoitetulla paasuodattimella.

/N HUOMIO

Laitteesta ulosvuotava vaahto ja nesteet

» HKatkaise toiminta valittomasti ja tyhjenna
laite.

Poistoilma-aukko

Vedi kaytetty suodatinpanos [1-6] ulos.

Havita kaytosta poistettu suodatinpanos
lakimaaraysten mukaan.

Tyonna uusi suodatinpanos [1-6] paikal-
leen.

Tarvikkeiden, suodattimien ja kayttotarvik-
keiden tuotenumerot voit katsoa Festo-
olin tuoteoppaasta tai nettiosoitteesta
“www.festool.com”.

Kayta vain alkuperaisia Festoolin lisdva-
rusteita ja kulutustarvikkeita. Vain Festo-
olin testaamat ja hyvaksymat lisavarusteet
ovat turvallisia ja varmasti yhteensopivia
tyokalun ja kayttosovelluksen kanssa.

HUOMAUTUS

Moottori vaurioitumisvaara

|

8.6

Moottorin vaurioitumisvaaran takia ala
missaan tapauksessa imuroi ilman
paasuodatinta tai viallisen paasuodattimen
kanssa.

Toiden jalkeen

8.3
& HUOMIO

Terveydelle haitallisia pdlylaatuja
Hengitysteiden loukkaantumisvaara
= Al3 puhalla polya ilmaan!

Poistoilma-aukon avulla voit johtaa poistoilman

imuletkun kautta rakennuksen ulkopuolelle.

= Avaa poistoilma-aukon [1-8] edessa oleva
ritila.

» Tyonna imuletku poistoilma-aukkoon [1-8].

8.4 Polypussin vaihtaminen polyamista
valttaen

» Avaa kiinnityssalvat ja ota laitteen ylaosa
pois [2].

» Veda polypussin korvakkeesta, kunnes
pussin aukko on kokonaan kiinni.

Taman jalkeen polypussi on suljettu kunnolla ja

voidaan ottaa pois.

» Aseta laitteen ylaosa paikalleen ja sulje
Kiinnityssalvat.

Katkaise jarjestelmaimurin toiminta ja veda
verkkopistoke irti pistorasiasta.

Tyhjenna likasailio.

Puhdista jarjestelmaimurin sisa- ja ulko-
puoli imuroimalla ja pyyhkimalla.

Kaari verkkoliitantajohto rullalle.

Aseta verkkoliitéantdjohto [4-1] suljettavan
kotelon sisaan. Ohjaa sita varten sahkojohto
aukon [4-2] lapi.

Irrota imuletku [5-1] ja kiinnita se
imuletkun kiinnittimen [1-3] avulla jarjes-
telmaimuriin.

Puhdista tayttymissensorit [7-1] ja tarkasta
ne vaurioiden varalta saannallisin valiajoin.

Vie jarjestelmaimuri kuivaan sailytystilaan,
jossa se on suojassa luvattomalta kaytolta.

Kotelon kansi toimii myos tyokalujen saily-
tystasona.
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Suomi

9 Huolto ja hoito

/N /N VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara

» |rrota aina sahkopistoke pistorasiasta
ennen kaikkia huolto- ja puhdistustoita!

» Kaikki moottorin rungon avaamista edellyt-
tavat huolto- ja korjaustyot saa antaa vain
valtuutetun huoltokorjaamon tehtavaksi.

» .- Annavain valmistajan tai valtuutetun
'V’ii ‘4, huoltokorjaamon tehda huolto- ja
‘@‘ korjaustyot. Lahimman huoltopis-

teen voit katsoa nettiosoitteesta:
www.festool.fi/huolto

Kayta vain alkuperaisia
Festool-varaosia! Tuotenumerot
voit katsoa nettiosoitteesta:
www.festool.fi/huolto

10 Ymparisto

Al3 heita kaytosta poistettua konetta
E talousjatteiden joukkoon! Toimita
kaytosta poistetut laitteet, tarvikkeet
ja pakkaukset ymparistoystavalliseen kierra-
tykseen. Noudata voimassaolevia kansallisia
maarayksia.
Kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalait-
teita koskevan eurooppalaisen direktiivin ja sita
vastaavan kansallisen lainsaadannon mukaan
loppuun kaytetyt sahkolaitteet taytyy kerata
erikseen talteen ja toimittaa ymparistoa saasta-
vaan kierratykseen.
Kerayspisteita koskevat tiedot voit katsoa
nettiosoitteesta www.festool.com/environment.
Kriittisia aineita koskevat tiedot:
www.festool.fi/reach
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Sikkerhedsanvisninger

& VAN

ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger. Hvis
sikkerhedsanvisningerne og vejledningerne ikke overholdes, er der risiko
for elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til senere brug.

Denne maskine ma ikke bruges af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende
erfaring og viden. Bgrn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

Hvis denne maskines netledning beskadiges, skal den udskiftes af et
autoriseret servicevaerksted for at undga risici.

Ma kun anvendes med installeret filtersystem.

ADVARSEL Brugere skal instrueres i anvendelsen af disse maskiner |
et rimeligt omfang.

Fgr renggring eller vedligeholdelse eller ved udskiftning af forbrugsar-
tikler eller ved &ndring af maskinen skal netstikket altid fgrst traekkes
ud af stikkontakten.

ADVARSEL Stikdasen pa maskinen ma kun benyttes til de formal, der
er fastlagt i anvisningerne.

ADVARSEL Maskinen skal omgaende slukkes, hvis der stremmer skum
eller vaeske ud.

FORSIGTIG Anordningen til begraensning af vandniveauet skal renggres
regelmaessigt og kontrolleres for tegn pa beskadigelse.

Ikke egnet til opsugning af meget skummende vaesker.

ADVARSEL Denne maskine egner sig ikke til optagelse af sundhedsfar-
ligt stav.

FORSIGTIG Denne maskine er kun beregnet til indendgrs brug.
FORSIGTIG Denne maskine ma kun opbevares indendgrs.
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2

Eksplosions- og brandfare! Opsug ikke:

—gnister, glgdende dele eller varmt stav;

- braendbare eller eksplosive stoffer (f.eks. magnesium, aluminium,
benzin, fortynder);

- aggressive stoffer (f.eks. syre, lud, oplgsningsmidler];

- kemisk reaktive stoffer, som medfgrer dannelse af varme, syrer/
baser, gasser osv. (f.eks. reaktive tokomponent-materialer, alumi-
nium og vand).

Nationale sikkerhedsforskrifter og oplysninger fra materialeprodu-

centen skal overholdes!

Ma kun anvendes med egnet sikkerhedsudstyr!

Ma kun anvendes i intakt stand konstateret ved visuel kontrol, i tgrre
omgivelser og efter opleering!

Kontrollér regelmaessigt stikket, stikkontakten, kablet og filteret for at
forebygge en risiko. Lad udelukkende et autoriseret servicevaerksted
udskifte beskadigede elektriske komponenter.

Maskinen ma kun beeres i grebet til formalet.

Ma ikke lgftes og transporteres med krankrog eller lgfteudstyr.
Stgvsugeren ma ikke beaeres i slangefastggrelsen [1-3]!

Stil maskinen pa et jaevnt underlag, og sikr den mod at rulle veek.

Dette apparat ma ikke benyttes af personer, der kan reagere fglsomt
pa et elektrisk stgd (f.eks. personer med pacemaker), da statisk
opladning af apparatet ikke kan udelukkes.

Brug kun den originale Festool stgvsugerslange.

Tag hensyn til arbejdsomgivelserne, og pas pa dig selv og andre ved
transport eller arbejde med maskinen.

Derved undgar du f.eks. risikoen for at snuble over stgvsugerslangen
eller netledningen.

Emballagefolie skal vaere utilgaengeligt for bgrn.
Der er risiko for kvaelning.

Netstikket ma kun saettes i en stikkontakt med jordforbindelse.

Symboler T [ I Laes sikkerhedsanvisningerne i brugs-
[ ] anvisningen!

& Advarsel om generel fare ﬁ Ma ikke bortskaffes sammen med

@ Advarsel om elektrisk stgd
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Brug dndedreetsveern. [1-4] Greb

[1-5] Lasemekanisme
';\‘ Opstigning forbudt [1-6] Filterskuffe

[1-71 Lukkeklemme
@ Tip, Bemaerk [1-8] Udblaesningsabning

[1-9] Spand
[1-10]  Start-stop-kontakt
[1-11]  MAN-tast

3 Produktets elementer [1-12]  Sugeeffektregulering

c € CE-overensstemmelsesmaerkning

-— Handlingsanvisning

[1-1] Stikdase De angivne illustrationer findes i tillaegget til
[1-2] Lednings- og tilbehgrsdepot brugsanvisningen.

[1-3] Slangefastggrelse

4 Tekniske data

Stgvsuger CT15
CT 25
Optagen effekt 350 - 1200 W
Tilslutningsvaerdi til maskinstikdase maks. EU 2400 W
CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W
Maks. luftmangde, stgvsuger/turbine 130 m3/h / 222 m3/h
Undertryk maks., turbine 24000 Pa
Stgvsugerslange D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
Laengde af netledning 5,9m
Lydtrykniveau iht. DS/EN 60335-2-69/usikkerhed K 72 dB(A)/ 3 dB
Hand-arm vibrationsvaerdi iht. DS/EN 60335-2-69/usikkerhed K <2,5 m/s?/1,5 m/s?
Kapslingsklasse IP X4
Beholderstgrrelse CT15 151
CT 25 251
Mal LxBxH CT15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
Vaegt CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

5 Bestemmelsesmaessig brug - Lizhgwjet belastning ved erhvervsmaessig

Stgvsuger velegnet til

- Op- og udsugning af ikke-sundhedsfarligt
stgv, snavs, sand, spaner,

- opsugning af vand,

iht. IEC/EN 60335-2-69.
Stgvsugeren er kun egnet til indendgrs brug.
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Ved ikke-bestemmelsesmaessig anven-
delse haefter brugeren.

6 Ibrugtagning

/N /N ADVARSEL

Ikke-tilladt spaending eller frekvens!

Fare for ulykke

= Var opmarksom pa oplysningerne pa
typeskiltet.

= Veer opmaerksom pa szrlige forhold, der
geelder i anvendelseslandet.

6.1 Forste ibrugtagning

= |laeg filterpose [2].
= Tilslut stgvsugerslange [3l.

6.2 Tilslutning af stgvsuger

/N ADVARSEL

Risiko for personskader ved ukontrolleret
start af vaerktgj

» Fgrtending skal du kontrollere, at det
tilsluttede vaerktgj er slukket.

/N\/\  ADVARSEL

Risiko for personskader pa grund af elek-
trisk strom

» Szt netstikket i en beskyttelsesjordet stik-
kontakt.

» Stik ikke fingrene ind i stgvsugerens stik-
dase.

Hvis stgvsugeren er forbundet med
netstikkontakten, er stgvsugerens
maskinstikdase konstant stremfgrende.

Oprettelse af forbindelse mellem stgvsuger og
stikkontakt

Stgvsugeren er slukket.

» Forbind netledning med stikkontakt.
Maskinstikdasen [1-1] er stramfgrende.

Omskiftning af stgvsuger til standby-tilstand

= Tryk pa teend/sluk-knappen [1-10].
Maskinstikdasen [1-1] er streamfgrende.

@ Grgn LED [1-12] viser standby-tilstand.

Automatisk start af stgvsuger

Stgvsugeren er i standby-tilstand.

» For at starte stgvsugeren automatisk: Teend
for det forbundne veerktgj.

Manuel start af stgvsuger
Stgvsugeren er i standby-tilstand.

60

= Tryk pa MAN-tasten [1-11].

Nar stgvsugeren ikke skal bruges samt

for vedligeholdelses- og renggringsar-
bejde, skal stgvsugerens netstik traekkes ud af
stikkontakten.

Tilslutning af elvaerktgj

6.3
/N\/\  ADVARSEL

Risiko for personskader

= Vaer opmaerksom pa maskinstikdasens
maksimale tilslutningseffekt (se kapitlet
Tekniske data).

= Sluk elvaerktgjet.

Oprettelse af forbindelse mellem netdrevet

el-vaerktgj og stgvsuger

= Tilslut elveerktgjet til maskinstikdasen
[1-11

@ El-veerktgjet er forbundet med stgvsugeren
via netkablet.

7 Indstillinger
7.1  Regulering af sugekraft

= Aktivér Plus-/Minus-taster [1-12] i suge-
funktion.

7.2 Udsugningsadapter

Udsugningsadapterens bypass-funktion forhin-

drer, at slibemaskiner og bunddyser suger sig

fast pa glatte overflader.

Abn

» Drejindstillingsringen til positionen
"OPEN".

Luk

» Drejindstillingsringen til positionen
"CLOSE".

7.3 Temperatursikring

Temperatursikringen beskytter stgvsugeren

mod overophedning ved at afbryde stgvsu-

geren, inden den kritiske temperatur nas. Den
nederste LED [1-12] viser fejl.

LED lyser rgdt Overtemperatur

» Sluk stgvsugeren, og lad den kgle af.
» Tand stgvsugeren igen efter ca. 5 minutter.

8 Arbejde
8.1 Udsugning af tgrre stoffer

Udsugning af tgrre stoffer
Anvend altid en filterpose.



8.2 Opsugning af vade materialer/vasker

Fjern filterposen!
Brug et specielt vadfilter.

Ved opnaelse af det maksimale vaeskeniveau
afbrydes udsugningen automatisk.

Den nederste LED [1-12] lyser radt.

» Sluk stgvsugeren [1-10] .

= Abn lukkeklemmerne [1-7], og tag maski-
nens overdel af.

» Tgm spanden [1-9].

Lad vadfilteret tgrre efter brug som vadsuger!

Tor stgvsugeren og spanden inden opsugning af
tort stgv og fer opbevaring.

& FORSIGTIG

Sundhedsskadeligt stov
Skader af luftvejene

= Efter vadsugning skal vadfilteret fjernes og
erstattes med et fladfilter til tgrre mate-
rialer.

/N FORSIGTIG

Udstremmende skum og vaeske
= Sluk omgaende maskinen, og tam den.

8.3 Udgang for afgangsluft

& FORSIGTIG

Sundhedsskadeligt stgv
Skader af luftvejene
» Blaes ikke stgv ud!

Med udgangen for afgangsluft er det via stgvsu-
gerslangen muligt at lede afgangsluften ud af
en bygning.
= Abn gitteret foran udblaesningsab-
ningen [1-8].
= Skub sugeslangen ind i udblaesningsab-
ningen [1-8].

8.4 Mindre stgvende skift af filterposen

» L@sn lukkeklemmerne , og tag maskinens
overdel af [2].

= Traek i lasken pa filterposen, til filterposens
abning er helt lukket.

Filterposen er nu lukket sikkert og kan

udtages.

= Pasat maskinens overdel, og luk lukke-
klemmerne.

8.5 Udskiftning af filterelement [6]
= Traek den brugte filterskuffe [1-6] ud.

Dansk

» Bortskaf den brugte filterskuffe iht. de
lovbestemte regler.

= Skub den nye filterskuffe [1-6] ind.

@ Bestillingsnumrene for tilbehgr, filtre
og forbrugsmaterialer i Festool-kata-
loget eller pa internettet under
“www.festool.com™.

- Brug kun originalt Festool tilbehgr og
forbrugsmateriale. Kun tilbehgr, der er
testet og godkendt af Festool, er sikkert
og passer perfekt til maskinen og anven-
delsen.

BEMARK

Beskadigelse af motor

» Sug aldrig uden monteret eller med beska-
diget fladfilter, da dette kan veere skadeligt
for motoren.

8.6 Efter arbejdet

» Sluk stgvsugeren, og traek stikket ud.

Tem spanden.

» Renggr stgvsugeren indvendigt og udven-
digt ved at stgvsuge den og tgrre den af.

» Vikl netledningen op.

» Laeg netledningen [4-1] i det aflaselige
depot. Hertil skal netkablet fgres gennem
udsparingen [4-2].

= Tag stevsugerslangen [5-1] ud, og fastger
den til stgvsugeren ved hjaelp af slangefast-
gerelsen [1-3].

y

= Renggr regelmeaessigt niveaufglere [7-11, og
undersgg dem for skader.

» Stil stgvsugeren i et tgrt rum, beskyttet mod
uautoriseret brug.

Laget pa depotet kan ogsa anvendes til
fraleegning af vaerktgj.

9 Vedligeholdelse og pleje

/N/\  ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stad

» Traek altid stikket ud af stikkontakten far
alle service- og vedligeholdelsesarbejder!

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde,
der kraever, at motorhuset abnes, ma kun
foretages af et autoriseret servicevaerk-
sted.
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vw Kundeservice og reparation ma
"?’ "4, kun udfgres af producenten
‘@ eller servicevaerksteder. Naermeste

adresse findes pa: www.festool.dk/
service

Brug kun originale Festool-reser-
vedele! Artikelnr. findes pa:
www.festool.dk/service

10 Miljo

Maskinen ma ikke bortskaffes

med almindeligt husholdningsaffald!

Udstyr, tilbehgr og emballage skal
bortskaffes miljgmaessigt korrekt pa en
kommunal genbrugsstation. Galdende natio-
nale forskrifter skal overholdes.
Iht. Europa-Parlamentets og Radets direktiv
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE) og implementering i national lovgivning
skal brugte el-apparater indsamles separat og
genbruges pa en miljgvenlig made.
Du finder oplysninger om indsamlingsstederne
pa www.festool.com/environment.
Oplysninger om kritiske stoffer:
www.festool.dk/reach
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Sikkerhetsinformasjon

& VAN

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsregler og anvisninger. Hvis sikkerhetsin-
formasjonen og anvisningene ikke fglges, kan det fgre til elektrisk stgt,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og alle anvisninger for fremtidig
bruk.

Denne maskinen ma ikke brukes av personer (barn inkludert) med
reduserte fysiske, motoriske eller mentale evner eller mangel pa erfa-
ring og kunnskap. Det ma holdes oppsyn med barn slik at det sikres at
de ikke leker med apparatet.

For @ unnga fare ma stregmledningen til denne maskinen byttes ut av et
autorisert serviceverksted dersom den blir skadet.

Skal kun brukes med montert filtersystem.

ADVARSEL Den som skal bruke disse maskinene, ma fa innfgring i
bruken av dem.

Fer rengjgring eller vedlikehold eller ved utskiftning av forbruksdeler
eller ved endringer pa maskinen ma du alltid ta stgpselet ut av stikkon-
takten fgrst.

Advarsel Stikkontakten pa maskinen skal bare brukes til formalene
som er spesifisert i anvisningene.

ADVARSEL Sla av maskinen umiddelbart hvis det kommer skum eller
vaeske ut av den.

FORSIKTIG Rengjgr innretningen for vannstandsbegrensning regel-
messig, og undersgk den for skader.

Ikke egnet til oppsuging av kraftig skummende vaeske.

ADVARSEL Denne maskinen er ikke egnet for opptak av helsefarlig
stav..

FORSIKTIG Denne maskinen er kun beregnet for bruk innendgrs.
FORSIKTIG Denne maskinen ma kun oppbevares innendgrs.
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& Advarsel om generell fare

& Advarsel om elektrisk stgt

Eksplosjons- og brannfare! Ikke sug opp:

- gnister, glgdende deler eller varmt stgv

- brennbare eller eksplosive stoffer (f.eks. magnesium, aluminium,
bensin, fortynningsmiddel)

- aggressive stoffer (f.eks. syrer, baser, lgsemidler]

- kjemisk reaktive stoffer som fgrer til varmeutvikling, syrer/base,
gasser osv (f.eks. reaktive 2K-materialer, aluminium og vann])

Fglg nasjonale sikkerhetsforskrifter og angivelsene fra materialprodu-

senten!

Skal kun brukes med egnet verneutstyr.

Kontroller visuelt at apparatet er i orden, og bruk den bare i tgrre
omagivelser og i samsvar med instruksjonene.

Kontroller stgpselet, stikkontakten, ledningen og filteret jevnlig for a
unnga fare. Skadde elektriske komponenter ma utelukkende skiftes ut
av et autorisert serviceverksted.

Apparatet ma kun baeres i handtaket.

Ma ikke lgftes eller transporteres med krankrok eller lgfteverktgy!
Bruk ikke slangefestet [1-3] til a holde stgvsugeren nar den baeres!
Sett maskinen pa et plant underlag, og sikre den slik at den ikke ruller.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer som kan reagere fglsomt
pa elektrisk stgt (f.eks. personer med pacemaker), ettersom statisk
lading ikke kan utelukkes.

Bruk kun original sugeslange fra Festool.

Ta hensyn til arbeidsomgivelsene og pass pa deg selv og tredjeparter
under transport eller bruk av apparatet.

Da unngar du f.eks. at sugeslangen eller strgmledningen fgrer til
snublefare.

Hold emballasjefoliene unna barn.

Det er kvelningsfare.

Symboler . _ _
Ma ikke kastes i husholdningsavfallet.

ﬂ ” Brukerhandbok. Les sikkerhetsanvis-

|| ningene!
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@ Tips, merknad

c E CE-samsvarsmerking

—

3

[1-1]
[1-2]
[1-3]
[1-4]

4

Veiledning

Apparatets deler

Apparatkontakt

Lednings- og tilbehgrsoppbevaring
Slangefeste

Handtak

Tekniske data

Stgvsuger

Opptatt effekt

Tilkoblingseffekt pa apparatkontakt maks.

Volumstrgm (luft) maks., suger/turbin

Undertrykk, maks., turbin

Sugeslange

Lengde pa stregmtilkoblingsledningen

Lydtrykkniva ifglge EN 60335-2-69/ usikkerhet K

Norsk

[1-5] Las

[1-6] Filterskuff

[1-71 Laseklemme

[1-8]1 Utblasingsapning
[1-91 Smussbeholder
[1-10]1 Av/pa-knapp

[1-111 MAN-knapp

[1-12] Sugeeffektregulering

De oppgitte illustrasjonene finnes fremst i
bruksanvisningen.

Hand/arm-vibrasjon ifslge EN 60335-2-69/ usikkerhet K

Beskyttelsesklasse

Beholdervolum

Mal LxBxH

Vekt

5

Tiltenkt bruk

Mobil tgrr-/vatsuger egnet for

oppsuging av ikke-helsefarlig stgv, smuss,
sand, spon

oppsuging av vann,

hayere belastning ved profesjonell bruk,

i henhold til IEC/EN 60335-2-69.

CT15

CT 25

350-1200 W

EU 2400 W
CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W
130 m3/h / 222 m3/h

24 000 Pa

D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT

55m

72 dB(A)/ 3 dB

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

IP X4

CT15 151
CT 25 251
CT15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

Stgvsugeren er kun beregnet for innendgrs

bruk.

Ved ikke-forskriftsmessig bruk beaerer
brukeren ansvaret.
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Norsk

6 Igangsetting

/N /N ADVARSEL

Ikke tillatt spenning eller frekvens!
Fare for ulykker

= Ta hensyn til angivelsene pa typeskiltet.
» Ta hensyn til landsspesifikke saregen-
heter.

6.1 Fogrste igangsetting

= Legg inn filterposen [2].
= Koble til sugeslangen [31.

6.2 Koble til stgvsuger

/N ADVARSEL

Fare for personskader hvis verktgy starter
ukontrollert

= Fgrinnkobling ma det kontrolleres at
tilkoblet verktgy er slatt av.

/N /N ADVARSEL

Fare for personskader pga. elektrisk strgm

» Sett nettstgpseletinn i en jordet stikkon-
takt.
» |kke ta inn i stikkontakten til stgvsugeren.

Nar stgvsugeren er koblet til stremkon-
takten, leder utstyrsstikkontakten til stgv-
sugeren konstant strgm.

Koble stgvsugeren til stikkontakten

Stgvsugeren er slatt av.

» Koble stremledningen til stikkontakten.
Utstyrsstikkontakten [1-1] leder strgm.

Sette stgvsugeren i standbymodus

= Trykk inn pa/av-knappen [1-10].
Utstyrsstikkontakten [1-1] leder strgm.

Den grgnne lysdioden [1-12] indikerer
standbymodus.

Automatisk start av stgvsugeren

Stgvsugeren er i standbymodus.

= For & starte stgvsugeren automatisk: Sla pa
det tilkoblede verktgyet.

Starte stgvsugeren manuelt

Stgvsugeren er i standbymodus.

= Trykk pd MAN-knappen [1-11].

Nar stgvsugeren ikke eri bruk, og fgr

vedlikeholds- og rengjgringsarbeid, ma
du ta stgpselet til stgvsugeren ut av stikkon-
takten.
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6.3 Tilkobling av elektroverktgy

/N /N ADVARSEL

Fare for personskade

» Overhold de maksimale tilkoblingsverdiene
pa apparatkontakten (se kapittel Tekniske
spesifikasjoner).

= Sla av elektroverktgy.

Koble stroamdrevet elektroverktgy til stevsu-

geren

» Koble elektroverktgyet til apparatkontakten
[1-11.

M Elektroverktgyet er koblet til stgvsugeren
via strgmledningen.

7 Innstillinger
7.1  Regulere sugekraften

= Trykk pa pluss- eller minustasten [1-12] i
sugemodus.

7.2 Sugemuffe

Bypass-funksjonen til sugemuffen forhindrer

at slipemaskiner og gulvdyser suger seg fast pa

glatte overflater.

Apne

» Vriinnstillingsringen til posisjonen "OPEN".

Lukke

» Vriinnstillingsringen til posisjonen
"CLOSE".

7.3 Temperatursikring

Som beskyttelse mot overoppheting slar en
temperatursikring av stgvsugeren fgr den
nar en kritisk temperatur. Den nederste

lysdioden [1-12] indikerer feil.
Lysdioden lyser rgdt Overtemperatur

= Sl3a av stgvsugeren, og la den avkjgles.
= Sl3 pa stgvsugeren igjen etter ca. 5
minutter.

8 Arbeid

8.1 Suging av tgrre stoffer

& Suging av tgrre stoffer
Bruk alltid filterpose.

8.2 Suging av vate stoffer/vaesker

& Ta ut filterposen.
Bruk et spesielt vatfilter.
Nar maksimalt fyllniva er nadd, avbrytes

sugingen automatisk.
Den nederste lysdioden [1-12] lyser rgdt.



= SI3 av stgvsugeren [1-10] .

~ Apne l&seklemmen [1-7] og ta av overdelen
pa apparatet.

» Tgm smussbeholderen [1-9].

La vatfilteret tgrke etter vatsuging!

Tork stgvsugeren og smussbeholderen fgr
oppsuging av tgrt stgv samt fgr oppbevaring.

& FORSIKTIG

Helseskadelig stgv
Skader pa luftveiene

= Fjern vatfilteret etter vatsugingen, og bytt
det ut med hovedfilter for tgrre stoffer.

/N FORSIKTIG

Skum og vaeske som lekker ut

= Apparatet ma omgaende slas av og
temmes.

Luftutslipp

Norsk

- Bruk bare originalt Festool-tilbehgr og
forbruksmateriell. Kun tilbehgr som er
testet og godkjent av Festool, er sikkert
a bruke og perfekt tilpasset apparatet og
bruksomradet.

Merk

Skader pa motoren

= Stgvsugeren ma aldri brukes uten montert
hovedfilter eller med skadet hovedfilter, da
det kan skade motoren.

8.6 Etter arbeidet

8.3

/N FORSIKTIG
Helsefarlig stov

Skader pa luftveiene

» |kke blas ut stgv!

Luftutslippet gjer det mulig a lede avtrekk-
sluften ut av en bygning ved hjelp av suge-
slangen.

- ,&pne gitteret foran utblasningsap-
ningen [1-8].

= Skyv sugeslangen inn i utblasningsap-
ningen [1-8].

8.4 Lite stov ved bytte av filtersekk

~ Apne ldseklemmen og ta av overdelen pa
apparatet [2].

= Draiflippen pa filtersekken til filterposeap-
ningen er helt lukket.
Filtersekken er na godt lukket og kan tas ut.

= Sett pd apparatets overdel og steng lase-
klemmene.

8.5 Bytte av filterelement [6]

= Trekk ut den brukte filterskuffen [1-6].

= Den brukte filterskuffen ma avfallsbe-
handles iht. nasjonale bestemmelser.

= Skyvinn en ny filterskuff [1-6].

Bestillingsnumrene til tilbehgr, filtre
og forbruksmateriale finner du i
Festool-katalogen eller pa nettstedet
“www.festool.com”.

= Sl3 av stgvsugeren, og trekk ut nettstgp-
selet.

» Tgm smussbeholderen.

» Rengjgr stgvsugeren innvendig og utvendig
ved & stgvsuge den og tgrke over den.

» Vikle opp nettledningen.

» Legg nettledningen [4-1] i oppbevaringen
som kan lases. Legg da strgmledningen
gjennom utsparingen [4-2].

= Koble fra sugeslangen [5-1], og fest den pa
stgvsugeren ved hjelp av slangefestet [1-31.

= Rengjer nivafglerne [7-1] og undersgk dem
for skader jevnlig.

= Sett stgvsugeren i et tgrt rom som er stengt
for uvedkommende.

Lokket til oppbevaringen kan ogsa brukes
til 3 sette fra seg verktgy pa.

9 Vedlikehold og pleie

/N/\  ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stgt

» Trekk stgpselet ut av kontakten fgr alle
typer vedlikeholds- og reparasjonsarbeid
pa apparatet!

» Alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider
som krever at motorhuset apnes, skal kun
gjennomfgres av et autorisert kundeser-

vice-verksted.
R
Xi‘i ‘&, kun utfgres av produsenten eller

'@ autoriserte verksteder. Naermeste

representant eller verksted, se:

Kundeservice og reparasjon skal

EKAT . Bruk kun originale Festool-reser-
" vedeler! Best.-nr. finner du pa:
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Norsk
10 Miljo

Apparatet skal ikke kastes i restav-
fallet! Apparater, tilbehgr og emballasje

skal leveres til gjenvinning. Ta hensyn til
gjeldende nasjonale forskrifter.
| henhold til EU-direktivet om kasserte elek-
triske og elektroniske produkter og direktivets
implementering i nasjonal rett ma elektriske
apparater som ikke lenger skal brukes, samles
separat og leveres til miljgvennlig gjenvinning.
Informasjon om innsamlingspunktene finner du
pa www.festool.com/environment.
Informasjon om kritiske stoffer:
www.festool.com/reach
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Indicacoes de seguranca

1 2 /N

ADVERTENCIA! Leia todas as indicacoes de seguranca e instrucoes. O
Incumprimento das indicacoes de seguranca e instrucoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicacoes de seguranca e instrucoes para futura refe-
réncia.

Esta maquina nado deve ser utilizada por pessoas (incluindo criancas]
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais diminuidas ou sem
experiéncia ou conhecimentos. As criancas devem ser supervisio-
nadas, de modo a garantir que nao brincam com o aparelho.

Se o cabo de ligacao a rede desta ferramenta ficar danificado, tem
de ser substituido numa oficina de Servico Apds-Venda autorizada, de
modo a evitar perigos.

Colocar em funcionamento apenas com o sistema de filtragem insta-
lado.

ADVERTENCIA Os operadores tém de ter formacao adequada para o
uso destas maquinas.

Antes da limpeza ou manutencao, no caso de substituicao de artigos
de desgaste ou na mudanca da ferramenta, deve sempre retirar-se,
primeiro, a ficha da tomada de corrente.

Adverténcia Utilizar a tomada de corrente na ferramenta apenas para
os fins definidos nas instrucoes.

ADVERTENCIA Se sair espuma ou liquido, desligar imediatamente a
ferramenta.

CUIDADO Limpe regularmente o dispositivo de limitacao do nivel de
agua, verificando a existéncia de quaisquer sinais de danificacao.

Nao indicado para aspirar liquidos com forte formacao de espuma.

ADVERTENCIA Esta ferramenta n3o é indicada para a recolha de po
prejudicial a saude.
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70

CUIDADO Esta ferramenta apenas esta destinada a ser utilizada em
espacos interiores.

CUIDADO Esta ferramenta s6 pode ser guardada em espacos inte-
riores.

Perigo de explosao e incéndio! Nao aspirar:

- faiscas, pecas incandescentes ou pds quentes;

- substancias inflamaveis ou explosivas [p. ex., magnésio, aluminio,
gasolina, diluente);

- substancias agressivas [p. ex., acidos, lixivias, solventes];

— substancias quimicamente reativas, que conduzem a formacao
de calor, acidos/bases, gases, etc. (p. ex., materiais 2K reativos,
aluminio e agual.

Respeitar as normas de seguranca nacionais, assim como as indica-

coes do fabricante do material!

Utilizar apenas com equipamento protetor adequado!

Efetuar o trabalho em ambiente seco, de acordo com as instrucoes,
mas apenas se a ferramenta nao apresentar anomalias apds o exame
visuall

Verificar regularmente a ficha, a tomada, o cabo e o filtro, para evitar
qualquer perigo. Mandar substituir componentes elétricos danificados
exclusivamente numa oficina de Servico Apds-Venda autorizada.

Transporte o aparelho apenas pelo punho previsto para o efeito.

Nao elevar e transportar por meio de guindaste ou dispositivo de
elevacao.

O aspirador movel nao pode ser transportado na fixacao do tubo
flexivel de aspiracao [1-3]!

Pousar a ferramenta apenas sobre uma base nivelada e proteger para
impedir um deslocamento involuntario.

Esta ferramenta nao pode ser utilizada por pessoas que possam reagir
de forma sensivel a um choque elétrico (p. ex., pessoas com pacema-
kers), visto que nado é de excluir uma carga estatica do aparelho.

Utilize apenas o tubo flexivel de aspiracao original da Festool.

Tenha em consideracao o ambiente de trabalho e, durante o trans-
porte ou ao efetuar trabalhos com a ferramenta, tenha cuidado
consigo e com as outras pessoas.

Evita assim, p. ex., perigos de tropeco em tubos flexiveis de aspiracao
ou cabos de alimentacao de rede.



Portugués

- Mantenhas as peliculas de embalagem afastadas das criancas.

Existe perigo de asfixia.

2 Simbolos
& Adverténcia de perigo geral

@ Adverténcia de choque elétrico

m] Ler Manual de instrucdes, indicacdes
de seguranca!

—

Nao deitar no lixo doméstico.

@ Retirar a ficha da tomada
Usar mascara de protecao respira-
toria.

Proibido subir para cima

@ Conselho, indicacao

C € Marcacao CE de conformidade

Y

Instrucoes de manuseamento

4 Dados técnicos

3 Componentes da ferramenta

[1-1]
[1-2]
[1-3]
[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Tomada de corrente

Deposito para cabos e acessorios
Fixacao do tubo flexivel de aspiracao
Punho

Dispositivo de bloqueio

Gaveta do filtro

Mola de fecho

Abertura de exaustao

Depdsito para sujidade

Interruptor de ativacao/desativacao
Tecla MAN

Regulacao da forca de aspiracao

As figuras indicadas encontram-se no inicio do
manual de instrucoes.

Aspiradores moveis CT15

CT 25

Consumo 350 - 1200 W

Poténcia max. instalada na tomada do aparelho EU 2400 W

CH, DK 1100 W

GB 1800 W

KR 2300 W

Fluxo volumétrico (ar) max., aspirador/turbina 130 m3/h / 222 m3/h

Vacuo max., turbina 24000 Pa

Tubo flexivel de aspiracao D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT

Comprimento do cabo de ligacao a rede 5,5m

Nivel de pressao acustica segundo a EN 60335-2-69/Inseguranca K 72 dB(A)/ 3 dB

Valor de vibracdo na mao/braco segundo a EN 60335-2-69/ Insegu- <2,5m/s?/ 1,5 m/s?
ranca K

Tipo de protecao IP X4
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Aspiradores moveis

Capacidade do depdsito
Dimensoes CxLxA

Peso

5 Utilizacao de acordo com as
disposicoes

Aspirador movel adequado para

- aspirar pds nao prejudiciais a saude, suji-
dade, areia, limalhas,

- aspirar agua,

- paraexigéncias elevadas em aplicacoes
industriais,

de acordo com a IEC/EN 60335-2-69.
O aspirador movel so é adequado para areas
interiores.

Em caso de utilizacao incorreta, a
responsabilidade é do utilizador.

6 Colocacao em funcionamento

& @ ADVERTENCIA

Tensao ou frequéncia inadmissivel!
Perigo de acidente

» Respeitar os dados na placa de caracteris-
ticas.
» Observar as especificacoes nacionais.

6.1 Primeira colocacao em funcionamento

= Colocar o saco de filtragem [2].
= Conectar o tubo flexivel de aspiracao [3].

6.2 Ligar o aspirador mavel

/N ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos devido a um arranque
descontrolado das ferramentas

» Antes de ligar, verificar que a ferramenta
conectada esta desligada.
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CT 15

CT 25
CT15 151
CT 25 251
CT15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

/N\/I\  ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos devido a corrente

elétrica

» Ligar a ficha de rede a uma tomada de
corrente com protecao de terra.

» N3ao meter a mao na tomada de corrente
do aspirador movel.

Quando o aspirador movel esta ligado a
tomada de corrente de rede, a tomada

da ferramenta do aspirador mével conduz
corrente permanentemente.

Ligar o aspirador movel a tomada de corrente

O aspirador mdvel esta desligado.

» Ligar o cabo de alimentacao a tomada de
corrente.

A tomada da ferramenta [1-1] conduz
corrente.

Colocar o aspirador movel no modo Stand-by
» Premir o interruptor de ativacido/desati-
vacao [1-10].

A tomada da ferramenta [1-1] conduz
corrente.

@ O LED verde [1-12] indica 0 modo Stand-

-by.

Arrancar automaticamente o aspirador movel

O aspirador mével estda no modo Stand-by.

» Para arrancar automaticamente o aspirador
mavel: ligar a ferramenta conectada.

Arrancar manualmente o aspirador movel

O aspirador mével estd no modo Stand-by.
= Acionar a tecla MAN [1-11].

Quando nao se esta a utilizar a ferra-

menta e antes da realizacao de traba-
lhos de manutencao e limpeza, retirar a ficha
de rede do aspirador movel da tomada de
corrente.



6.3 Conectar a ferramenta elétrica

Portugués

8.2 Aspirar materiais himidos/liquidos

& @ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos

» Observar a poténcia maxima instalada na
tomada da ferramenta (consultar o capitulo
Dados técnicos).

» Desligar a ferramenta elétrica.

Conectar uma ferramenta elétrica com ligacao

arede ao aspirador movel

» Conectar a ferramenta elétrica a tomada da
ferramenta [1-1].

@ A ferramenta elétrica esta ligada ao aspi-
rador movel através do cabo de alimen-
tacao.

7 Ajustes

7.1 Regular a forca de aspiracao

= Acionar as teclas de mais ou de menos
[1-12] no modo de aspiracao.

7.2 Manga de aspiracao

A funcao bypass da manga de aspi-

racao impede a aspiracao de lixadoras e bocais

para pavimentos sobre superficies lisas.

Abrir

» Rodar o anel de ajuste para a posicao
"OPEN".

Fechar

» Rodar o anel de ajuste para a posicao
"CLOSE".

7.3 Protecao térmica

Como protecao contra o sobreaquecimento, a
protecao térmica desliga o aspirador movel
antes de alcancar a temperatura critica. O LED
inferior [1-12] indica uma falha.

O LED acende-se a
vermelho

Sobreaqueci-
mento

» Desligar o aspirador movel, deixar arre-
fecer.

» Voltar a ligar o aspirador movel apos cerca
de 5 minutos.

8 Trabalhar

8.1 Aspirar materiais secos

Aspirar materiais secos
Utilizar sempre saco de filtragem.

Retirar o saco de filtragem!
Utilizar um filtro especial para liquidos.

A aspiracao é automaticamente interrompida

ao atingir a altura maxima do nivel de enchi-

mento.

0 LED [1-12] inferior acende-se a vermelho.

» Desligar o aspirador mével [1-101.

= Abrir as molas de fecho [1-7] e retirar a
parte superior da ferramenta.

= Esvaziar o depdsito para sujidade [1-9].

Apds a aspiracao a humido, é necessario deixar

secar o filtro para liquidos!

Secar o aspirador movel e o deposito para suji-
dade antes de aspirar pos secos, bem como
antes do armazenamento.

& CUIDADO

Pds prejudiciais a saude

Lesao das vias respiratodrias

» Apds a aspiracao a humido, remover o
filtro para liquidos e substitui-lo pelo filtro
principal para materiais secos.

/N CUIDADO

Espuma e liquidos a escorrer

» Desligar imediatamente a ferramenta e
esvaziar.

Saida de evacuacao de ar

8.3
/N CUIDADO

Pos prejudiciais a saude
Lesao das vias respiratdrias
» Nao soprar quaisquer pos!

A saida de evacuacao de ar oferece a possibili-

dade de dissipar a evacuacao de ar através do

tubo flexivel de aspiracao no exterior de um

edificio.

» Abrir a grelha a frente da abertura de
exaustdo [1-8l.

= Inserir o tubo flexivel de aspiracao na aber-
tura de exaustado [1-8].

8.4 Substituicao do saco de filtragem com
pouco po

» Abrir as molas de fecho e retirar a parte
superior da ferramenta [2].

» Puxar a bracadeira no saco de filtragem,
até que a abertura do saco do filtro esteja
totalmente fechada.
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Agora, o saco de filtragem esta fechado com
seguranca e pode ser retirado.

» Colocar a parte superior da ferramenta e
fechar as molas de fecho.

8.5 Substituir o elemento de filtragem [6]

= Retirar a gaveta do filtro [1-6] usada.

» Eliminar a gaveta do filtro usada de acordo
com as regulamentacdes legais.

= Inserir a nova gaveta do filtro [1-6].

@ Consulte os nUmeros de encomenda dos
acessorios, filtros e material de desgaste
no catalogo Festool ou na Internet, em
“www.festool.com”™.

- Utilizar apenas acessorios e material de
desgaste originais da Festool. So os aces-
sorios testados e autorizados pela Festool
sao seguros e perfeitamente adequados
para a ferramenta e a aplicacao.

INDICACAO

Danificacao do motor

» Nunca aspire sem o filtro principal insta-
lado ou com o filtro principal danificado,
pois pode danificar o motor.

8.6 Apos o trabalho

= Desligar o aspirador movel e retirar a ficha
da tomada.

» Esvaziar o depdsito para sujidade.

» Limpar o aspirador mdvel no interior e
exterior, aspirando-o e lavando-o.

» Enrolar o cabo de ligacao a rede.

» Colocar o cabo de ligacao a rede [4-1]
no alojamento bloqueavel. Para o efeito,
passar o cabo de alimentacao através da
abertura [4-2].

= Alinhar o tubo flexivel de aspiracao [5-1] e,
através da respetiva fixacdo [1-3], fixar ao
aspirador movel.

» Limpar regularmente os sensores de nivel
de enchimento [7-1] e verificar se estdo
danificados.

» Guardar o aspirador mdvel num local seco,
protegido contra uma utilizacao nao autori-
zada.

(i) Atampa do alojamento também serve
para arrumar ferramentas.
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9 Manutencao e conservacao

& @ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

» Antes de efetuar quaisquer trabalhos de
manutencao e conservacao, retirar sempre
a ficha da tomada de corrente!

» Todos os trabalhos de manutencao e repa-
racao que exijam uma abertura da caixa
do motor apenas podem ser efetuados por
uma oficina de Servico Apds-Venda autori-
zada.

.‘;'W Servico Apés-VenQa e Reparggéo
4. somente pelo fabricante ou oficinas
de servico certificadas. Endereco
mais proximo em:

Utilizar apenas pecas sobresse-
lentes originais da Festool! Refe-
réncia em:

10 Meio ambiente

Nao deite a ferramenta no lixo domés-
tico! Encaminhar as ferramentas, aces-
sorios e embalagens para reaproveita-
mento ecoldgico. Respeitar as normas nacio-
nais em vigor.
De acordo com a Diretiva Europeia relativa
a residuos elétricos e eletrdnicos e a sua
transposicao para o direito nacional, os equipa-
mentos elétricos usados tém de ser recolhidos
separadamente e reciclados de forma ecolo-
gica.
Encontra informacoes sobre centros de recolha
em

Informacodes sobre substancias criticas:


https://www.festool.pt/serviço
https://www.festool.pt/serviço
https://www.festool.pt/serviço
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.pt/reach
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Bezpecnostni pokyny

& VAN

VAROVANI! Prectéte si véechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedo-
drzovani bezpecnostnich pokynl a instrukci mdze zpUsobit Uraz elek-
trickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte, abyste je mohli
pouzit i v budoucnosti.

Toto naradi nesmi pouzivat osoby (véetné déti] s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi Ci dusevnimi schopnostmi nebo nedostatecnymi zkuse-
nostmi a védomostmi. Na déti je nutné dohliZet, aby bylo zajisténo, Ze si
nebudou s naradim hrat.

Pokud je privodni kabel tohoto zarizeni poskozeny, musi ho vyménit
autorizovany zakaznicky servis, aby se zabranilo ohrozeni.

Pouzivejte jen s nainstalovanym filtracnim systémem.

VAROVANI Obsluha musi byt pfimérenym zpfisobem instruovana
ohledné pouzivani téchto naradi.

Pred c¢isténim nebo vyménou opotrebovanych dild nebo pri prestavbé
zarizeni se musi vzdy nejprve odpojit sitova zastrcka ze zasuvky.

VAROVANI Z3asuvku na zarizeni pouzivejte pouze k Gceliim, které jsou
stanovené v navodu.

VAROVANI Unika-li péna nebo kapalina, zafizeni ihned vypnéte.

POZOR Pravidelné Cistéte zarizeni omezujici hladinu vody a kontroluijte,
zda nevykazuje znamky poskozeni.

Neni vhodny k vysavani silné péenicich kapalin.

VAROVANI Toto zafizeni neni vhodné k vysavani zdravi $kodlivého
prachu.

POZOR Toto zarizeni je urcené pouze pro pouziti v interiéru.
POZOR Toto zarizeni smi byt uloZzené pouze v interiéru.
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& Varovani pred vSeobecnym nebezpecim

Nebezpeci vybuchu a pozZaru! Nevysavejte:

— jiskry, zhavé casti nebo horky prach;

- horlavé nebo vybusné latky (napr. horcik, hlinik, benzin, redidla);

- agresivni latky (napr. kyseliny, louhy, rozpoustédlal;

- chemicky reaktivni latky, které vedou k vzniku tepla, kyselin/zasad,
plynU atd. (napF. reaktivni dvouslozkové materialy, hlinik a vodal.

Dodrzujte narodni bezpecnostni predpisy a ridte se udaji vyrobce mate-

rialu!

PouZivejte pouze s vhodnymi ochrannymi pomuckami!

Pouzivejte, pouze pokud jste pri vizualni kontrole nezjistili zadné

poskozeni, v suchém prostredi a podle navodu!

Pravidelné kontrolujte zastrcku, zasuvku, kabel a filtr, abyste zabra-
nili ohrozeni. Poskozené elektrické soucasti nechte vymenit vyhradné
v autorizovaném zakaznickém servisu.

Zarizeni prenasejte jen za drzadlo, které je k tomu urcene.

Nezvedejte a nepremistujte pomoci haku jerabu nebo zvedaciho zari-
zeni.

Mobilni vysavac nesmi byt nesen za upevnéni [1-3] saci hadice!
Zarizeni postavte na rovny podklad a zajistéte proti rozjeti.

Toto zarizeni nesmi pouzivat osoby, které mohou citlivé reagovat na
Uraz elektrickym proudem (napr. lidé s kardiostimulatorem), protoze
nelze vyloucit vznik statického néboje. Aktivujte funkci bypass na
specialni saci objimce

Pouzivejte pouze originalni saci hadici Festool.

Zohlednéte prislusné pracovisté a pri prepraveé nebo praci se zari-
zenim davejte pozor na sebe a na ostatni.
Zabranite tak napr. zakopnuti o saci hadici nebo sitovy kabel.

Balici folie nepatri do rukou détem.
Hrozi nebezpeci uduseni.

Symbol
y y E Nevyhazujte do domovniho odpadu.

L o @ Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
Varovani pred urazem elektrickym

proudem o .y
Pouzivejte respirator.

ﬂ ]] Prectéte si navod k pouziti, bezpec-
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@ Rada, upozornéni [1-56] Uzavér
[1-61 Vysuvny filtr
C€  ozmateni shody CE [1-71  Uzaviraci spona

- Instruktazni navod [1-8] Vyfukovaci otvor
[1-91 Odpadni nadoba
[1-10] Vypinac
[1-11 Zasuvka pro pripojeni naradi [1-11]1 Tlag&itko MAN
[1-2]1 UloZny ram pro kabel a pFislusenstvi [1-12] Regulace saciho vykonu

[1-3]1 Upevnéni saci hadice

3 Jednotlivé soucasti

5 Uvedené obrazky se nachazeji na zacatku
[1-4]1 Drzadlok. navodu k pouziti.

4 Technické udaje

Mobilni vysavace CT 15
CT 25
Prikon 350-1 200 W
Max. prikon zasuvky pro pripojeni naradi EU 2 400 W
CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W
Max. objem proudéni (vzduchu) vysavac / turbina 130 m3/h / 222 m3/h
Max. podtlak, turbina 24 000 Pa
Saci hadice D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
Délka privodniho kabelu 55m
Hladina akustického tlaku podle EN 60335-2-69 / nejistota K 72 dB(A)/ 3 dB
Hodnota vibraci plsobicich na ruku/pazi podle EN 60335-2-69 / <2,5m/s2/ 1,5 m/s?
nejistota K
Stupen kryti IP X4
Objem nadoby CT15 151
CT 25 251
Rozméry D x S x V CT15 470 x 320 x 430 mm
CT 25 470 x 320 x 510 mm
Hmotnost CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg
5 Pouziti v souladu s danym - zvysené namahani pri profesionalnim
’ v pouziti,
ucelem podle IEC/EN 60335-2-49.
Mobilni vysavac je vhodny pro Mobilni vysavac je vhodny pouze pro pouziti

- vysavani a odsavani zdravotné nezdvadného v interiéru.

prachu, necistot, pisku, pilin, PFi pouZiti v rozporu s uréenym Gcelem

- vysavani vody, prebira odpovédnost uzivatel.
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6 Uvedenido provozu

/N /N VAROVANI

Nepripustné napéti nebo nepripustna frek-
vence!

Nebezpeci Urazu

= Ridte se Gdaji na typovém Stitku.

» Vezméte v Uvahu specifika prislusné zemé.

6.1  Prvniuvedenido provozu

= Nasadte filtraéni vak [2].
= Pripojte saci hadici [3].

6.2  Pripojeni mobilniho vysavace

/N VAROVANi

Nebezpeci poranéni pri nekontrolovaném
rozbéhnuti naradi

» Pred zapnutim dbejte na to, aby bylo pripo-
jené naradi vypnuté.

/N /N VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

» Sitovou zastrcku zapojte do uzemnéné
zasuvky.
» Nesahejte do zasuvky mobilniho vysavace.

(i) Kdyz je mobilni vysavac zapojeny do sitové
zasuvky, je zasuvka pro pripojeni naradi na
mobilnim vysavaci trvale pod proudem.

Zapojeni mobilniho vysavace do zasuvky

Mobilni vysavac je vypnuty.

= Zapojte sitovy kabel do zasuvky.

Zasuvka pro pripojeni naradi [1-1]1 je pod
proudem.

Prepnuti mobilniho vysavace do pohotovost-

niho rezimu

= Stisknéte vypinac [1-10].

Zasuvka pro pripojeni naradi [1-1] je pod
proudem.

(i) Zelena LED [1-12] signalizuje pohotovostni
rezim.

Automatické spusténi mobilniho vysavace

Mobilni vysavac je v pohotovostnim rezimu.

» Pro automatické spusténi mobilniho vysa-
vacCe: Zapnéte pripojené naradi.

Manualni spusténi mobilniho vysavace

Mobilni vysavac je v pohotovostnim rezimu.

= Stisknéte tlacitko MAN [1-11].
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Kdyz mobilni vysavac nepouzivate nebo
pred provadénim udrzby a Cisténi vytah-
néte jeho sitovou zastrcku ze zasuvky.
6.3 Pripojeni elektrického naradi

/N /N VAROVANi

Nebezpeci poranéni
» Dodrzujte maximalni prikon zasuvky pro
pripojeni naradi (viz kapitolu Technické
udaje).
= Vypnéte elektrické naradi.
Spojeni sitového elektrického naradi
s mobilnim vysavacem
= Zapojte elektrické naradi do zasuvky pro
pripojeni elektrického naradi [1-1].
@ Elektrické naradi je sitovym kabelem
spojené s mobilnim vysavacem.

7 Nastaveni

7.1  Regulace saci sily

= Vsacim rezimu stisknéte tlacitko plus nebo
minus [1-12].

7.2 Odsavaci objimka

Funkce obtoku odsavaci objimky zabranuje

prisati brusek a podlahovych hubic k hladkym

povrchdm.

Otevrit

» Nastavovaci krouzek otocte do polohy
.OPEN".

Zavrit

» Nastavovaci krouzek otocte do polohy
.CLOSE".

7.3 Tepelna pojistka

Aby nedoslo k prehrati, tepelna pojistka

vypne mobilni vysavac pred dosazenim kritické
teploty. Nejdolnéjsi LED [1-12] signalizuje
poruchu.

LED sviti cervené Nadmeérna teplota

= Vypnéte mobilni vysavac a nechte ho
vychladnout.

» Cca po 5 minutadch mobilni vysavac znovu
zapnéte.

8 Prace

8.1 0dsavani suchych materiala

Odsavani suchych materialu
Vzdy pouzijte filtracni vak.



8.2 Vysavani mokrych materiala / kapalin

Cesky

8.5 Vymeéna filtracniho prvku [6]

Odstrante filtracni vak!

Pouzijte specialni filtr pro mokré vysa-
vani.
Po dosazeni maximalni vysky naplnéni se vysa-
vani automaticky prerusi.
Nejdolnégjsi LED [1-12] sviti Cervené.
= Vypnéte mobilni vysavac [1-101.
= Otevrete uzaviraci spony [1-7] a sejméte

horni ¢ast.

» Vyprazdnéte odpadni naddobu [1-9].
Po mokrém sani nechte uschnout filtr pro
mokré vysavani!
Mobilni vysavac a odpadni nadobu pred vysa-
vanim suchého prachu a pred uloZenim osuste.

& UPOZORNENi

Zdravi skodlivy prach
Poskozeni dychacich cest

» Po mokrém sani vyjméte filtr pro mokré
vysavani a vymeénte ho za hlavni filtr na
suchy material.

/N UPOZORNENI

Unikajici péna a kapaliny
= Zarizeni okamzité vypnéte a vyprazdnéte.

8.3 Vyfukovani odpadniho vzduchu

= Vytdhnéte opotrebovany zasuvny filtr [1-6].
» Opotrebovany zasuvny filtr zlikvidujte
v souladu se zakonnymi predpisy.

= Zasunte novy zasuvny filtr [1-6].

Objednaci Cisla prislusenstvi, filtrd

a spotrebniho materialu najdete v kata-
logu Festool nebo na internetu na
~www.festool.cz".

- Pouzivejte jen originalni prislusenstvi

a spotrebni material Festool. Pouze
prislusenstvi otestované a schvalené
firmou Festool je bezpecné a perfektné
prizplsobené pro prislusné naradi

a pouziti.

O0ZNAMENI

Poskozeni motoru

» Nikdy nevysavejte bez namontovaného
hlavniho filtru nebo s poskozenym hlavnim
filtrem, protoZe se mize poskodit motor.

8.6 Po praci

& UPOZORNENi

Zdravi skodlivy prach
Poskozeni dychacich cest
» Neodfukujte prach!

Vyfukovani odpadniho vzduchu umoznuje odva-
déni odpadniho vzduchu pomoci saci hadice
mimo budovu.

» Otevrete mrizku pred vyfukovacim
otvorem [1-8].

= Zasunte saci hadici do vyfukovaciho
otvoru [1-8].

8.4 Bezprasna vymeéna filtracniho vaku

» Otevrete uzaviraci spony a sejméte horni
cast zarizeni [2].

» Zatahnéte krytku na filtracnim vaku tak, aby

byl otvor filtracniho vaku uplné uzavreny.
Filtracni vak je nyni bezpecné uzavreny a lze ho
vyjmout.

» Nasadte horni ¢ast vysavace a zavrete
uzaviraci spony.

» Vypnéte mobilni vysavac a vytahnéte sitovou

zastrcku ze zasuvky.

» Vyprazdnéte odpadni nadobu.
» Mobilni vysavac uvnitr i venku vysajte

a otrete.

» Navinte privodni kabel.
= Vlozte privodni kabel [4-1] do uzamykatelné

schranky. Privodni kabel vedte otvorem
[4-2].

= Odpojte saci hadici [5-1] a upevnéte ji

k mobilnimu vysavaci [1-3].

= Pravidelné Cistéte Cidla naplnéni [7-1]

a kontrolujte, zda nejsou poskozena.

= Mobilni vysavac uloZte v suché mistnosti

tak, aby nemohlo dojit k neopravnénému
pouziti.

Kryt Glozného ramu slouzi také pro odkla-
dani naradi.
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9 Udrzba a osetrovani

/N /N VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

» Pred jakymikoli pracemi Udrzby a opravami
vytahnéte vzdy sitovou zastrcku ze zasuvky!

» VSechny prace Udrzby a opravy, které vyza-
duji otevreni krytu motoru, smi provadét
pouze autorizovany zakaznicky servis.

» .am- Servisaopravy smiprovadét pouze
%W vyrobce nebo servisni dilny. Nejblizsi
'@‘ adresu najdete na: www.festool.cz/

sluzby

EKAT .  PouZivejte jen originalni ndhradni
T dily Festool! Obj. €. na:
? | www.festool.cz/sluzby

10 Zivotni prostredi

Naradi nevyhazujte do domovniho
odpadu! Naradi, prislusenstvi a obaly
odevzdejte k ekologické recyklaci.
Dodrzujte platné vnitrostatni predpisy.
Podle evropské smeérnice o odpadnich elektric-
kych a elektronickych zarizenich a provadéni
v narodnim pravu se musi stara elektricka
zarizeni shromazdovat oddélené a odevzdat
k ekologické recyklaci.
Informace o sbérnach najdete na
www.festool.cz/environment.

Informace ke kritickym latkam:
www.festool.cz/reach
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OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i instrukcje

dotyczace bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie wskazowek i instrukc;ji

dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzic¢ do porazenia pradem,
pozaru i/ lub powstania ciezkich obrazen ciata.

Wszystkie wskazowki i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wykorzystania w przysztosci.

Z maszyny tej nie moga korzystac¢ osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, motorycznych lub umystowych lub niewystar-
czajacym doswiadczeniu i wiedzy. Nalezy pilnowac dzieci, aby nie

bawity sie urzadzeniem.

Jesli przewod zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy go
wymieni¢ w autoryzowanym warsztacie serwisowym, aby uniknac

zagrozen.

Eksploatacja dozwolona tylko z zainstalowanym systemem filtrowania.

OSTRZEZENIE Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie

postugiwania sie tych maszyn.

Przed czyszczeniem, konserwacja, wymiana materiatow eksploata-
cyjnych lub konwersja urzadzenia nalezy zawsze odtaczy¢ wtyczke

sieciowa od gniazda.

OSTRZEZENIE Gniazda na maszynie uzywa¢ wytacznie do celéw opisa-

nych w niniejszej instrukcji.

OSTRZEZENIE W przypadku wycieku piany lub ptynu nalezy natych-

miast wytaczy¢ urzadzenie.

UWAGA Regularnie czyscic¢ ogranicznik poziomu wody i sprawdzac, czy

nie ma sladow uszkodzen.

Nie nadaje sie do odsysania silnie pieniacych sie cieczy.

OSTRZEZENIE Urzadzenie nie nadaje sie do pochtaniania pytéw niebez-

piecznych dla zdrowia.
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UWAGA Urzadzenie to przeznaczone jest wytacznie do uzytku w pomie-
szczeniach.

UWAGA To urzadzenie mozna przechowywac wytacznie w pomieszcze-
niach.

Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie wolno zasysac:

—iskier, czesci zarzacych sie lub goracych pytow;

- substancji palnych lub wybuchowych (np. magnezu, aluminium,
benzyny, rozcienczalnikowl;

- substancji o agresywnych wtaséciwosciach (np. kwasoéw, zasad,
rozpuszczalnikow);

—wchodzacych w reakcje chemiczne substancji, ktdre prowadza do
wydzielania ciepta, kwasow/zasad, gazéw itp. (np. wchodzacych w
reakcje materiatow 2K, aluminium i wody).

Przestrzegac¢ obowiazujacych na terenie danego kraju przepisow

bezpieczenstwa i stosowac sie do zalecen producenta obrabianego

materiatu!

Uzywac wytacznie przy zastosowaniu odpowiedniego wyposazenia
ochronnego!

Uzywac tylko po stwierdzeniu sprawnosci na podstawie kontroli wzro-
kowej, w suchym otoczeniu, zgodnie z instrukcja!

Regularnie sprawdzac wtyczke, modut gniazda wtykowego, przewdd

i filtr, aby uniknac zagrozenia. Uszkodzone elektryczne komponenty
oddawac do wymiany wytacznie do autoryzowanych warsztatow serwi-
sowych.

Nosic¢ urzadzenie za przewidziany do tego uchwyt.
Nie podnosic ani nie transportowac za pomoca hakdw lub dzwignic.

Odkurzacza mobilnego nie wolno przenosic¢ trzymajac za mocowanie
weza [1-3]!

Ustawi¢ urzadzenie na rownym podtozu i zabezpieczy¢ przez toczeniem
sie.

Urzadzenie to nie moze by¢ uzywane przez osoby, ktére sa wrazliwe
na porazenie pradem elektrycznym (np. osoby z rozrusznikiem serca),
poniewaz nie mozna wykluczy¢ statycznego natadowania urzadzenia.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalny waz ssacy firmy Festool.

Uwzglednic¢ srodowisko pracy i uwazac na siebie i innych podczas
transportu lub podczas pracy urzadzeniem.

Pozwoli to uniknac np. ryzyka potkniecia o waz ssacy lub przewdd zasi-
lajacy.
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- Foliowe opakowanie trzymac z dala od dzieci.

Istnieje ryzyko potkniecia.

2 Symbole

Ostrzezenie przed ogdlnym zagroze-
niem

Ostrzezenie przed porazeniem pradem

Przeczytad instrukcje obstugi i wska-
- ] zéwki dotyczace bezpieczenstwa!

wymi.
Wyciagnad wtyczke sieciowa

Nalezy stosowac ochrone drdg odde-
chowych.

ﬁ Nie wyrzucac razem z odpadami domo-

N

L)

Zakaz wchodzenia

Zalecenie, wskazdwka

S)

N
m

Oznakowanie zgodnosci CE

Y

Instrukcja postepowania

4 Dane techniczne

3 Elementy urzadzenia

[1-1]
[1-2]
[1-3]
[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Gniazdo wtykowe urzadzenia
Schowek na przewod i wyposazenie
Mocowanie weza

Uchwyt

Blokada

Szuflada filtra

Klamry zamykajace

Otwdr wydmuchowy
Zbiornik na zanieczyszczenia
Wtacznik/wytacznik

Przycisk MAN

Regulacja sity ssania

Podane rysunki znajduja sie w zataczniku
instrukcji obstugi.

Odkurzacze mobilne CT 15
CT 25
Pobdr mocy 350 - 1200 W
Maks. moc przytaczeniowa gniazda wtyko- EU 2400 W
wego urzadzenia CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W
Maks. natezenie przeptywu (powietrze), odkurzacz/turbina 130 m3/h / 222 m3/h
Maks. podcisnienie, turbina 24000 Pa
Waz ssacy D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
Dtugosc¢ przewodu zasilajacego 5,5m
Poziom ci$nienia akustycznego zgodnie z EN 60335-2-69 / nieozna- 72 dB(A)/ 3 dB
czonos¢ K
Wartoé¢ drgan dziatajacych na uktad dton/ramie zgodnie z EN <2,5m/s?/ 1,5 m/s?
60335-2-69/ nieoznaczonos¢ K
Stopien ochrony IP X4
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Odkurzacze mobilne

Pojemnos¢ zbiornika
Wymiary (dt.x szer. x wys.)

Ciezar

5 Uzycie zgodne z

przeznaczeniem

Odkurzacz mobilny nadaje sie do

- zasysania i odsysania pytow nieszkodli-
wych dla zdrowia, zanieczyszczen, piasku,
widrow,

- odsysania wody,

- eksploatacji przy zwiekszonym obciazeniu
w warunkach przemystowych,
zgodnie z norma IEC/EN 60335-2-69.

W przypadku eksploatacji niezgodne;j
z przeznaczeniem, odpowiedzialnos¢
ponosi uzytkownik.

6 Rozruch

/N\/\  OSTRZEZENIE

Niedozwolone napiecie lub czestotliwosc!

Niebezpieczenstwo wypadku

= Przestrzegac informacji podanych na
tabliczce znamionowe;.

» Przestrzegac specjalnych przepisow,
obowiazujacych na danym obszarze admi-
nistracyjnym.

6.1 Pierwsze uruchomienie

=  Wtozy¢ worek filtrujacy [2].
= Podtaczanie weza ssacego [3l.

6.2 Podtaczanie odkurzacza mobilnego

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen zwiazane z
niekontrolowanym uruchomieniem narzedzi

» Przed wtaczeniem sprawdzi¢, czy podta-
czone urzadzenie jest wytaczone.
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CT 15

CT 25
CT15 151
CT 25 251
CT15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

/N\/\  OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowane

pradem elektrycznym

» Wetknac wtyczke przewodu zasilajacego do
uziemionego gniazda wtykowego.

» Nie wktadac rak do gniazda wtykowego
odkurzacza mobilnego.

@ Gdy odkurzacz mobilny jest podtaczony
do gniazda sieciowego, gniazdo wtykowe
odkurzacza mobilnego stale przewodzi
prad.

Ustalanie potaczenia miedzy odkurzaczem

mobilnym a gniazdem wtykowym

Odkurzacz mobilny jest wytaczony.

» Podtaczyc¢ kabel sieciowy do gniazda wtyko-
wego.
Gniazdo wtykowe urzadzenia [1-1] prze-
wodzi prad.

Przetaczanie odkurzacza mobilnego na tryb

czuwania

= Nacisnac wtacznik/wytacznik[1-10].
Gniazdo wtykowe urzadzenia [1-1] prze-
wodzi prad.

(i) Zielona dioda LED [1-12] wskazuje tryb
czuwania.

Automatyczne uruchamianie odkurzacza

mobilnego

Odkurzacz mobilny jest przetaczony na tryb

czuwania.

» W celu automatycznego uruchomienia
odkurzacza mobilnego: Wtaczy¢ potaczone
urzadzenie.

Reczne uruchamianie odkurzacza mobilnego

Odkurzacz mobilny jest przetaczony na tryb
czuwania.

= Nacisnac przycisk MAN [1-11].



Gdy urzadzenie nie jest uzywane, jak

rowniez przed przystapieniem do wyko-
nywania wszelkich prac zwiazanych z konser-
wacja | czyszczeniem urzadzenia, nalezy zawsze
wyciagac wtyczke z gniazda zasilajacego.

6.3 Podtaczanie elektronarzedzia

/N\/\  OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia

» Nalezy przestrzegaé¢ maksymalnej mocy
przytaczeniowej w gniezdzie wtykowym
urzadzenia (patrz rozdziat Dane tech-
niczne).

= Wytaczy¢ elektronarzedzie.

Ustalanie potaczenia miedzy elektronarze-

dziem zasilanym z sieci a odkurzaczem

mobilnym

» Podtaczyc¢ elektronarzedzie do gniazda
urzadzenia [1-1].

@ Elektronarzedzie jest potaczone z odkurza-
czem mobilnym za pomoca kabla zasilaja-
cego.

7 Ustawienia
7.1  Regulacja sity ssania

» W trybie ssania naciskac przyciski plus lub
minus [1-12].

7.2 Mufassaca

Funkcja obejsciowa mufy ssacej zapobiega
przysysaniu szlifierek i ssawek podtogowych do
gtadkich powierzchni.

Otwarcie

= Przekreci¢ pierscien nastawczy na pozycje
,OPEN" (OTWARCIE).

Zamkniecie

= Przekreci¢ pierscien nastawczy na pozycje
.CLOSE” (ZAMKNIECIE).

7.3 Zabezpieczenie przed nadmiernym
wzrostem temperatury

Dla ochrony przed przegrzaniem zabezpie-
czenie przed nadmiernym wzrostem tempera-
tury wytacza odkurzacz mobilny przed osiag-
nieciem krytycznej temperatury. Dolna dioda
LED [1-12] wskazuje usterke.

Dioda LED $wieci sie na
czerwono

Zbyt wysoka
temperatura

= Wytaczy¢ odkurzacz mobilny, pozostawic¢ do
ostygniecia.

» Po uptywie ok. 5 minut ponownie wtaczy¢
odkurzacz mobilny.

Polski

8 Praca
8.1 Odsysanie substancji suchych

& Odsysanie substancji suchych
Zawsze stosowac worek filtrujacy.

8.2 Odsysanie wilgotnych substancji/cieczy

& Wyja¢ worek filtrujacy!

Uzywac specjalnego filtra do zasysania
na mokro.

Przy osiagnieciu maksymalnego poziomu
napetnienia odsysanie zostaje automatycznie
przerwane.

Dolna dioda LED [1-12] Swieci sie na czerwono.

= Wytaczy¢ odkurzacz mobilny [1-10] .

= Otworzy¢ klamry zamykajace [1-71 i zdja¢
gorna czes¢ urzadzenia.

= Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia [1-91.

Po wykonaniu odsysania na mokro pozostawic

filtr do zasysania na mokro do wyschniecia!

Przed zasysaniem suchych pytow i przed skta-
dowaniem nalezy wysuszy¢ odkurzacz mobilny i
zbiornik na zanieczyszczenia.

/N 0STROZNIE

Pyty szkodliwe dla zdrowia
Porazenia drog oddechowych

» Po wykonaniu odsysania na mokro usunac
filtr do zasysania na mokro i zastapic go
filtrem gtdwnym do substancji suchych.

/N OSTROZNIE

Wydostawanie sie piany i cieczy
» Natychmiast wytaczy¢ i oprdéznic urza-
dzenie.

8.3 Wylot odprowadzanego powietrza

/N 0STROZNIE

Pyty szkodliwe dla zdrowia
Porazenia drog oddechowych
» Nie wydmuchiwa¢ pytow!

Wylot powietrza usuwanego oferuje mozLli-
wos¢ odprowadzania powietrza usuwanego na
zewnatrz budynku poprzez waz ssacy.

» Otworzyc¢ kratke przed otworem wydmu-
chowym [1-8].

» Wsunac waz ssacy w otwor wydmu-
chowy [1-8].
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8.4 Bezpytowa wymiana worka filtrujacego

» Otworzy¢ klamry zamykajace i zdjac¢ gorna
cze$é urzadzenia [2].

» Pociagnac¢ naktadke na worku filtrujacym,
az otwodr worka zostanie catkowicie
zamkniety.

Worek filtrujacy jest teraz odpowiednio zabez-

pieczony i mozna go wyjac.

» Nasadzi¢ gorna czesc urzadzenia i zamknac
klamry zamykajace.

8.5 Wymiana elementu filtrujacego [6]

= Wyciagnaé zuzyta szuflade filtra [1-61.

» Zuzyta szuflade filtra zutylizowac zgodnie z
przepisami prawa.

= Wsunaé nowa szuflade filtra [1-6].

@ Numery katalogowe akcesoriow, filtrow
oraz materiatdw eksploatacyjnych mozna
znalez¢ w katalogu Festool lub w Inter-
necie na stronie ,www.festool.com”.

- Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych
akcesoriow i materiatow eksploatacyjnych
firmy Festool. Tylko wyposazenie przetes-
towane i zatwierdzone przez firme Festool
jest bezpieczne i doskonale dopasowane do
urzadzenia oraz zastosowania.

Zalecenie

Uszkodzenie silnika

» Nigdy nie odkurzac bez zamontowanego
filtra gtownego lub z uszkodzonym filtrem
gtownym, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie silnika.

8.6 Po zakonczeniu pracy

» Wytaczy¢ odkurzacz mobilny i wyciagnaé
wtyczke zasilania.

» Oproznic¢ zbiornik na zanieczyszczenia.

» Oczyscic¢ odkurzacz mobilny wewnatrz i na
zewnatrz poprzez odessanie zanieczyszczen
I wytarcie.

= Zwinac przewdd zasilajacy.

» Przewdd zasilajacy wtozyc¢ [4-1] do zamy-
kanego schowka. W tym celu przetozy¢
przewod zasilania przez wyciecie [4-2].

= Zatozy¢ waz ssacy [5-1] i zabezpieczyé na
odkurzaczu korzystajac z mocowania weza
[1-3].

» Regularnie czyscic czujniki stanu napet-
nienia [7-1] i sprawdza¢ pod wzgledem
uszkodzen.
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» Odstawi¢ odkurzacz mobilny w suchym
pomieszczeniu, zabezpieczajac go przed
uzyciem przez osoby nieupowaznione.

(i) Pokrywa schowka na waz stuzy jako
powierzchnia do odktadania narzedzi.

9 Konserwacjai utrzymanie w
nalezytym stanie

/N\/\  OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie

pradem

» Przed przystapieniem do wykonywania
wszystkich prac zwiazanych z konserwacja
I czyszczeniem urzadzenia nalezy zawsze
wyciagac wtyczke z gniazda zasilajacego!

» Woszelkie prace zwiazane z konserwacja
i czyszczeniem narzedzia, ktore wyma-
gaja otwarcia obudowy silnika, moga by¢
wykonywane wytacznie przez autoryzowany

warsztat serwisowy.
"?’W : .
¥ ¥ 4 uproducentaiw certyfikowa-
‘@’ nych warsztatach. Najblizszy adres
znalez¢ mozna na:

Serwis i naprawa wytacznie

Stosowac wytacznie oryginalne
czesci zamienne Festool! Nr zam. na
stronie:

10 Srodowisko

Nie wyrzucac urzadzenia razem z odpa-
dami domowymi! Urzadzenia, wyposa-
zenie i opakowania przekazywac do recy-
klingu przyjaznego srodowisku. Przestrzegac
obowiazujacych przepisow krajowych.
Zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca
zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych i jej transpozycja do prawa krajowego,
zuzyte urzadzenia elektryczne podlegaja segre-
gacji i recyklingowi w sposob przyjazny srodo-
wisku.
Informacje na temat punktow zbidrki
mozna znalez¢ pod adresem

Informacje o substancjach krytycznych:


https://www.festool.pl/serwis
https://www.festool.pl/serwis
https://www.festool.pl/serwis
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.pl/reach
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1 Biztonsagi eloirasok

& VAN

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes biztonsagi eldirast és utasitast.
A biztonsagi eloirasok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramu-
téshez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi eloirast és utasitast a késobbi felhasz-
nalhatdsag érdekében.

- A gépet nem hasznalhatjak csokkent fizikai, szenzorikus vagy mentalis
képessegl vagy elegendd tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd
személyek (beleértve a gyerekeket is). Gyermekek részére felligyeletet
kell biztositani annak érdekében, hogy ne jatszanak a berendezéssel.

- Ha a késziilék csatlakozovezetéke megseériil, a veszélyhelyzetek
megeldzése érdekében azt felhatalmazott vevészolgalati javitomad-
helynek kell kicserélnie.

- Csak beszerelt szlUrorendszerrel Uzemeltetheto!

- FIGYELMEZTETES A kezelSket megfeleléen meg kell ismertetni a
gépek hasznalatanak maodjaval.

- Atisztitas és a karbantartas megkezdése elott, vagy a fogydanyagok
cseréjekor, illetve a készlilék atalakitasa esetén elészor mindig a halo-
zati csatlakozodugot kell kihdzni a csatlakozoaljzatbol.

- Figyelmeztetés A gépen lévé csatlakozoaljzat csak az utasitdsokban
meghatarozott célokra hasznalhatd.

- FIGYELMEZTETES Hab vagy folyadék kilépésekor a berendezést
azonnal kapcsolja ki.

- VIGYAZAT Rendszeresen tisztitsa meg a vizszinthatarolé berendezést,
és vizsgalja meg, nincs-e rajta sérulés.

- Erdsen habzo folyadékok felszivasara nem alkalmas.

~ VIGYAZAT Ez a gép az egészségre karos por felfogasara nem alkalmas.
- VIGYAZAT Ez a gép csak beltéri hasznalatra alkalmas.

— VIGYAZAT Ez a gép csak beltéren tarolhaté.
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-~ Robbanas- és tlizveszély! Ne szivjon fel:

— szikrat, izzd alkatrészeket és forro porokat;

- éghet6 vagy robbandsveszélyes anyagokat (pl. magnézium, alumi-
nium, benzin, higitd);

- agressziv anyagokat (pl. savak, lgok, olddszerek]);

- vegyileg reaktiv anyagokat, melyek hét, savakat/ligokat, gazokat stb.
képesek fejleszteni (pl. reaktiv 2 komponens( anyagok, aluminium és
viz).

- Ugyeljen az orszagaban érvényes biztonsagi eldirdsokra és a megmun-
kalt anyag gyartojanak utasitasaira!

- Csak megfeleld védofelszereléssel egytlitt hasznalja!

— Csak szemrevételezés utan hibatlan allapot esetén, szaraz kornye-
zetben, az eloirasok szerint hasznalhato!

— Aveszélyhelyzetek megel6zése érdekében rendszeresen ellendrizze a
haldzati csatlakozot, a csatlakozoaljzatot, a halozati kabelt és a szirot.
A sérilt elektromos alkatrészeket kizarolag egy erre jogositott vevo-
szolgalati javitomUhelyben cseréltesse ki.

- A keészliléket csak az erre rendeltetett kézi fogantyunal tartsa.
— Tilos daruval vagy emeloszerkezettel megemelni és szallitani,

- A mobil elszivét nem szabad az elszivotomlé-rogziténél fogva [1-3]
felemelni!

— A késziiléket kizardlag sik aljzaton allitsa fel és biztositsa az elguru-
lassal szemben.

— A késziiléket nem hasznalhatjak az elektromos aramiitésre érzéke-
nyen reagald személyek (példaul szivritmus-szabalyozdval rendel-
kezo személyek], mivel nem kizart a készilék sztatikus feltolt6dése.

— Csak eredeti Festool elszivotomlét hasznaljon.

- Vegye figyelembe a munkakornyezetet és ligyeljen a késziilék szalli-
tasanal, illetve a vele valdo munkavégzéskor a sajat és a tobbi személy
testi épségére.

Ezaltal elkerllheto példaul az elszivotomlé vagy a haldzati kabel okozta
botlasveszély.

- Tartsa tavol a gyermekeket a csomagolofoliatol.
Fulladasveszély all fenn.

2 Szimbodlumok . N .
Figyelmeztetés az aramutes veszelyere

Altalanos veszélyekre vonatkozo figyel- o -
meztetés H ] Olvassa el a hasznalati utasitast, vala-

mint a biztonsagi eléirasokat!
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E Ne dobja ki haztartasi szemétbe.

@ Hlzza ki a haldzati csatlakozot

Viseljen légzémaszkot!

1) Raallni tilos

@ Megjegyzések, otletek

C€ CE megfeleléségijelslés

-— Hasznalati Utmutato

3 Akeésziilek reszei

[1-1] készulékcsatlakozd

[1-2] Kabel- és tartozéktarold

4 Miszaki adatok

Mobil elszivok

Teljesitményfelvétel

[1-3]
[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Magyar

Elszivotomlo-rogzitd
Kézi fogantyu
reteszelés

Szlirofiok
Zarokapocs
Kifuvonyilas
Szennytartaly
Be-/kikapcsolé gomb
MAN gomb

Szivoteljesitmény-szabalyozo

A hivatkozott abrakat a hasznalati utasitas
elején talalja meg.

Max. csatlakozasi teljesitmény a késziilék dugds csatla-

kozdjan

Max. térfogataram (levegd), elszivonal/turbindnal

Max. vakuum, turbinanal
Elszivotomlo

A haldzati csatlakozovezeték hossza

Hangnyomasszint az EN 60335-2-69 szabvany szerint / K bizonyta-

lansag

Kéz-kar rezgési érték az EN 60335-2-69 szabvany

szerint / K bizonytalansag
Védelem
Tartaly Grtartalma

Méret h x szx m

Suly

CT 15
CT 25

350-1200 W

EU 2400 W
CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W

130 m3/h / 222 m3/h

24000 Pa

D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
55m

72 dB(A)/ 3 dB

<2,5m/s2/ 1,5 m/s?

IP X4
CT 15 151
CT 25 251
CT 15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg
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5 Rendeltetesszeri hasznalat

A mobil elszivd az aldbbiakra hasznalhato:

- Egészségre nem karos porok, szennyezé-
dések, homok és forgacs fel- és elsziva-
sara,

- Vizfelszivasara,

- Azipari alkalmazassal jaro fokozott igény-
bevételhez,
az IEC/EN 60335-2-69 szabvanynak megfe-
lelGen.

A mobil elszivo csak beltérben alkalmazhaté.

Nem rendeltetésszer( hasznalat esetén
a felel6sséget a felhasznalo viseli.

6 Uzembe helyezés

/N/\  VIGYAZAT!

Nem kielégito fesziiltség vagy frekvencia!
Balesetveszély

- l:J:gyeLjen a tipustablan szerepl6 adatokra.
= Ugyeljen az orszagspecifikus eldirasokra.

6.1 Elso iizembe helyezés

» Helyezze be a sz(ir6zsakot [2].
» Csatlakoztassa az elszivotomlot [3].

6.2 Mobil elszivo csatlakoztatasa

/N VIGYAZAT!

Sériilésveszély az ellenorizetleniil bekap-

csolddd szerszamok miatt

» A bekapcsolas el6tt ligyeljen arra, hogy
a csatlakoztatott szerszam ki legyen
kapcsolva.

/N/N\  VIGYAZAT!

Elektromos aramiités veszélye

» Dugja be a csatlakozddugdt a védéfolde-
léssel ellatott csatlakozoaljzatba.

» Ne nyuljon a mobil elszivd csatlakozdaljza-
taba.

Ha a mobil elszivd csatlakoztatva van

a haldzati csatlakozoaljzathoz, a mobil
elszivo késziilékaljzata tartésan aram alatt
van.

A mobil elszivo és a csatlakozoaljzat csatla-

koztatasa

A mobil elszivo kikapcsolt allapotban van.

» Csatlakoztassa a haldzati kabelt a csatlako-
zbaljzathoz.

90

A készilék csatlakozoaljzata [1-1]
fesziltség alatt all.

Mobil elszivo Készenléti iizemmaddba kapcso-
lasa
= Nyomja meg a be-/kikapcsolé-
gombot [1-10].
A késziilék csatlakozdaljzata [1-1]
fesziiltség alatt all.

@ A zold LED [1-12] a Készenléti Lzemmoddot
jelzi.

A mobil elszivo automatikus inditasa

A mobil elszivd Készenléti lzemmadban van.

» A mobil elszivd automatikus inditasa:
Kapcsolja be a csatlakoztatott szerszamot.

A mobil elszive manualis inditasa

A mobil elszivo készenléti Gizemmadban van.

= Nyomja meg a MAN gombot [1-11].

Amikor nem hasznalja a késziiléket, vala-

mint a karbantartasi és tisztitasi munkak
megkezdése elbtt hizza ki a mobil elszivd csat-
lakozodugojat a dugaszoloaljzatbol.

6.3 Az elektromos kéziszerszam
csatlakoztatasa

/N/N\  VIGYAZAT!

Sériilésveszély

= Tartsa be a gép dugaszoloaljzatara vonat-
kozd maximalis csatlakozasi teljesitmény
értékét (lasd a Miiszaki adatok c. fejezetet).

= Kapcsolja ki az elektromos szerszamot.

Haldzatrol iizemeltetett elektromos kéziszer-

szam osszekapcsolasa a mobil elszivoval

» Csatlakoztassa az elektromos szerszamot
az eszkoz aljzataba [1-11.

@ Az elektromos kéziszerszam a halozati
kabelen keresztil csatlakozik a mobil elszi-
vohoz.

7 Beallitasok

7.1 Aszivdero szabalyozasa

» Nyomja meg a plusz/minusz gombot [1-12]
Szivo lizemmodban.

7.2  Elszivokarmantyu

Az elszivokarmantyu elkerilé funkcidja mega-

kadalyozza a csiszologépek és padloszivo fejek

sima fellletre tapadasat.

Megnyitas

= Forgassa a beallitogy(r(t az OPEN (nyitva)
pozicioba.



Bezaras

= Forgassa a beallitogy(rit a CLOSE (zarva)
pozicidba.

7.3 Tualmelegedés elleni védelem

A mobil elszivot tulheviilés elleni védelemkeént
a kritikus homeérséklet elérése el6tt hobizto-
siték kapcsolja ki. A legalsé LED [1-12] hibat
jelez.

LED pirosan vilagit Tulmelegedés

= Kapcsolja ki és hagyja leh(lni a mobil
elszivot.

» Kb. 5 perc utan ismét kapcsolja be a mobil
elszivot.

8 Munkavégzés

8.1 Szaraz anyagok szivasa

Szaraz anyagok szivasa
Mindig hasznaljon sz(irézsakot!

8.2 Nedves anyagok / folyadékok elszivasa

Vegye ki a szlir6zsakot!
Hasznaljon specialis nedvessz(irot!
A maximalis toltési szint elérésekor az elszivas
automatikusan kikapcsol.
A legalsé LED [1-12] pirosan vilagit.
= Kapcsolja ki a mobil elszivot [1-10]!
= Nyissa ki a zardkapcsokat [1-7] és vegye le
a berendezés felsd részét.
= Uritse ki a szennytartalyt [1-91.
Nedves anyagok elszivasa utan hagyja kisza-
radni a nedvessz(roét!

A mobil elszivot és a szennytartalyt szaraz
porok beszivasa, valamint tarolas el6tt tisztitsa
Ki.

& FIGYELMEZTETES!

Egészségre artalmas porok
A légutak karosodasa

= Nedves anyagok elszivasa utan tavolitsa
el a nedvessz(irdt, és cserélje ki szaraz
anyagokhoz megfeleld foszlrore.

/N FIGYELMEZTETES!

Hab és folyadék kiomlése

» A berendezést azonnal kapcsolja ki és
uritse ki.

Magyar

8.3 Hasznaltlevego-kimenet

& FIGYELMEZTETES!

Egészségre artalmas porok
A légutak karosodasa
= Ne fuvasson le porokat!

A hasznaltlevegé-kimenet lehetdveé teszi a
hasznalt levegl éplleten kivili elvezetését az
elszivotomlo segitségével.

= Nyissa ki a kifuvonyilas el6tti racsot [1-8].
= Tolja az elszivotomlét a kifuvonyilasba
[1-8].

8.4 A sziirozsak pormentes cseréje

» Nyissa ki a zardkapcsokat és vegye le a
berendezés felsé részét [2].

» Huzza a sz(ir6zsakon Lévé fiilet, amig a
sz(ir6zacsko teljesen be nem zarodik.

A szlir6zsak most biztonsagosan le van zarva és

kivehetd.

» Helyezze fel a berendezés felso részét, és
zarja le a zardkapcsokat.

8.5 Asziiréelem cseréje [6]

» Huzza ki a hasznalt sz(réfiokot [1-6].

= Atorvényi rendelkezések szerint artalmat-
lanitsa a hasznalt szlrofiokot.

= Tolja be az 4j szlréfidkot [1-6].

@ A tartozékok, sz(ir6k és fogydanyagok
rendelési szdmai a Festool katalogusban
vagy az interneten, a www.festool.com
oldalon talalhatok meg.

- Csak eredeti Festool tartozékokat és
fogyoanyagokat hasznaljon! Kizarélag a
Festool altal tesztelt és engedélyezett
termékek biztonsagosak, és csak ezek
igazodnak tokéletesen az eszkozhoz és a
hasznalathoz.

ERTESITES
A motor karosodasa

» Soha ne végezzen elszivast beépitett
f6sz(r6 nélkil vagy sérilt fészlirével, mert
az a motor karosodasahoz vezethet.

8.6 Munka utan

» Kapcsolja ki a mobil elszivét és hizza ki a
halozati csatlakozot.

= Uritse ki a szennytartalyt.

» A mobil elszivd kiilsejét és belsejét porszi-
voval és letorléssel tisztitsa meg.
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Magyar

» Tekercselje fel az elektromos kabelt.

= Helyezze az elektromos kabelt [4-1] a
zarhato taroldba. A kdbel a horonyban [4-2]
fusson.

= Valassza le az elszivotomlét [5-1] és
az elszivotomlé-rogzit6 segitségével [1-3]
rogzitse a mobil elszivohoz.

= A szintérzékel6ket [7-1] rendszeresen tisz-
titsa meg, és ellendrizze a sértetlensé-
guket.

» Tarolja a mobil elszivét illetéktelen hozzafé-
réstol védett, szaraz helyiségben.

@ A tomlotartd fedele szerszamtartoként is
szolgal.

9 Karbantartas és apolas

/N/N\  VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye

= A gép karbantartasi és apolasi munkainak
megkezdése el6tt mindig huzza ki a hald-
zati csatlakozot a csatlakozoaljzatbol!

» Minden olyan karbantartasi és javitasi
munkat, amely a késziilékhaz felnyitasaval
jar egyutt, csak felhatalmazott vevészolga-

lati javitomUhely végezhet el.
’?’W
¥ ¥4 gyartonal vagy szakszervizekben.
'@‘ A legkozelebbi cimet a kovetkezd
oldalon talalja meg: www.festool.hu/
szerviz

Ugyfélszolgalat és javitas csak a

EKAT Kizardlag eredeti Festool potal-
katrészeket hasznaljon! Rendelési

T;’
?ﬂ’?& szamok a kovetkezd helyen:

www.festool.hu/szerviz

10 Kornyezetvédelem

A késziiléket ne dobja haztartasi

szemétbe! Adja le a szerszamot, a tarto-

zékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi eléirasoknak megfeleld Ujrahasznositas
céljabol. Ugyeljen az érvényes helyi elirasok
betartasara.
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szolo eurdpai iranyelv és annak
nemzeti jogi atvétele értelmében a hasznalt
elektromos késziilékeket szelektiven kell gydj-
teni, és lehetové kell tenni azok kornyezetki-
méld Ujrahasznositasat.
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A gydjtéhelyekkel kapcsolatos informa-
ciok a kovetkez6 helyen www.festool.com/
environment tekinthetok meg.

Kritikus anyagokra vonatkozo informaciok:
www.festool.hu/reach
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MpaBuna 3a TexHuUKaTa Ha 6e3onacHocCT

& VAN

NMPEAYNPEXXAEHMUE! MNpoyeTeTe BCUUKU MHCTPYKLIUM U YKa3aHUA 33
be3onacHocT. [Iponyckn Npn cnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMMTe 3a be3onac-
HOCT M yKa3aHuATa MoraT [0 40BeaaT [0 TOKOB yaap, noxap u/unm Texxku
HapaHaBaHUS.

CbxpaHsiBauTe BCUYKM YKa3aHUA U MHCTPYKLMKM 3a be3onacHa paboTa, 3a
Aa Mo)Ke B bbaelue npu HY)XKAA Aa ce KOHCynTupare ¢ TaX.

Ta3n MalwunHa He TpsbBa fa ce U3Mon3Ba OT Xxopa (BKYNUTENHO 1 Aeua)
C HaManeHu GU3nNYeCcKn, CEH30PHN UM MEeHTaJIHU CNOCOBHOCTU NNK
nvnca Ha onuT u 3HaHus. fleuwata Tpabsa ga 6baaT HabnopgaBaHu, 3a aa
bbae rapaHTUMpPaHO, Ye He CU UrpasT C ypeda.

Ako KabenbT 3a cBbp3BaHe KbM Mpe)kaTa Ha To3M ype[, ce nospeau,
Tol TpsibBa [1a ce CMeHM OT 0TOPU3MPaH KIIMEHTCKN CepBuM3, 3a Aa ce
nsberHaT onacHocTuTE.

N3non3Bante camo ¢ NHCTaINPaHa q)vapra Cncrtema.

NPEAYNPEXAEHUE Onepatopute Tpsabea oa bbaat noaxoasaio
MHCTPYKTUpPaHM 3a ynoTpebaTa Ha Te3n MalLUNHW,

[Mpean noyncTBaHe MNN NoAAPBHLXKKA N NPU CMAHA HA KOHCYMaTUBMY
nnn npeobopynBaHe Ha ypeaa TpsibBa BUHarn Nbpeo Aa ce u3Terns
LLLencenbT OT KOHTaKTa.

MpepynpexpeHne KoHTaKTbT BbpXy MallMHaTa Aa ce M3Mnos3Ba caMo 3a
YyCTaHOBEHUTE B yKa3aHUATa Lenu.

NPEAYNPEXAEHWUE Npn n3tnyaHe Ha naHa nauM Te4HOCT BegHara
N3KNYeTe MallmMHaTa.

NMPEANMA3JIUBOCT PefoBHO NoYMCTBanTe CbOPBXEHNETO 3a OrpaHmya-
BaHe Ha HMBOTO Ha BOJa M cnefeTe 3a NpM3HaLK Ha noBpesa.

He e nogxopsuia 3a 3CMykBaHe Ha CUHO MEHSTIMBU TEYHOCTM.

NPEAYNPEXXAEHUE Ta3u mawurHa He e nofgxoasLLa 3a Npaxon3cMyk-
BaHe Ha npaxoBe, 3acTpallaBallm XNBOTA.
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94

NMPEANA3JIUBOCT Ta3n MalwmnHa e npegHasHayeHa caMo 3a ynoTtpeba
Ha 3aKpuTo.

NMPEAMNA3JIUBOCT Ta3n MalwimnHa MOXe a Ce CbXpaHsBa CaMo Ha
3aKpuTO.

OnacHocT oT ekcnno3ua u noxkap! He nscmykesaure:

— UCKPW, TIeeLwm 4YacTn NN ropeLLm npaxoBe;

— 3anajsuMMu 1 eKCniIo3nBHM MaTepuanu (HanpuMep MarHesun,
anyMuHuin, beHsuH, paspegutenn;

— arpecusHun MaTepuanu (Hanpumep KUCENNHN, anKasHU OCHOBM,
pasTBopuUTenu);

— XMMWUYHO peakKTUBHM BellecTBa, KOMTO BOAAT A0 Bb3HUKBaHE Ha
TOMAMHA, KUCeNMHM/0CHOBMW, rasose v T.H (Hanpumep peakTnsHM 2K-
MaTepuanu, anyMmuHuin, soaa ).

B3nmanTe nog BHMMaHMe HauMoHanHMTe pa3nopenbun 3a besonacHa

paboTa, KakTo M yKa3aHuaTa Ha npomn3BoaunTens!

3non3BanTe caMo ¢ NOAXOAALLLO 3aLLMUTHO obnekno!

PaboTeTe camo cnep BM3yanHa NpoBepKa, Ha Cyxo MACTO, cief nosy-
YeHU yKasaHus!

PenoBHo npoBepsBanTe Wwencena, KOHTakTa, kabena n puntbpa, 3a Aa
nsberHete puck. lNpenasante NnoBpeaeHNTE eNekTPUYECK KOMMOHEHTH
3a NoAMsiHa B 0OTOPU3MpPaH KJIMEHTCKN CepBU3.

HoceTe ypena CaMo 3a npeasunaeHaTa 3a uesJita ApbXXKa.

,El,a He Ce noBaunra N TpaHCNopTpa nocpenCcrtBsoM KyKa Ha KpaH Ui
nogeMeH MexXaHU3bM.

MobunHaTa npaxocMykayka He 61Ba [la Ce HOCK 3a 3aKPernBaHEeTO Ha
Mapky4da [1-3]!

[TocTaBsANTe ypena caMo Ha paBHa OCHoBa M ro obesonaceTe cpeLyy
npemMecTBaHe.

To3un ypen He buBa fa ce n3nonsea oT KL, KOMTO MoraT fa pearvpaT
YYBCTBUTENIHO KbM ejlekTpuyecku yaap (Hanp. nuua c nemncMenkbpu),
TbI KaTO HEe MOXKe [a Ce U3KJTKYMN CTaTUYEH 3apsaf Ha ypeaa.

I3non3BaiTe caMo OpUTrMHANHUA CMyKaTeneH Mapkyy Ha Festool.

B3uManTe nog BHUMaHUe paboTHaTa OKOMTHOCT U NPU TPAHCMOPT UNU
paboTa c ypeaa BHUMaBauTe 3a cebe cu 1 3a gpyruTe.

Taka nsdbareare Hanp. onacHoOCTn OT CM'bBaHE B MapKy4da UJIn Kabena.

MaseTte paney ot peua $onMOTO OT ONAKOBKATA.
MMa onacHOCT OT 3adyLllaBaHe.
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CuMBONM

MpenynpexnaeHue 3a obwa onacHocT

OnacHoCT oT TOKOB yaap

[MpoyeTeTe MHCTPYKLMUATA 3a eKcnaoa-
Taumsa n ykasaHusaTa 3a besonacHocT!

[la He ce n3xBbpasa kaTo buToB
oTnagbK.

N3BapeTe Wwencena
HoceTe ouxaTenHa 3awmTa.

3abpaHeHo KayBaHeTo

CobBeT, ykasaHue
ETvkeTnpaHe 3a cbotBeTcTBME CE

NHcTpykuma 3a bopaseHe

TexHU4YecKu paHHuU

JIHW MpOMULLNEHN NMPaxXoCMYyKadKn

KOHCYMVIpaHa MOLLUHOCT

CTOMHOCT Ha cBbp3BaHe KbM KOHTAKTa Ha ypeaa

MaKc.

Makc. Bb3ayLueH noTok, npaxocMykayka/TypbuHa

[NopgHansraHe mMakc., TypbuHa

Mapkyy 3acMykBaLly

ObrkrHa Ha kabena 3a cBbp3BaHe KbM MpexaTa

HuBo Ha 3BykoB HaTuck cbrnacHo EN 60335-2-69 / HecurypHocT K

Bbnrapcku

3 EneMeHTHM Ha ypeaa

[1-1]
[1-2]

[1-3]
[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

LLlencenHa po3eTka Ha ypeaa

OtneneHuve 3a kaben n npuHagnex-
HOCTH

3akpenBaHe Ha Mapky4a
Lpbxka

Brnokuposka

®PunTbpHO YekMepXxe
3aTtBapswa ckoba

0TBOp 3a NpoAyxBaHe
KasaH Ha npaxocMykauka
NlyckoB npekbcBay

MAN 6yToH

PerynupaHe Ha cMykaTenHaTa
MOLLLHOCT

Mo3oBaHWTe U3obpaxkeHns ce HamMmnparT B Haya-
NOTO Ha yKa3aHueTo 3a ynotpeba.

CTorHOCT Ha BMbBpaummn no pbkaTa u KMTKaTa CbrlacHo
EN 60335-2-69 / HecurypHocT K

Bupg Ha 3awuTa

Obem

Ha KOHTeNHepa

Pasmep OxLLUxB

CT15
CT 25

350 - 1200 BT

EC 2400 Bt
CH, DK 1100 Bt
GB 1800 Bt
KR 2300 Bt

130 M3/u [/ 222 M3/u

24000 MNa

D 27/32 mm x 3,5 M-RAS/CT
55M

72 dB(A)/ 3 dB

<2,5M/cek?/ 1,5 M/cex?

IP X4
CT15 151
CT 25 25n
CT15 470x320x430 MM
CT 25 470x320x510 MM
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MobunHM NpoMULLIIEHN NPaXx0CMyKaYKu

Terno

5 U3non3BaHe no

npeaoHa3Ha4YeHue

nanOCMyKa‘-IKaTa e nogxoadila 3a

- [lonmBaHe 1 M3CMyKBaHe Ha He3acTpalla-
BalLV 34paBeTo NpaxoBe, MPbCOTUS, MACHK,
CTbProTUHM,

- M3CMyKBaHe Ha BOAa,

~ 33 BMCOKO HaToBapBaHe Mpw NpoMuLLIeHa
ynoTpeba,
crnopep IEC/EN 60335-2-69.

MobunHaTta npaxocMykauka fia ce M3Mnon3Bsa

CaMo Ha 3aKpuTo.

Mpu ynotpeba He no npegHasHayeHne
BMHA HOCK U3M0N3BaLLMS.

6 [llyckaHe B gencreue

/N /A\ NPERYNPEXAEHVE

Heponyctumo Hanpe)xeHue unm yecrora!
OnacHocT oT 3n10M0/yKa

» B3emeTte nog BHUMaHMWe yka3zaHuMaTa Ha
eTuKeTa.

» BseMeTe nog BHMMaHWe HauMoOHaNHUTE
pasnopepbu.

6.1 MbpBO BbBEXAAHE B eKcnoaTauusa

= [locTaBeTe puntbpHaTa Topba [2].
= 3akaueTe cMykaTenHusa Mapkyy [3].

6.2 Csbp3BaHe Ha MobunHaTta
npaxocMyKaudka

/N\  NPERYNPEXAEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAyu HEKOHTPO-
NIUPaH CTapT HAa UHCTPYMEHTH

> I'Ipep,m Aa ro BKJIKn4YnTe ce yBepete, 4e
MHCTPYMEHDBT € U3KJTIOYEH.

/N /\ NPERYNPEXAEHWE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe Nopaau enekTpu-

YecKu ToK

» BknioueTe wencena B 3a3eMeH KOHTAKT.

» He bbpkanTe B KOHTaKkTa Ha MobunHaTa
npaxocMykauyka.

96

CT 15
CT 25
CT 15 10,5 kr
CT 25 11,3 kr

(i) Axo MobuiHaTa npaxocMyKayka e CBbp-
3aHa C MPEXOBMU LLences, KOHTaKTbT
Ha MobuHaTa NpaxocMyKayka MNOCTOSHHO
npekapsa Tok.

CB'bPBBaHe Ha MobunHaTta npaxocMyKa4ka c
KOHTaKTa

MobunHaTa npaxocMykayka e U3KkJil4eHa.

= CBbpxeTe MpexoBua kabesn ¢ KOHTakTa.
LLlekepbT Ha ypena [1-1] npekapsa Tok.

MpeBknoYBaHe Ha MOGUNIHaTa NpaxocMyKayKa

B cTeHAban peXkum

= HaTtucHete 6yToHa 3a Bkn./uskn. [1-10].
LLlekepbT Ha ypena [1-1] npekapBsa Tok.

3enennar ceetoanon [1-12] ykasea pexum
cTeHpban.

ABTOMaTUy4HO cTapTMpaHe Ha MobunHaTa
npaxocMyKayka

MobunHaTa npaxocMykayka e B cTeHaban
PEXMUM.

» 3a [la cTapTMpaTe aBTOMaTU4YHO Mobun-
HaTa npaxocMykayka: BkntoyeTe cBbp3aHus
MHCTPYMEHT.

Pb4yHO cTapTupaHe Ha MObUNIHaTa NpaxocMy-
Kayka

MobunHaTa npaxocMykayka e B cTeHabam
PEXUM.

» HatucHete MAN 6ytoHa [1-11].

Mpv Hensnon3BaHe, KakTo U Npean

AENHOCTU MO NOAAPBXKKA M NOYMCTBAHE
n3TerneTe Wiencena Ha MobuaHaTa Nnpaxocmy-
Kayka oT KOHTaKTa.

6.3 TMpucbeanHABaHe Ha eNleKTPUYECKus
MHCTPYMEHT

/N /\ NPERYNPEXAEHVE

MMa onacHOCT OT HapaHsiBaHe

» B3emeTe nog BHMMaHWe MakCUManHUs
BOJITaX, oTBeNA3aH Ha KOHTaKTa Ha ypena
(BuxTe paspen TexHuyecku gaHHum).

= W3k/oueTe eNnekTpuyeckns MHCTPYMEHT.



Cebp3BaHe Ha eJIeKTpMUYecka MalIMHa, 3aXpaH-

BaHa oT MpeXaTa, ¢ MobunHaTa npaxocMmy-

Kauka

= CBsbpXeTe efiekTpuyeckaTa MalMHa KbM
wekepa Ha ypega [1-11.

@ EnekTpuuyeckaTa MallvHa e CBbp3aHa C
MpexoBK Kaben KkbM MoBunHaTa NpaxocMmy-
Kayka.

7 PerynupoBKmu

7.1  PerynupaHe Ha cMyKaTesHaTa cuna

» HaTtucHeTe ByToHWUTE NAtOC, pecn. MUHYC
[1-12] B pexxum Ha cMmyueHe.

7.2 WUscMykBala Myda

BannacHaTa ¢pyHKLMA Ha N3CMyKBaLLaTa
Myda npepoTBpaTaBa 3acMykBaHe Ha wnang
MallMHUTE W AI03UTe 3a MoA BbPXY rafKu
MOBBbPXHOCTW.

OTBapsiHe

» 3aBbpTeTe NpbCTeHa 3a HAaCTPOMBaHE Ha
nosuumna "OPEN".

3arBapsiHe

» 3aBbpTeTe NpbCTEHa 3@ HAaCTPOMBaHe Ha
nosuumna "CLOSE".

7.3 TeMnepaTtypeH npepgnasuren

3a 3awmTa oT NperpsBaHe TeMnepaTypHUAT
npegnasuTen nskayea MobuaHaTa Nnpaxocmy-
Kayka npefu AOCTUraHe Ha KpUTUYHaTa TeMne-
paTtypa. Hait-gonHuat ceetoamnopn [1-12] ykasea
noepega.

CBeToanoObT CBETU B
YyepBeHO

HpeBMLueHa TeMne-
paTtypa

= M3knoyeTe MobunHaTa npaxocMyKayka,
ocTaBeTe fia ce oxJ1agMu.

» OTHOBO BKJItOYETE MODMIHATa NpPaxocMy-
Kauyka cnep oK. 5 MUHYTH.

8 Pab6orta

8.1 [lpaxouscMyKkBaHe Ha Cyxu MaTepuanu

MpaxouscMykBaHe Ha cyxu MaTepuanu
BuHarn nsnonseante ¢untbpHa Topba.

Bbnrapcku

8.2 WUscMykBaHe Ha MOKpu MaTepuanu/
TEYHOCTH

OTcTpaHeTe duntbpHaTa Topba!

N3non3eante cneunaneH ¢untbp 3a
paboTa c Boga.

[Npwn pocTuraHe Ha MakcMManHus obem Ha
noeMaHe NpPaxonM3cMykBaHETO aBTOMATUYHO Lue
bbae npekpaTeHo.
Han-ponHuar ceetoaunon [1-12] ceetn B
YyepBEHO.
» VI3knwouyeTe MobunHaTa npaxocmy-
kauka [1-10].
= OtBopeTe 3aTBapalmTe ckobm [1-71 n
cBaneTe ropHaTa 4acT Ha MHCTPYMeHTa.
» l3npa3HeTe kasaHa Ha NpaxocMy-
kauka [1-9].
Cnep n3cMykBaHe Ha MOKpU MaTepuanu, ocTa-
BeTe dunTbpa 3a paboTa c Boga fa M3CcbxHe!

I'Iop,cyUJaBaPlTe MobunHaTa MpaxoCcMyKa4dka "
Ka3aHa Ha npaxocMykKadkaTa npegn 3acMykBaHe
Ha cyX npax u npegn CbXxpaHeHue.

& BHUMAHME

OnacHu 3a 3ApaBeTo npaxose
HapaHﬂBaHe Ha AnXaTteJsIHUuTe NbTUllla

» Cnep MoKkpo cMyyeHe cBaneTte duntbpa 3a
paboTa c Bofa 1 ro cMeHeTe C OCHOBHUS
bunTbp 3a cyxm npaxose.

/N BHUMAHME

M3TUyalum niHa U TEYHOCTHU
= W3knoyeTte n M3rnpasHeTe ypela BegHara.

M3xopn 3a oTpaboTeH Bb3ayX

8.3
& BHUMAHME

OnacHu 3a 3apaBeTo Npaxose
HapaHsfiBaHe Ha AuxaTeNHUTE NbTULLA
» He napgyxsante npaxose!

N3xopbT 32 oTpaboTeH Bb3AyXx nNpeasara
Bb3MOXHOCT 0TPabOTEHMAT Bb3/lyX OT CMyKa-
TeJIHMS MapKyd [a ce n3kapsBa U3BbH crpagaTa.

» OTBOpeTe pelueTkaTa npes oTBOpa 3a U3AyX-
BaHe [1-8].

» VI3byTanTe cMyKkaTenHUA MapKyy B 0TBOpa 3a
nsaoyxsaHe [1-8].

8.4 CmsaHa 6e3 npax Ha punTbpHaTa TOopba

= OTBopeTe 3aTBapsLWmMTe ckobu 1 caneTe
ropHaTa 4acT Ha uMHcTpyMeHTa [2].
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» V3Ternerte eanyeto BbpXy uUATbpHATA
Topba foKaTo OTBOPBT HA GUATLPHMUSA NANK
He ce 3aTBOpM LoKpal.

®untbpHaTa Topba cera e cMrypHo 3aTBopeHa u

MO>Ke Oa Ce CBaJin.

» [locTaBeTe ropHaTa 4acCT Ha MHCTPYMEHTA U
3aTBOpeTe 3aTBaApALWMTE CKObU.

8.5 CwMmsaHa Ha punTpupawms enemenT [6]

= M3TerneTe n3non3saHoTo GUATLPHO
yekmemxe [1-6].

» VI3xBbpaeTe M3non3BaHoTo GUNTHLPHO
YyeKkMe[XKe CbrnacHo 3aKOHOBMTE pa3no-
penbu.

» Bkapaiite HOBOTO PUNTHLPHO
yekmemxe [1-6].

@ KaTanoxHuTe HoMepa 3a NnpuHapiex-
HOCTWUTE, GMNTbPa U KOHCYMaTUBUTE
e oTkpueTe BbB Bawwa katanor Ha
Festool unu B VIHTepHeT Ha agpec
~www.festool.com”.

- W3nonsBaitiTe caMo OpuUruHanHuU NpuHaa-
nexxHoctu u koncymatuem Festool. Camo
TecTBaHUTe U pa3pelweHuTe oT Festool
NpMHaaNexHocTV ca besonacHW u ca
nepdeKkTHO NPUTroOAEHM 3a UHCTPYMEHTa U
Pa3fINYHUTE My NMPUITOXKEHMS.

YKA3SAHUE

MoBpeXxaaHe Ha MoTopa

» Hwukora He cMyyeTe 6e3 MOHTMPaH KK ¢
noBpefeH ocHoBeH GUATBLP, TbiA KaTo ToBa
MO>Xe [la MoBpeaun MoTopa.

8.6 Cnep paboTtaTa

= M3knioyeTe npaxocMykaykaTta v 3BageTe
wencena.

» M3npasHeTe KasaHa Ha NpaxocMykaykarTa.

= [louymncteTe NpaxocMykaykaTa OTBbTpE M
OTBBbH Ype3 NpaxousMcykBaHe 1 n3bbpc-
BaHe.

» HaBuiTe MpexoBus Kaben.

= [locTaBeTe kabena 3a CBbp3BaHe KbM
mpexaTa [4-1] B 3aTBapAuLoTO Cce oTae-
neHuve. 3axpaHBawmnaT kaben cbLo ce
cbxpaHsiea Tam [4-2].

» Otkayete Mapkyya [5-1] n upes 3akpensa-

Heto [1-3] ro dpukcupaitte Bbpxy MobunHaTa

npaxocMyKa4ka.

= PefoBHO MoYNCTBANTE CEH30pMTE 3@ HUBO
Ha nbnHeHe [7-1]1 v nposepsaBaitTe 3a
noepeau.
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» [locTaBeTe MobunHaTa NnpaxocMyKa4ka B
CyXo noMeulieHne, 3allnmTeH oT HernpaBo-
MEpPHO N3NoJsi3BaHe.

@ KanakbT Ha genoTo CNyXu 1 KaTo oTae-

JieHne 3a 0CTaBAHEe Ha NHCTPYMEHT.

9 TexHuyecko obcnyxsaHe u
noaabp)XaHe

/N /\ NPEAYNPEXAEHWE

OnacHocT oT HapaHdABaHe, TOKOB yaap

» [lpenwn BcsikakBm paboTn No nogapbX-
KaTa BMHaru U3k4YBanTe wencena ot
KOHTakTa!

» Bcunukn paboTtn no TexHMYeckoTo obcnyx-
BaHe M PEMOHTA, KOUTO U3NCKBAT OTBapsiHe
Ha Kopnyca Ha aBuratens, Tpsbsa fa bbvaat
M3BBbPLUBAHM CaMo OT aBTopu3upaHa pabo-
TUAHMLA 33 CEPBU3HO 0HCy>KBaHe.

”?'W KnueHTtcka cny)x6a n peMoHT
¥y ¥4 camo oT npousBoauTENs UK
'@’ OT cepBM3HM paboTunHuum. Han-
bnunskna appec MoxeTe fa oTkpueTe
Ha:

N3nonsBariTe camMo opuUrMHanHu
pe3epBHM YacTu oT Festool! KaTa-
NOXHW HOMEepa Ha:

10 OkonHa cpepa

He naxsbpnainTte ypena B AOMaKuH-
ckuga 6oknyk! NHcTpyMeHTH, npuHagnex-

HOCTW M KOHCyMaTuBM TpsibBa aa 6baaTt
Pa3fAesHo U3XBbPJITHU C MUCHA 33 OKOJIHATa
cpepa. CnaseanTte BanMgHUTE HaLMOHAHM
pasnopepbu.

Cnopep eBponeiickaTta Hapeaba nsnonseaHuTe
enekTpoypenu Tpsabea fa ce cvbupat pa3genHo
v fa bbaaT NnpefaBaHu 3a peuukiMpaHe C
MWUCBJ 3a OKOJIHaTa cpeja.

NHdopmauna 3a nyHkToBeTe 3a Cbbu-
paHe MOXeTe ja HaMepuTe Ha agpec

MHdopMaumua OTHOCHO KPUTUYHMU BellecTBa:


https://www.festool.bg/сервиз
https://www.festool.bg/сервиз
https://www.festool.bg/сервиз
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.bg/reach
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Instructiuni privind siguranta

& VAN

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind siguranta si indicatiile.
Nerespectarea instructiunilor privind siguranta si indicatiilor se poate
solda cu electrocutari, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile privind siguranta si de utilizare in vederea
consultarii ulterioare.

Aceastd masina nu trebuie sa fie utilizata de persoane (inclusiv copii

care au deficiente fizice, senzoriale sau intelectuale sau cu experienta
sau cunostinte insuficiente. Copiii trebuie supravegheati si nu trebuie
lasati sa se joace cu aparatul.

Daca cablul de alimentare electrica al aparatului este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit la un atelier autorizat al serviciului de asistenta
pentru clienti, pentru a se evita pericolele.

A se utiliza numai cu sistemul de filtrare instalat.

AVERTISMENT Operatorul trebuie instruit corespunzator in ceea ce
priveste utilizarea acestor masini.

Scoateti intotdeauna fisa din priza inainte de curatarea sau intreti-
nerea aparatului, Tnainte de inlocuirea materialelor consumabile sau
de conversia acestuia.

Avertisment Utilizati priza de la masina numai in scopurile specificate
in cadrul instructiunilor.

AVERTISMENT in cazul scurgerii de spuma sau lichid, deconectati
imediat masina.

ATENTIE Curatati cu regularitate dispozitivul de limitare a nivelului
apei si examinati-l pentru a depista eventualele deteriorari.

Aparatul nu este adecvat pentru aspirarea de lichide puternic
spumante.

AVERTISMENT Aceasta masina nu este adecvata pentru aspirarea de
pulberi toxice.
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ATENTIE Aceastd masina este destinata numai utilizarii in spatii inte-
rioare.

ATENTIE Aceasta masina poate fi depozitata numai in spatii interioare.

Pericol de explozie si de incendiu! Nu aspirati:

— scantei, piese incandescente sau pulberi fierbinti;

- substante inflamabile sau explozive (de exemplu, magneziu, aluminiu,
benzina, diluant):

- substante agresive (de exemplu, acizi, alcali, solventi);

- substante reactive chimic care duc la aparitia caldurii, acizilor/
bazelor, gazelor etc. (de exemplu, materialele reactive 2K, aluminiul
si apal.

Respectati reglementarile nationale privind siguranta, precum si speci-

ficatiile producatorului materialului!

Utilizati aparatul numai purtand echipamentul de protectie adecvat!

Utilizati aparatul numai daca constatati ca acesta este intact in urma
inspectiei vizuale; lucrati intr-un mediu uscat, conform instructajului
primit!

Pentru a evita pericolele, verificati cu regularitate fisa, priza, cablul si
filtrul. Componentele electrice deteriorate trebuie inlocuite exclusiv la
un atelier autorizat al serviciului de asistenta pentru clienti.

Transportati aparatul tinandu-l numai de manerul prevazut in acest
scop.

Nu ridicati sau transportati aparatul atarnat de un carlig de macara
sau cu un dispozitiv de ridicare.

Aspiratorul mobil nu trebuie sa fie tinut de sistemul de fixare a furtu-
nului de aspirare [1-3] atunci cand este transportat!

Asezati aparatul numai pe o suprafata plana si asigurati-l impotriva
rularii necontrolate.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoanele care pot fi usor expuse
socurilor electrice (de exemplu, persoanele care au implantate stimu-
latoare cardiace), deoarece nu poate fi exclusa incarcarea statica a
dispozitivului.

Utilizati numai furtunul de aspirare original Festool.

Tineti cont de mediul de lucru si, in timpul transportului sau cand

lucrati cu aparatul, aveti grija de dumneavoastra si de persoanele
terte.

Astfel, evitati, de exemplu, pericolul de impiedicare din cauza furtu-
nului de aspirare sau a cablului de retea.
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- Tineti departe de copii foliile de ambalare.

Exista pericolul de sufocare.

2 Simboluri

& Avertisment privind un pericol general

@ Avertizare contra electrocutarii

m Cititi instructiunile privind siguranta

[: . ] din cadrul manualului de utilizare!
Nu eliminati aparatul impreuna cu
deseurile menajere.

@ Trageti fisa de retea

Purtati o masca de protectie respira-
torie.

T\.) Ridicarea este interzis3

@ Recomandare, observatie

C € marcaj de conformitate CE

Y

Instructiuni de manipulare

4 Date tehnice

3 Componentele aparatului

[1-1]
[1-2]
[1-3]

[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Priza aparatului
Suport pentru cablu si accesorii

Sistem de fixare a furtunului de aspi-
rare

Maner

Blocator

Sertar filtru

Clama de fixare

Orificiul de evacuare

Cos de gunoi

Comutator de pornire/oprire
Tasta MAN

Reglarea puterii de aspirare

Imaginile mentionate sunt prevazute la ince-
putul instructiunilor de functionare.

Aspiratoare mobile CT15
CT 25
Putere nominala 350 - 1200 W
Puterea maxima racordata la fisa EU 2400 W
aparatului CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W
Debit volumic maxim (al aerului), aspirator/turbin 130 m3/h/222 m3/h
Subpresiune maxima, turbina 24000 Pa
Furtun de aspirare D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
Lungimea cablului de alimentare electrica 5,5m
Nivelul presiunii acustice conform EN 60335-2-69/Factorul de inse- 72 dB(A)/ 3 dB
curitate K
Valoarea vibratiilor transmise sistemului mana-brat conform EN < 2,5m/s?/1,5 m/s?
60335-2-69/Factorul de insecuritate K
Categorie de protectie P X4
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Aspiratoare mobile

Capacitatea rezervorului
Dimensiuni Lx!xl

Greutate

5 Utilizarea conform destinatiei

Aspirator mobil adecvat pentru

- aspirarea si absorbtia de pulberi inofensive
pentru sanatate, murdarie, nisip, aschii,

- aspirarea apei,

- pentru conditii de lucru dificile din dome-
niul industrial,
conform IEC/EN 60335-2-69.

Aspiratorul mobil este adecvat numai pentru

utilizarea in spatii interioare.

Utilizatorul este singurul raspunzator in
cazul utilizarii neconforme cu destinatia.

6 Punereain functiune

/N\/A\  AVERTISMENT

Tensiune sau frecventa inadmisibile!
Pericol de accidente

» Avetiin vedere datele de pe placuta de
fabricatie.
» Avetiin vedere particularitatile tarii.

6.1  Prima punere in functiune

= Introduceti sacul filtrant [2].
= Racordati furtunul de aspirare [3].

6.2 Conectarea aspiratorului mobil

& AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza sculei care func-
tioneaza necontrolat

= |nainte de conectare, aveti in vedere ca
scula racordata sa fie deconectata.

/N/I\  AVERTISMENT

Pericol de electrocutare

» Introduceti fisa de retea intr-o priza cu
pamantare de protectie.
» Nu interveniti la fisa aspiratorului mobil.
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CT 15

CT 25
CT15 151
CT 25 251
CT15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

@ Daca aspiratorul mobil este conectat la
priza de alimentare electrica, fisa aspira-
torului mobil alimenteaza in permanenta
cu energie electrica.

Conectarea aspiratorului mobil la priza de
alimentare electrica

Aspiratorul mobil este deconectat.

» Conectati cablul de retea la priza de
alimentare electrica.
Fisa aparatului [1-1] asigurd alimentarea
cu energie electrica.

Comutarea aspiratorului mobil in modul

standby

= Apasati comutatorul de pornire/
oprire [1-10].

Fisa aparatului [1-1] asigura alimentarea
cu energie electrica.

(i) LED-ulverde [1-12] indicd modul standby.

Pornirea automata a aspiratorului mobil

Aspiratorul mobil se afla in modul standby.

» Pentru pornirea automata a aspiratorului
mobil: Porniti scula conectata.

Pornirea manuala a aspiratorului mobil

Aspiratorul mobil se afla in modul standby.

= Actionati tasta MAN [1-11].

in cazul neutilizarii, precum si inainte de

efectuarea lucrarilor de intretinere si de
curatare, scoateti din priza fisa de retea a aspi-
ratorului mobil.

Racordarea sculei electrice

6.3
/N /I  AVERTISMENT

Pericol de ranire

» Tineti cont de puterea maxima de la
fisa aparatului (consultati capitolul Date
tehnice).

» Deconectati scula electrica.



Conectarea la aspiratorul mobil a sculei elec-

trice racordate la retea

» Racordati scula electrica la fisa aparatului
[1-11.

@ Scula electrica este racordata prin cablul de
retea la aspiratorul mobil.

7 Reglajele

7.1 Reglarea puterii de aspirare

» Actionati tastele plus, respectiv minus
[1-12]in regimul de aspirare.

7.2 Manson de aspirare

Functia de bypass a mansonului de aspi-
rare impiedica aspirarea slefuitoarelor si
duzelor de podea pe suprafete netede.

Deschidere
» Rotiti inelul de reglare in pozitia ,OPEN".

inchidere
= Rotiti inelul de reglare in pozitia ,,CLOSE".

7.3 Siguranta termica

Siguranta termica deconecteaza aspiratorul
mobil pentru a-l proteja impotriva supraincal-
zirii, Tnainte de atingerea temperaturii critice.
LED-ul din partea inferioara [1-12] indica
prezenta unei defectiuni.

LED-ul se aprinde in rosu Supratemperatura

» Deconectati aspiratorul mobil si lasati-l sa
se raceasca.

» Reconectati aspiratorul mobil dupa aproxi-
mativ 5 minute.

8 Lucrul

8.1 Aspirarea substantelor uscate

Aspirarea substantelor uscate
Utilizati Tntotdeauna sacul filtrant.

8.2 Aspirarea substantelor umede/
lichidelor

Scoateti sacul de filtrare!
Utilizati filtrul umed special.

La atingerea nivelului maxim de umplere, aspi-
rarea se intrerupe automat.

LED-ul din partea inferioara [1-12] se aprinde
in rosu.

= Deconectati aspiratorul mobil [1-10].

» Deschideti clamele de fixare [1-7] si scoa-
teti partea superioara a aparatului.

» Goliti rezervorul de colectare a murda-
riei [1-9].

Roméana

Dupa aspirarea umeda, lasati filtrul umed sa se
usuce!

Uscati aspiratorul mobil si rezervorul de colec-
tare a murdariei inainte de a aspira pulberi
uscate, precum si inainte de depozitare.

/N PRECAUTIE

Pulberi toxice
Afectarea cailor respiratorii

» Dupa aspirarea umeda, scoateti filtrul
umed si Tnlocuiti-1 cu filtrul principal
pentru substante uscate.

/N PRECAUTIE

Spuma si lichide revarsate
» Decuplati si goliti imediat aparatul.

Orificiul de evacuare a aerului uzat

8.3
/N PRECAUTIE

Pulberi nocive pentru sanatate
Vatamarea cailor respiratorii
» Nu eliminati prin suflare pulberile!

Orificiul de evacuare a aerului uzat permite
dirijarea aerul uzat in afara cladirii, prin
furtunul de aspirare.

» Deschideti grilajul din fata orificiului de
evacuare [1-8].

= Impingeti furtunul de aspirare in orificiul de
evacuare [1-8].

8.4 inlocuirea fara emanarea de praf
sacului de filtrare

» Deschideti clamele de fixare si desprindeti
partea superioara a aparatului [2].

» Trageti lamela de la sacul de filtrare pana
cand deschizatura sacului de filtrare este
complet Tnchisa.

Sacul de filtrare este acum inchis in siguranta

si poate fi extras.

» Asezati partea superioara a aparatului si
inchideti clamele de fixare.

8.5 inlocuirea elementului de filtrare [6]

= Extrageti sertarul uzat al filtrului [1-6].

» Eliminati sertarul uzat al filtrului conform
normelor legale.

= Introduceti noul sertar al filtrului [1-6].
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Codurile de comanda pentru accesorii,
filtrul si materialele consumabile sunt
prezentate n catalogul Festool si pe site-
ul web ,,www.festool.com”.

- Utilizati numai accesorii si materiale
consumabile originale Festool. Numai
accesoriile testate si avizate de Festool
prezinta siguranta si sunt adaptate perfect
pe aparat si pe aplicatie.

INDICATIE

Deteriorare a motorului

» Nu aspirati niciodata daca filtrul principal
nu este incorporat sau daca acesta este
deteriorat; In caz contrar, motorul va suferi
deteriorari.

8.6 Dupaincheierea lucrului

» Decuplati aspiratorul mobil si scoateti fisa
din priza.

» Goliti rezervorul de colectare a murdariei.

» Curatati prin aspirare si stergere interiorul
si exteriorul aspiratorului mobil.

~ infasurati cablul de alimentare electrica.

» Introduceti cablul de alimentare elec-
trica [4-1]in suportul cu sistem de inchi-
dere. Suplimentar, treceti cablul de retea
prin degajarea [4-2].

» Desprindeti furtunul de aspirare [5-1] si
fixati-1 cu ajutorul sistemului de fixare [1-3]
la aspiratorul mobil.

» Curatati cu regularitate senzorul de
nivel [7-1] si verificati daca prezinta dete-
riorari.

» Asezati aspiratorul mobil intr-un spatiu
uscat si protejat impotriva utilizarii neauto-
rizate.

@ Capacul suportului poate fi utilizat si ca
suport pentru scula.
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9 intretinerea si ingrijirea

& @ AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

= inainte de efectuarea oriciror lucrari de
intretinere si de ingrijire, scoateti intot-
deauna fisa de retea din priza de alimen-
tare electrica!

» Toate lucrarile de intretinere si de reparatii
care necesita deschiderea carcasei moto-
rului trebuie sa fie efectuate numai intr-un
atelier autorizat al serviciului de asistenta
pentru clienti.

’W Serviciile de asistenta pentru
", clienti si reparatiile pot fi asigurate
'@’ numai de producator sau de atelie-
rele de service. Pentru cel mai apro-
piat sediu, accesati:

Utilizati numai piese de schimb
originale Festool! Pentru codul de
comanda, accesati:

10 Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatul impreuna cu
deseurile menajere! Aparatele, acce-
soriile si ambalajele trebuie sa fie
eliminate ecologic pentru a putea fi reci-
clate. Respectati dispozitiile nationale aflate in
vigoare.
Conform directivei europene privind aparatele
electrice si electronice uzate si transpunerea in
legislatia nationala, aparatele electrice trebuie
sa fie colectate separat si depuse la centre de
reciclare in conformitate cu normele de mediu.

Informatii referitoare la centrele de colectare
pot fi vizualizate pe site-ul web

Informatii referitoare la substantele critice:


https://www.festool.ro/service
https://www.festool.ro/service
https://www.festool.ro/service
https://www.festool.ro/service
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.ro/reach
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Drosibas noteikumi

& VAN

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noteikumus un noradijumus. Ja
drosibas noteikumus un noradijumus neievéero, var notikt ugunsgréeks un
lietotajs var sanemt elektrotriecienu un/vai smagi savainoties.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un noradijumus turpmakam
uzzinam.

Sie ierici nedrikst izmantot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai psihiskajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinasanam. Pieskatiet bérnus, lai nodrosinatu, ka vini nero-
talajas ar ierici.

Ja ierices elektrokabelis ir bojats, tas ir janomaina pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta darbnica, lai novérstu apdraudéjumu.

Lietojiet ierici tikai tad, kad ir uzstadita filtracijas sistema.
BRIDINAJUMS Lietotdjam ir jabat atbilstigi apmacitam ierices lieto-
sana.

Pirms tirat, apkalpojat, parveidojat ierici vai nomainat tas nolietotas
dalas, vienmeér vispirms izvelciet ierices elektrokabela kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas.

Bridinajums lerices kontaktligzdu drikst izmantot vienigi noradijumos
noteiktajiem meéerkiem.

Bridinajums Ja izdalas putas vai skidrums, nekavéjoties izslédziet
lericl.

leveribai Reqgulari tiriet skidruma limena ierobezosanas ierici un
parbaudiet, vai tai nav bojajuma pazimju.

Nav paredzets, lai uzstktu izteikti putojosus skidrumus.
Bridinajums ST ierice nav piemérota veselibai kaitigu puteklu savak-
sanai.

levéribai ST ierice ir paredzéta lieto3anai tikai telpas.

levéribai So ierici drikst uzglabat tikai iekstelpas.
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Spradziena un ugunsgreka bistamiba! Neiesuciet:

- dzirksteles, gailosas dalas vai karstus puteklus;
- degosas vai spragstosas vielas (pieméram, magniju, aluminiju,

______

______

- Kimiski aktivas vielas, kas izraisa siltuma, skabju/sarmu, gazu u. c.
izdaliSanos (pieméram, reaktivos divkomponentu materialus, alumt-
niju un Gdeni).

levérojiet valsts drosibas noteikumus, ka ari darba materiala razot3ja

nodrosinatos datus!

Lietojiet ierici vienigi kopa ar piemeérotu aizsargaprikojumu!

Vizualaja parbaude noskaidrojiet, ka ierice ir darba kartiba, un lietojiet
to tikai sausa vide atbilstigi sanemtajiem noradijumiem!

Regulari parbaudiet kontaktdaksu, kontaktligzdu, kabeli un filtru, lai

nepielautu apdraudéjumu. Bojati elektriskie komponenti janomaina
tikai pilnvarota klientu apkalposanas darbnica.

Parvietojiet ierici tikai aiz paredzeta roktura.
Neceliet un netransportégjiet ar celtna aki vai pacélaju!

Mobilo vakuumsucéju Absaugmobil nedrikst nest, turot aiz nosuksanas
slatenes stiprinajuma [1-3]!

lerTci novietojiet tikai uz lidzenas pamatnes un nodrosiniet pret ripo-
sanu.

So ierici nedrikst lietot personas, kas var jitigi reagét uz elektriskajiem
triecieniem (pieméram, personas ar elektrokardiostimulatoru), jo nav
izslégta ierTfces uzladeésanas ar statisko elektribu.

lzmantojiet tikai originalo Festool nostkSanas sluteni.

Pieversiet uzmanibu darba vietas apkartnei; kad transportejat instru-
mentu vai darbojaties ar to, gadajiet par savu un citu drosibu.

Tadejadi varat noverst paklupsanas risku, pieméram, nosiksanas
slutenes vai barosanas vada dél.

lepakojuma pleves glabajiet berniem nepieejama vieta.
Pastav nosmaksanas risks.

Simboli T[T lzlasiet lietoSanas pamacibu un
[ drosibas noteikumus!

Bridinajums par visparigu apdraudé-

jumu ﬁ Neizmetiet sadzives atkritumu tvertne.

Bridinajums par risku sanemt elek-

trisko triecienu _ .
@ Izvelciet elektrotikla kontaktdaksu



Lietojiet respiratoru.

Aizliegts uzkapt

@ leteikums, norade

C€ CE atbilstibas markéjums

- LietoSanas noradijumi

3 lerices dalas

[1-1]1 lerices kontaktligzda

[1-2] Kabela nodalijums un piederumu
nodalijums

4  tehniskie dati

[1-3]
[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Latviski

NosUksSanas slUtenes stiprinajums

Rokturis

Noslegs

Filtru atvilktne
Stiprinajuma skavas
Gaisa izvades atvere
Netirumu tvertne
lesledzgjs/izsledzejs
Taustins "MAN”

Suksanas jaudas regulétajs

Paraditie attéli ir atrodami lietoSanas pama-
cibas sakuma.

Puteklu stceji CT15
CT 25
Jaudas patérins 350-1200 W
Pie ierices kontaktligzdas pievieno- ES 2400 W
jama maksimala elektriska slodze. CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W
Maks. tilpuma plisma (gaiss), nostcéja/turbina 130 m3/h/222 m3/h
Maks. gaisa retinajums, turbina 24000 Pa
SdksSanas caurule D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
Elektrokabela garums 5,9m
Skanas spiediena limenis atbilstigi standartam 72 dB(A)/ 3 dB
EN 60335-2-69 / mérijuma nenoteiktiba K
Vibracijas paatrinajuma vertiba, ar kadu iedarbojas uz plauk- < 2,5m/s?/1,5 m/s?
stam/rokam, atbilstigi standartam EN 60335-2-69 / mérijumu
nenoteiktiba K
Aizsardzibas klase IP X4
Tvertnes tilpums CT15 15 1
CT 25 251
lzmeri LxBxH CT 15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
Svars CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg
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5 Paredzetais lietojums
Ar mobilo vakuumsucéju Absaugmobil ir pare-
dzets:

- uzsukt un nosukt veselibai nekaitigus pute-
klus, gruzus, smiltis un skaidas;

- uzsukt tdeni;

- uzsukt paaugstinatas slodzes apstaklos,
kad lieto komerciali,

atbilstigi standartam IEC/EN 60335-2-69.
Mobilo vakuumsutcéju Absaugmobil ir paredzets
lietot tikai telpas.

Ja izstradajums netiek lietots paredzetaja
veida, par sekam atbild lietotajs.

6 Ekspluatacijas saksana

/N\/\  BRIDINAJUMS

Neatbilstoss spriegums vai frekvence!
Negadijuma risks

» leverojiet informaciju uz datu plaksnites.
» leverojiet attiecigas valsts Tpatnibas.

6.1 Pirmreizeja ekspluatacijas saksana

= lelieciet filtra maisu [2].
= Pievienojiet nostkSanas slateni [3].

6.2 Mobila vakuumsuceja Absaugmobil

BRIDINAJUMS

Savainosanas briesmas, ko rada bez

kontroles atstati darbojosies instrumenti

» Pirms iekartas ieslégSanas parliecinieties,
ka tai pievienotais elektroinstruments ir
izslegts.

&@ BRIDINAJUMS

Savainosanas briesmas, ko rada elektriskais

spriegums

» Pievienojiet iekartas elektrokabela
kontaktdaksu vienigi ar aizsargzeméjuma
kontaktu apgadatai elektrotikla kontakt-
ligzdai.

» Neievietojiet pirkstus mobila vakuumsu-
ceja Absaugmobil kontaktligzda.

pievienosana

@ Laika, kad mobilais vakuumsucéjs
Absaugmobil ir pievienots elektrotikla
kontaktligzdai, ta elektroinstrumentu
pievienosanas kontaktligzdai tiek pastavigi
pievadits spriegumes.

108

Pievienojiet mobilo vakuumsuceju Absaug-

mobil elektrotikla kontaktligzdai

Mobilais vakuumsutcéjs Absaugmobil ir izslegts.

» Pievienojiet iekartas elektrokabela kontakt-
daksu elektrotikla kontaktligzdai.

Elektroinstrumentu pievienoSanas kontakt-
ligzdai [1-1] tiek pievadits spriegums.
Mobila vakuumsiicéja Absaugmobil ieslégsana
miera rezima
= Nospiediet ieslédz&ju [1-10].
Elektroinstrumentu pievienosanas kontakt-
ligzdai [1-1] tiek pievadits spriegums.

(i) ledegas zalais LED indikators [1-12],
paradot, ka iekarta atrodas miera rezima.

Mobila vakuumsiiceja Absaugmobil automa-

tiska palaisana

Mobilais vakuumsutcéjs Absaugmobil atrodas

miera stavokl.

» Mobilais vakuumsutcéjs Absaugmobil tiek
automatiski palaists, ieslédzot tam pievie-
noto elektroinstrumentu.

Mobila vakuumsiicéja Absaugmobil palaisana
ar roku

Mobilais vakuumsutcéjs Absaugmobil atrodas
miera stavokl.

= Nospiediet taustinu MAN [1-11].

Laika, kad mobilais vakuumsuceéjs

Absaugmobil netiek lietots, ka ari pirms
ta apkalposanas un tiriSanas izvelciet vakuum-
slcéja elektrokabela kontaktdaksu no elektro-
tikls kontsaktligzdas.

6.3 Elektroinstrumenta pieslégsana

/N\/\  BRIDINAJUMS

Savainojumu risks

» leverojiet ierices kontaktligzdas maksimalo
pieslégto elektrisko slodzi (skatiet nodalu
“Tehniskie dati”).

» lzsledziet elektroinstrumentu.

No elektrotikla darbinama elektroinstrumenta
savienosana ar mobilo vakuumsiicéju Absaug-
mobil

» lespraudiet elektroinstrumenta kontakt-
daksu ierices kontaktligzda [1-11.

@ No elektrotikla darbinamais elektroinstru-
ments tiek pievienots mobilajam vakuumsu-
céjam Absaugmobil, izmantojot elektroka-
beli.



7 lestatijumi

7.1 Uzsiksanas spéka regulésana

» Vakuumsdicéjam darbojoties uzsiksanas
rezima, nospiediet plus vai minus taustinu
[1-12].

7.2 Nosuceja uzmava

Noslksanas iemavas apvada funkcija novers

slipéSanas iericu un gridas sprauslu iestiksanu

uz gludam virsmam.

Atvéersana

» Pagrieziet iestatiSanas gredzenu pozicija
“OPEN".

Aizvert

» Pagrieziet iestatiSanas gredzenu pozicija
“CLOSE".

7.3 Termiska aizsardziba

Termiskas aizsardzibas ierice izsledz mobilo
vakuumsucéju Absaugmobil, pirms ta tempera-
tdra klUst kritiska. Pie tam iedegas apaksgjais
LED indikators [1-12], paradot, ka ir radusies
kldme.

LED deg sarkana
krasa.

Temperatira ir parak
augsta.

» |zsledziet mobilo vakuumsucéju Absaug-
mobil un laujiet tam atdzist.

» Peéec aptuveni 5 minutem atkartoti ieslédziet
vakuumsucéju Absaugmobil.

8 Darbs ar iekartu

8.1 Sausu vielu uzsuksana

& Sausu vielu uzsiksana
Vienmeér izmantojiet filtra maisinu.

8.2 Slapju vielu/skidrumu iesiikSana

& Iznemiet filtra maisinu!

Lietojiet specialu mitras stksSanas filtru.
Kad ir sasniegts maksimalais piepildijuma
imenis, sikSana tiek automatiski partraukta.
Apakséja LED diode [1-12] iedegas sarkana
krasa.
= Izslédziet mobilo nosdcéju [1-10] .
= Atveriet aizdares [1-7] un nonemiet ierices

augséjo dalu.
= IztukSojiet netirumu tvertni [1-91.
Péc mitras suksanas izzavejiet mitras stksanas
filtru!

Ve s

pirms sausu puteklu sikSanas un ierices uzgla-
basanas.

Latviski

/N UZMANIBU

Veselibai kaitigi putekli

Elposanas celu bojajumi

» Pé&c mitras stksanas iznemiet mitras
suksanas filtru un nomainiet to pret

galveno filtru, kas ir paredzéts sausu vielu
suksSanai.

/N UZMANIBU

Izplist putas un skidrumi.
» Nekavejoties izsledziet un iztuksojiet
iekartu.

Atstradata gaisa izvadisana

8.3
/N UZMANIBU

Veselibai kaitigi putekli
Elposanas celu bojajumi
» Neizputiet puteklus!

Atstradato gaisu ar uzsiksanas slatenes pali-
dzibu iesp€jams izvadit arpus €kas.

= Atveriet gaisa izvadatveres [1-8] sietu.
= lebidiet uzstksanas sluteni gaisa izvadat-
veré [1-8].

8.4 Filtra maisina nomaina, neizbarstot
puteklus

» Nonemiet stiprinajuma skavas un nonemiet
ierices augsdalu [2].

» Pavelciet filtra maisina méliti, lidz ta atve-
rums pilnigi aizveras.

Lidz ar to filtra maisins ir drosi noslégts, un to

var iznemt.

» Uzlieciet iekartas augSéjo dalu noslédziet
aizdares.

8.5 Filtra elementa nomaina [6]

» lzvelciet nolietoto filtru atvilktni [1-6].

= Utilizéjiet nolietoto filtru atvilktni atbilstosi
likumdoSanas prasibam.

= lebidiet jaunu nolietoto filtru atvilktni [1-6].

@ Piederumu, filtru un pateréjamo materialu
pasutijuma numurus var atrast Festool
kataloga vai ari interneta, atverot vietni
“www.festool.com®.

- lzmantojiet vienigi originalos Festool
piederumus un paterejamos materialus.
Tikai firma Festool parbauditie un lieto-
Sanai ieteiktie piederumi ir drosi izmanto-
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jami un pilnigi pieméroti Sim instrumentam
un ar to veicamajam darbam.

NORADIJUMS

lespéjama motora sabojasanas

» Neveiciet uzsiksanu, ja vakuumstcgja nav
ievietots galvenais filtrs vai ari tas ir bojats,
jo sada gadijuma var tikt bojats motors.

8.6 Pecdarba

» |zslédziet mobilo nostcéju un atvienojiet to
no elektrotikla.

» |ztukSojiet netirumu tvertni.

» No iekSpuses un arpuses iztiriet mobilo
nosuceéju, to izsucot un apslaukot.

» Uztiniet elektrokabeli.

= lelieciet elektrokabeli [4-1] aizverama
nodalijuma. Lai to izdaritu, izvelciet elektro-
kabeli pa atvérumu [4-2].

= Atvienojiet nostksanas slateni [5-1]1 un
ar nostksanas Slatenes stiprinajuma [1-3]
palidzibu piestipriniet to pie mobila nosu-
céja.

» Regulari notiriet piepildijuma limena
sensorus [7-1] un parbaudiet, ka tie nav
bojati.

» Novietojiet mobilo nosticeju sausa telpa,
kas ir aizsargata pret nepilnvarotu lieto-
sanu.

Uz nodalijuma vaka var ari novietot instru-
mentus.

9 Apkope un uzturésana

&@ BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanem-
sanas briesmas

» Pirms visiem apkalposanas un apkopes
darbiem vienmer izvelciet elektrokabela
kontaktdaksu no elektrotikla kontakt-
ligzdas!

» Visus apkalpoSanas un remonta darbus,
kas saistiti ar motora korpusa atvérsanu,
drikst veikt vienigi pilnvarota remonta

darbnica.
oy
7W tiek veikts vienigi razotaja uzne-
'@’ muma vai servisa darbnicas. Tuvaka
servisa uznémuma adresi var atrast
interneta vietne:

Klientu apkalposana un remonts
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Izmantojiet tikai originalas Festool
rezerves dalas! So dalu pasutijuma
numurus var atrast interneta vietné:

10 Apkarteja vide
Neizmetiet instrumentu sadzives atkri-
tumu tvertne! Nolietotie instrumenti,
to piederumi un iesainojuma materiali
japaklauj otrreizejai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida. levérojiet speka esoSos nacio-
nalos noteikumus.
Atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un sSis direktivas atspogulojumiem
nacionalajos likumdoSanas aktos, nolietotas
elektroierices jasavac atseviski un japaklauj
otrreizejai parstradei apkartejai videi nekaitiga
veida.
Informaciju par savakSanas punktiem skatiet

Informacija par ipasi bistamam vielam:


https://www.festool.lv/apkalposana
https://www.festool.lv/apkalposana
https://www.festool.lv/apkalposana
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.lv/reach
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Saugos nurodymai

& VAN

ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
Delsimas vykdyti Siuos saugos nurodymus ir instrukcijas gali tapti elek-
tros smigio, gaisro ir / arba sunkiu suzalojimu priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte
juos pasiziureéti ateityje.

Sia masdina draudZiama naudotis asmenims (jskaitant vaikus) su
mazesnemis fizinémis, jutiminémis ar mentalinémis galimybémis arba
neturintiems patirties ir atitinkamu ziniu. Vaikus batina priziaréti, kad
bltu uztikrinta, jog jie nezaidzZia su prietaisu.

Kad bdtu iSvengta grésmiu, pazeista Sio prietaiso elektros maitinimo
kabelj patikéti pakeisti jgaliotam techninés priezitros centrui.

Eksploatuoti tik su sumontuota filtravimo sistema.

ISPEJIMAS Naudotojai turi biti atitinkamai instruktuoti apie Sios
masinos naudojima.

Pries vykdant valymo ar techninés prieziaros darbus, keiciant eksploa-
tacines medziagas ar patj prietaisa, visada pirmiausia is elektros lizdo
iStraukti maitinimo kabelio kistuka.

ISPEJIMAS Masinoje esantj elektros lizda naudoti tik instrukcijoje
nurodytiems tikslams.

ISPEJIMAS Pradéjus verZtis putoms ar skys¢iams, masina nedelsiant
iSjungti.

ATSARGIAI Vandens lygio ribojimo irenginj reguliariai valyti ir tikrinti,
ar jame néra pazeidimo pozymiu.

Netinka susiurbti stipriai putojancius skyscius.

ISPEJIMAS Si masina netinka pavojingoms sveikatai dulkéms susiurbti.
ATSARGIAI Si masina yra skirta naudoti tik patalpose.

ATSARGIAI Sia masina leidZiama laikyti tik patalpose.
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& |spéjimas apie elektros smugio pavoju

Sprogimo ir gaisro pavojus! Draudziama siurbti:

- kibirkstis, smilkstancius produktus arba karstas dulkes;

- degias arba sprogias medziagas (pvz., magnio ar aliuminio dulkes,
benzina, skiediklius);

- agresyvias medziagas (pvz., rgstis, Sarmus, tirpiklius);

- chemiskai aktyvias medziagas, kurioms veikiant issiskiria siluma,
susidaro ragstys / Sarmai, dujos ir t. t. (pvz., aktyvias 2 komponentu
medziagas, aliumini ir vandeni).

Laikytis nacionaliniu saugos instrukciju ir medziagy gamintojo nuro-

dymu!

Naudoti tik su atitinkamomis apsaugos priemonémis!

Dirbti tik kai prietaisas yra vizualiai nepriekaistingos biuklés, sausoje
aplinkoje, isklausius instruktaza!

Kad bitu iSvengta grésmes, reguliariai tikrinti kistuka, elektros lizda,
kabelj ir filtra. Pazeistus elektrinius komponentus keisti tik jgaliotame
techninés prieziliros centre.

Prietaisa neskite tik laikydami uz rankenos.
Nekelti ir netransportuoti krano kabliais ar kélimo priemonémis.

Draudziama mobilujj dulkiy siurblj nesti paémus uz siurbimo zarnos
tvirtinimo elemento [1-31!

Prietaisa statyti tik ant lygaus pagrindo ir apsaugoti nuo riedéjimo.
Sio prietaiso negalima naudoti asmenims, kurie gali jautriai reaguoti
i elektros smugi (pvz., asmenims su elektriniais Sirdies stimuliato-
riais), nes prietaise yra galimi statiniai krdviai.

Naudokite tik originalia Festool siurbimo zarna.

Pervezdami ar dirbdami su prietaisu, atsizvelkite i darbo aplinka,
pasirupinkite savimi bei kitais.

Tokiu badu isvengsite, pavyzdziui, pavojaus uzklitti uz isiurbimo zarnos
ar maitinimo laido.

Pakuoteés plévele saugokite toliau nuo vaiku.

Kyla pavojus uzdusti.

Simboliai
Nemesti | buitinius Siukslynus.
|spéjimas apie bendrojo pobldzio
pavojus Maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$

elektros lizdo

ﬂ ]] Skaityti naudojimo instrukcija, saugos

Dirbant uzsidéti respiratoriu.

nurodymus!

112



Lietuviskai

'L.‘\\ Ant prietaiso lipti draudziama [1-4]  Rankena
[1-5] Fiksatorius

@ Patarimas, nurodymas [1-6]1 Filtro déklas
[1-71 Uzrakto apkabos

[1-8] Oroispdtimo anga
-— Darbinis nurodymas [1-9]

C € CE atitikties zenklas

Rezervuaras drégnoms Siuksléms
[1-10]1 [jungimo /iSjungimo mygtukas

[1-11] Mygtukas MAN
[1-1]1 Irankiu elektros lizdas [1-12]

3 Prietaiso elementai

Siurbimo nasumo reguliavimas
[1-2] Kabelio ir reikmenu déklas

[1-3]  Siurbimo Zarnos tvirtinimo elementas Nurodytos iliustracijos yra pateiktos naudojimo
instrukcijos pradzioje.

4 Techniniai duomenys

Mobilieji dulkiu siurbliai CT15

CT 25

Vartojamoji galia 350 - 1200 W

Maks. irankiu elektros lizdo apkrova EU 2400 W

CH, DK 1100 W

GB 1800 W

KR 2300 W

Maks. tirinis oro srautas, siurblio / turbinos 130 m3/h / 222 m3/h

Maks. turbinos sukuriamas vakuumas 24000 Pa

Siurbimo Zarna D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT

Elektros maitinimo kabelio ilgis 9,5m

Garso slégio lygis pagal EN 60335-2-69 / paklaida K 72 dB(A)/ 3 dB

Plastakos-rankos vibraciju reikSmeé pagal EN 60335-2-69 / <2,5m/s?2/1,5m/s?
paklaida K

Apsaugos laipsnis IP X4

Rezervuaro talpa CT15 151

CT 25 251

Matmenys | x P x A CT 15 470x320x430 mm

CT 25 470x320x510 mm

Svoris CT 15 10,5 kg

CT 25 11,3 kg

5 Naudojimas pagal paskirtj - didesnei apkrovai, naudojant profesionaliai,

pagal IEC/EN 60335-2-69.

Mobilusis dulkiy siurblys tinka Siurblys skirtas naudoti tik patalpose.

- sveikatai nepavojingoms dulkéms, nesva-

rumams, smeliui, drozléms susiurbti ir Uz naudojimo ne pagal paskirtj pasekmes
nusiurbti, atsako naudotojas.

- vandeniui susiurbti,
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Lietuviskai

6 Eksploatavimo pradzia

/N /N ISPEJIMAS

Neleistina elektros maitinimo tinklo itampa
arba daznis!

Nelaimingo atsitikimo pavojus

» Laikytis firminéje duomenu lenteléje nuro-
dytu reikSmiu.

= Atkreipti démes;j j Saliu specifika.

6.1 Pirmasis paleidimas

= |déti filtro maisa [2].
= Prijungti siurbimo Zarna [3].

6.2 Mobiliojo dulkiu siurblio prijungimas

/N ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél nekontroliuojamai

isijungianciu irankiu

» Pries jjungiant, atkreipti déemes;j, kad
prijungtasis jrankis batu iSjungtas.

/N/N\  ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél elektros srovés

= Maitinimo kabelio kistuka istatyti j izeminta
elektros lizda.

» | mobiliojo dulkiu siurblio elektros lizda
nekisti pirstuy.
Kai mobilusis dulkiy siurblys yra
prijungtas prie elektros tinklo lizdo, mobi-

liojo dulkiy siurblio jrankiy elektros lizde
nuolat yra jtampa.

Mobiliojo dulkiu siurblio prijungimas prie

elektros lizdo

Mobilusis dulkiu siurblys yra iSjungtas.

» Elektros maitinimo kabelio kistuka jstatyti
elektros lizda.

Irankiu elektros lizde [1-1] yra jtampa.
Mobiliojo dulkiu siurblio jjungimas i budéjimo
(Stand-by) rezima
= Spausti jjungimo / iSjungimo mygtuka

[1-10].

Irankiu elektros lizde [1-1] yra jtampa.

Zalias 8viesos diodas [1-12] rodo budéjimo
(Stand-by) rezima.

Automatinis mobiliojo dulkiu siurblio palei-
dimas

Mobilusis dulkiu siurblys yra budéjimo (Stand-
by) rezime.
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» Norint mobilujj dulkiu siurblj paleisti auto-
matiskai: jjungti susieta jrankj.
Rankinis mobiliojo dulkiu siurblio paleidimas
Mobilusis dulkiu siurblys yra budéjimo (Stand-
by) rezime.
= Spausti mygtuka MAN [1-11].
Mobiliojo dulkiu siurblio nenaudojant,
taip pat pries vykdant bet kokius tech-
ninés priezitros ir valymo darbus, maitinimo
kabelio kiStuka visada istraukti is elektros lizdo.

6.3 Elektrinio irankio prijungimas

/N/N  ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus

» Atkreipti déemesj | elektros lizdo, skirto
irankiams prijungti, maksimalia leistina
srove (zr. skyriu , Techniniai duomenys”).

= Elektrinj jrankj iSjungti.

IS elektros tinklo maitinamo elektrinio jrankio

sujungimas su mobiliuoju dulkiu siurbliu

» Elektrinj iranki prijungti prie jrankiu elek-
tros lizdo [1-11.

@ Elektrinis jrankis elektros maitinimo
kabeliu yra sujungtas su mobiliuoju dulkiu
siurbliu.

7  Nustatymai

7.1  Siurbimo jégos reguliavimas

» Siurbimo rezime spausti Plius arba Minus
mygtukus [1-12].

7.2  Siurbimo ivoré

Siurbimo ivorés apeéjimo (Bypass) funkcija
leidzia iSvengti nusiurbimo nuo Slifavimo
masinu ir grindu antgaliu ant slidZiy pavirsiu.
Atidarymas

» Nustatymo Zieda sukti j padétj "OPEN".
Uzdaryti

= Nustatymo Zieda sukti j padétj "CLOSE".
7.3  Siluminé apsauga

Siekiant apsaugoti nuo perkaitimo, Siluminé
apsauga isjungia mobiluji dulkiu siurblj dar
pries jam pasiekiant kritine temperatira. Sutri-
kima rodo apatinis Sviesos diodas [1-12].

LED Sviecia raudona Padidéjusi tempera-
spalva tura

= Mobilujj dulkiu siurblj iSjungti ir leisti
atvesti.

» Po mazdaug 5 minuciu mobilujj dulkiu
siurblj vel jjungti.



8 Darbas

8.1 Sausu medziagu siurbimas

& Sausu medziagu siurbimas
Visada naudoti filtro maisa.
8.2 Slapiu medZiagu / skys¢iu siurbimas

& ISimti filtro maisa!
Naudoti specialy Slapiu atliekuy filtra.

Pasiekus maksimaly pripildyma, siurbimas bus

automatiskai sustabdytas.

Apatinis LED [1-12] Sviecia raudona spalva.

= Mobiluji dulkiu siurbli igjungti [1-10].

= Atidaryti uZzraktu apkabas [1-7] ir nuimti
prietaiso virsutine dali.

» |Stustinti Siuksliu rezervuara [1-9].

Po Slapiu atlieku siurbimo sSlapio siurbimo filtra

iSdziovinti!

Pries siurbiant sausas dulkes, taip pat pries

sandeéliuojant, mobiluji dulkiu siurblj ir Siuksliy

rezervuara isdziovinti.

/N ATSARGIAI

Sveikatai pavojingos dulkés

Galimas kvépavimo taku pazeidimas

» Po Slapio siurbimo Slapiy atlieku filtra
iSimti ir jdéeti pagrindinj filtra sausoms
medziagoms siurbti.

/N ATSARGIAI

IS siurblio verziasi putos ir skysciai
» Prietaisa nedelsiant iSjungti ir iStustinti.

Oro isleidimo anga

8.3
/N ATSARGIAI

Sveikatai pavojingos dulkes
Galimas kvépavimo taku pazeidimas
» Dulkiu j ora neisleisti!

Oro isleidimo anga suteikia galimybe nuvedama
ora per siurbimo zarng isleisti uz pastato ribu.

= Atidaryti oro i$patimo angos [1-8] groteles.
= | oro iSpatimo anga [1-8] jstumti siurbimo
zarna.

8.4 Filtro maiso keitimas nekeliant dulkiu

» Atidaryti uzrakty apkabas ir nuimti prietaiso
virsutine dalj [2].

» Traukti filtro maiso kilpa, kol maiSo anga
visiskai uzsidarys.

Lietuviskai
Dabar filtro maisas yra saugiai uzdarytas ir jj
galima isimti.
» Uzdéti prietaiso virsutine dalj ir uzdaryti
uzraktu apkabas.
8.5 Filtruojancio elemento keitimas [6]
= Panaudota filtro dékla [1-6] istraukti.

» Panaudota filtro dékla utilizuoti vadovau-
jantis galiojanciais jstatymais.

= |stumti nauja filtro dékla [1-6].

@ Reikmenuy, filtru ir eksploataciniu
medziaguy uzsakymo numerius rasite
Festool kataloge arba internete adresu
www.festool.com.

- Naudoti tik originalius Festool reikmenis
ir eksploatacines medziagas. Tik Festool
testuoti ir leisti naudoti reikmenys yra
saugus ir tobulai suderinti su prietaisu bei
naudojimo sritimi.

NURODYMAS

Variklio pazeidimas

» Niekada nesiurbkite nejdéje filtro arba
idéje pazeista pagrindinj filtra, nes del to
gali bti pazeistas variklis.

8.6 Pabaigus darbus

» Mobiluji dulkiu siurblj iSjungti, maitinimo
kabelio kistuka istraukti is elektros lizdo.

» |Stustinti Siuksliu rezervuara.

» Mobilujj dulkiu siurblj nusiurbti ir nuvalyti is
vidaus ir is iSorés.

» Suvynioti elektros maitinimo kabeli.

= Elektros maitinimo kabelj [4-1] padéti |
uzrakinama deékla. Be to, elektros maiti-
nimo kabelj isprausti i plysj [4-2].

= Siurbimo zarna [5-1] istraukti ir siurbimo
Zarnos tvirtinimo elementu [1-3] fiksuoti
ant mobiliojo dulkiy siurblio.

» Reguliariai valyti pripildymo lygio jutiklius
[7-11ir tikrinti, ar jie nepaZeisti.

» Mobiluyji dulkiu siurblj pastatyti sausoje
patalpoje, kur jis bty apsaugotas nuo
nesankcionuoto naudojimo.

@ Déklo dangtis naudojamas ir kaip vieta
jrankiams padéti.
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Lietuviskai
9 Techniné prieziurair
aptarnavimas

/N/N\  ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smugio grésme

» PrieS vykdant bet kokius techninés prie-
zilros ir valymo darbus, maitinimo kabelio
kistuka visada iStraukti is elektros lizdo!

» Bet kokius techninés prieziGros ir remonto
darbus, kuriy metu reikia atidaryti variklio
korpusa, leidZziama vykdyti tik igaliotose
techninés priezidros dirbtuvése.

'W Techninis aptarnavimas ir
1;7 "4, remontas vykdomas tik pas gamin-
@ toja arba techninés priezitros dirb-

tuvése. Artimiausia adresa rasite
internete: www.festool.lt/servisas

EKAT . Naudoti tik originalias Festool atsar-
T gines dalis! Uzsak. Nr. rasite inter-
? U | nete: www.festool.lt/servisas

10 Aplinka

Prietaiso nemesti j buitinius SiuksSlynus!

Prietaisus, reikmenis ir pakuote prista-

tyti antriniam perdirbimui pagal aplinko-
saugos reikalavimus. Laikytis galiojanciu nacio-
naliniu teisés aktu.
Vadovaujantis Europos direktyva dél nebenau-
dojamu elektriniu ir elektroniniy prietaisu ir ju
perkélimo | nacionaline teise, baigtus eksploa-
tuoti elektrinius prietaisus reikia surinkti
atskirai ir perduoti antriniam perdirbimui pagal
aplinkosaugos reikalavimus.
Informacija apie priemimo vietas galima
pasizidréti internete adresu www.festool.com/
environment.

Informacija apie kritines medziagas:
www.festool.lt/reach
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Ohutusnouded

& VAN

HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised. Ohutusnouete ja
juhiste eiramine voib pohjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks alles.

Seda masinat ei tohi kasutada flusilise, sensoorse voi vaimse puudega
vOi vastavate kogemuste ja oskusteta inimesed (sh lapsed). Lapsi tuleb
jalgida, et nad seadmega ei mangiks.

Kui toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see tooohutuse tagamiseks
valja vahetada lasta volitatud tookojas.

Kasutage seadet vaid siis, kui filtrisisteem on paigaldatud!

HOIATUS! Kasutajad peavad labima masinakasutuse pohjaliku juhen-
damise.

Enne kuluosade puhastust, hooldust voi vahetust voi seadme muutmise
korral tuleb koigepealt toitepistik pistikupesast valja tommata.

HOIATUS Seadme kiljes olevat pistikut tohib kasutada Uksnes juhistes
maaratud eesmargil.

HOIATUS Vahu voi vedeliku lekkimisel tuleb seade kohe valja lulitada.

ETTEVAATUST Veetaseme piiramise seadet tuleb regulaarselt puhas-
tada ja kahjustuste suhtes kontrollida.

Ei sobi tugevasti vahutavate vedelike imemiseks.
HOIATUS Seade ei sobi tervisekahjuliku tolmu imemiseks.

ETTEVAATUST Seade on ette nahtud Uksnes siseruumides kasutami-
seks.

ETTEVAATUST Seadet tohib hoida ainult siseruumides.
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Eesti

Plahvatus- ja suttimisohtlik! Tolmuimejaga ei tohi eemaldada:

- sademed, hooguvad osad ja kuum tolm;

- tule- ja plahvatusohtlikke aineid (nt magneesium, alumiinium,
bensiin, lahjendusvahendeid);

- s06bivaid aineid (nt happed, leelised, lahustid);

- keemiliselt reageerivaid aineid, mille tagajarjel tekib soojus, moodus-
tuvad happed/alused, gaasid jne [nt reaktiivsed 2K-ained, alumiinium
ja vesi).

Jargige riigis kehtestatud ohutusnoudeid ja materjalitootja juhiseid!

Kandke seadmega tootamisel sobivat kaitsevarustust!

Kui seade on visuaalse vaatluse pohjal tookorras, kasutage seda kuivas
keskkonnas, ent laske end eelnevalt instrueerida.

Ohutuse tagamiseks kontrollige regulaarselt pistikut, pistikupesa,
kaablit ja filtrit. Kahjustatud elektrilised osad laske alati valja vahetada
volitatud hooldekeskuses.

Kandke seadet ainult selleks ette nahtud kaepidemest.
Ei tohi tosta ega transportida kraanakonksu voi tostukiga.

Mobiilse vee- ja tolmuimeja kandmisel ei tohi seda hoida imivooliku
kinnitusest [1-3]!

Paigaldage seade Uksnes tasasele aluspinnale ja tagage, et see el
veereks kohalt minema.

Seadet ei tohi kasutada elektriloogi suhtes tundlikult reageerida voivad
inimesed (nt siidamestimulaatoriga isikud), kuna valistada ei saa staa-
tilise elektri laengu tekkimist.

Kasutage ainult Festooli originaal-imivoolikut.

Poorake tahelepanu tookeskkonnale ning seadmega tootamisel ja
seadme transportimisel jalgige iseennast ja teisi inimesi.

Nii hoiate ara imivoolikust voi vorgujuhtmest tingitud komistamise ja
kukkumise ohu.

Hoidke pakendikile lastele kattesaamatus kohas.
Esineb lambumisoht.

Sumbolid L _
Arge visake olmejaatmetesse.

@ Tommake toitepistik pesast valja

Kandke hingamisteede kaitsevahendit!

ﬂ ]] Lugege kasutusjuhendit ja taitke
I==I| ohutusnoudeid!
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'\"\‘ Seadme peale astumine keelatud

@ Juhis, nouanne

C € ELi vastavusdeklaratsioon
-— Toimimisjuhis

3 Seadme komponendid

[1-1] tooriista Uhenduspesa
[1-2] kaabli- ja tarvikuhoidik
[1-31] imivooliku kinnitus

4  Tehnilised andmed

Mobiilsed tolmuimejad

nimivoimsus

tooriista pistikupesa max voimsus

vee- ja tolmuimeja/turbiini max chuvool
turbiini max alarohk
Imivoolik

toitekaabli pikkus

helirohutase EN 60335-2-69 jargi/ modtemaaramatus K

kohtvibratsioonitase EN 60335-2-69 jargi/ mootemaaramatus K

kaitseklass

mahuti maht
Mootmed PxLxK

Kaal

5 Sihiparane kasutus

Mobiilne vee- ja tolmuimeja on moeldud

- tervisele mittekahjuliku tolmu, mustuse,

lilva, laastude imemiseks,
- vee imemiseks,

- toostuslikuks kasutamiseks suuremal

koormusel,

[1-4] kaepide

[1-5] lukustus

[1-6] filtrisahtel

[1-7] lukustusklamber

[1-8] valjapuhkeava

[1-9] jagtmemahuti

[1-10] sisse-valja-luliti

[1-11] MAN-nupp

[1-12] imivoimsuse regulaator

Esitatud joonised leiate kasutusjuhendi
algusest.

350-

EU
CH, DK
GB
KR

Eesti

CT15
CT 25

1200 W

2400 W
1100 W
1800 W
2300 W

130 m3/h / 222 m3/h
24000 Pa
D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT

55m

72 dB(A)/ 3 dB
<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

IP X4
CT 15 151
CT 25 25
CT 15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

vastab normile IEC/EN 60335-2-49.

Mobiilne vee- ja tolmuimeja sobib ainult sise-

tingimustes kasutamiseks.

Mittesihiparase kasutamise korral

vastutab kasutaja.
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6 Kasutuselevott

/N /N HOIATUS

Lubamatu pinge voi sagedus!
Vigastuste oht

» Poorake tahelepanu andmesildil toodud
andmetele.

» Poorake tahelepanu riigis esinevatele
eriparadele.

6.1 Esmane kasutuselevott

= Asetage kohale filtrikott [2].
= Uhendage imivoolik [3].

6.2 Mobiilse imuri iithendamine

/N HOIATUS

Piisib vigastusoht ootamatult kdivituvate

tooriistade tottu

» Enne sisselilitamist veenduge, et tihen-
datud tooriist on valja lulitatud.

INON

Elektriloogioht

» Pistke toitepistik kaitsemaandusega pisti-
kupessa.

= Arge pistke sdrmi mobiilse imuri pistiku-
pessa.

HOIATUS

Kui mobiilne imur on Uhendatud pistiku-
pessa, on mobiilse imuri pistikupesa pusi-
valt elektrijuhtivusega.

Uhendage mobiilne imur pistikupessa.

Moobiilne imur on valja lulitatud.

= Uhendage toitekaabel pistikupessa.
Seadme pistikupesa [1-11 juhib voolu.

Mobiilse imuri liilitamine valvereziimile

(stand-by)

= Vajutage sisse-valja-lulitit [1-10].
Seadme pistikupesa [1-1] juhib voolu.

Roheline leed [1-12] naitab valvereziimi
(sand-by).

Mobiilse imuri automaatne kaivitamine

Mobiilne imur on valvereziimis (stand-by]).

» Et mobiilset imurit automaatselt kaivitada:
Ldlitage Uhendatud tooriist sisse.

Kaivitage mobiilne imur kasitsi.

Mobiilne imur on valvereziimis (stand-by).

= Vajutage MAN-nuppu [1-11].

120

Eemaldage mobiilse imuri toitekaabel
pistikupesast enne hooldus- ja remont-
toid ja selleks ajaks, mil te imurit ei kasuta.

6.3 Elektritooriista iihendamine

/N /N HOIATUS

Vigastuste oht

» Pidage kinni elektritooriista maksimum-
voimsusest (vt , Tehnilised andmed”).

» Ldulitage elektritooriist valja.

Vorgutoitega elektritooriista iihendamine

mobiilse imuriga

= Uhendage elektritooriist seadme pistiku-
pessa [1-1].

@ Elektritooriist on Uhendatud mobiilse
imuriga toitekaabli abil.

7 Seadistamine
7.1  Imivoimsuse reguleerimine

= Vajutage pluss- voi miinus-nuppe [1-12],
kui seade on imemisreziimis.

7.2 Imimuhv

Imimuhvi moodaviigufnktsioon takistab lihv-
seadmete ka porandapihustite sisseimemist
siledatelt pindadelt.

Avamine
» Keerake seaderongas asendisse "OPEN".

Sulgemine
» Keerake seaderongas asendisse "CLOSE".

7.3 llekuumenemiskaitse

Ulekuumenemise kaitseks liilitab temperatuu-
rikaitse mobiilse vee- ja tolmuimeja valja

enne kriitilise temperatuuri saavutamist. Koige
alumine leed [1-12] naitab riket.

leed poleb punaselt liigtemperatuur

» Lilitage mobiilne vee- ja tolmuimeja valja,
laske maha jahtuda.

» Lulitage mobiilne vee- ja tolmuimeja u 5
minuti parast uuesti sisse.

8 Too

8.1 Kuiva tolmu imemine

Kuiva tolmu imemine
Kasutage alati filtrikotti.



8.2 Margmaterjali / vedelike imemine

Eemaldage filtrikott!
Kasutage spetsiaalset margfiltrit.

Maksimaalse taitetaseme saavutamisel
imemine automaatselt katkeb.

Koige alumine leed [1-12] poleb punaselt.

» Lilitage mobiilne imur [1-10] valja.

» Avage lukustusklambrid [1-7] ja votke
seadme Ulaosa ara.

= Tihjendage jagtmemahuti [1-9].

Kui olete margmaterjali imemise lopetanud,

laske margfiltril kuivada!

Kuivatage mobiilne tolmuimeja ja jaatmemahuti
enne kuivtolmu imemist ja enne seadme hoius-
tamist.

/N ETTEVAATUST

Tervist kahjustav tolm
Hingamisteede kahjustamise oht

» Kui olete margmaterjali imemise lope-
tanud, eemaldage margfilter ja vahetage
see kuivmaterjali pohifiltri vastu.

/N ETTEVAATUST

Valjaimbuv vaht ja lekkivad vedelikud
» Ldulitage seade kohe valja ja tihjendage.

Heitohu valjalase

8.3
/N ETTEVAATUST

Tervist kahjustav tolm
Oht kahjustada hingamisteid!
= Arge eemaldage tolmu seda dra puhudes!

Heitohu valjalase voimaldab imivooliku kaudu
heitohku hoonest valja juhtida.

= Avage vore heitdhu valjalaskeava [1-8] ees.
» Likake imivoolik heitohu valjalaskeava
[1-8] sisse.

8.4 Filtrikoti tolmuvaba vahetamine

» Avage lukustusklambrid ja tostke seadme
ilaosa maha [2].

= Tommake filtrikoti aasast, kuni filtrikoti suu
on taiesti kinni.

Nuud on filtrikott turvaliselt suletud ja seda

saab eemaldada.

» Tostke seadme Ulaosa uuesti peale tagasi ja
sulgege lukustusklambrid.

8.5 Filtrielemendi vahetus [6]

= Tommake kasutatud filtrisahtel [1-6] valja.

Eesti

» Korvaldage filtrisahtel kehtivate jaatmekor-
ralduseeskirjade jargi.

» Liikake uus filtrisahtel [1-6] sisse.

@ Tarvikute, filtri ja kulumaterjalide tellimis-
numbrid leiate Festooli kataloogist voi
veebilehelt: www.festool.com.

- Kasutada tohib iiksnes Festooli origi-
naaltarvikuid ja kulumaterjale. Uksnes
Festooli testitud ja heakskiidetud tarvikud
on turvalised ning kohandatud spetsiaalselt
seadme ja selle kasutusega.

TEATIS

Mootori kahjustamine

= Arge kasutage kunagi imurit, kui pahifilter
on paigaldamata voi vigane, sest see voib
omakorda mootorit kahjustada.

8.6 Kuitoo on lopetatud

» Lulitage mobiilne imur valja ja tommake
pistik pistikupesast.

» Tuhjendage mahuti.

» Puhastage imur nii seest kui valjast, kasu-
tage puhastamiseks tolmuimejat ja pihkige
pinnad lapiga Ule.

» Kerige vorgukaabel kokku.

= Asetage vorgukaabel [4-1] suletavasse
hoidikusse. Selleks pistke toitekaabel labi
vastava ava [4-2].

= Kinnitage imivoolik [5-1] imivooliku kinni-
tuse [1-3] abil mobiilse imuri kiilge.

» Puhastage korraparaselt taituvusastme

andureid [7-11 ja kontrollige neid kahjus-
tuste suhtes.

» Hoiustage mobiilset imurit kuivas ruumis ja
voorastele kattesaamatus kohas.

Hoidiku katet saab kasutada ka tooriistaa-
lusena.

9 Hooldus ja remont

/N /N HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutoid
tommake vorgupistik alati pistikupesast
valja!

» Koaiki hooldus- ja parandustood, mis
nouavad mootorikorpuse avamist, tuleb
teha lasta volitatud hooldustodkojas.
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* .am- Hooldus- ja parandustoid on
’Y?W lubatud teha vaid tootja esindajal voi
@ volitatud hooldekeskustes. Lahima
teenindustookoja aadressi leiate:

www.festool.ee/teenindus

Kasutada tohib Uksnes Festooli
originaalvaruosi! Tellimisnumbri
leiate: www.festool.ee/teenindus

10 Keskkond

Arge kiidelge seadet koos olmejiaitme-
tega! Seadmed, lisavarustus ja pakendid
tuleb suunata keskkonnasobralikult
taaskasutusse. Jargige kehtivaid riiklikke
eeskirju.
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta tuleb
kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad eraldi kokku koguda ja keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.
Teave tagastamiskohtade kohta on leitav
www.festool.com/environment.
Teave ohtlike ainete kohta: www.festool.ee/
reach
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1 Bezpecnostné upozornenia

& VAN

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.
Nedodrzanie bezpecnostnych upozorneni a pokynov moze zapricinit Uraz
elektrickym prudom, poZiar a/alebo tazké zranenia.

Odlozte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny, aby ste ich mohli
aj v buducnosti pouzit.

- Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so zniZzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a vedomosti. Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, ze
sa nebudu so zariadenim hrat.

- Ked'sa sietove pripajacie vedenie tohto zariadenia poskodi, musi ho
vymenit autorizovana servisna dielna pre sluzby zdkaznikom, aby sa
zabranilo ohrozeniam.

— Pouzivajte len s nainstalovanym filtracnym systémom.

— VAROVANIE Obsluhujuci pracovnici musia byt primerane zaskoleni
o pouzivani tohto zariadenia.

— Pred Cistenim alebo udrzbou alebo pri vymene opotrebovanych dielov
alebo pri prestavbe zariadenia sa musi vzdy najskor vytiahnut sietova
zastrcka zo zasuvky.

— Varovanie Zasuvku na zariadeni pouzivajte len na ucely stanovené
v pokynoch.

— VAROVANIE Pri vystupovani peny alebo kvapaliny stroj ihned vypnite.

- POZOR Zariadenie na obmedzenie stavu (hladiny) vody pravidelne
Cistite a kontrolujte vyskyt naznakov poskodenia.

— Zariadenie nie je vhodné na nasavanie silno peniacich tekutin.

— VAROVANIE Tento stroj nie je vhodny na zachytavanie prachu ohrozuju-
ceho zdravie.

- POZOR Tento stroj je urceny len na pouzivanie v interiéroch.
- POZOR Toto zariadenie sa smie uschovavat iba v interiéroch.
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Nebezpecenstvo vybuchu a pozZiaru! Nevysavaijte:

— iskry, zerave CiastoCky alebo horuci prach;

- horlavé alebo vybusné latky (napr. horcik, hlinik, benzin, riedidla);

- agresivne latky (napr. kyseliny, lGhy, rozpustadla);

- chemicky reaktivne latky, ktoré vedud k vzniku tepla, kyselin/zasad,
plynov atd. (napr. reaktivne dvojzloZkové materialy, hlinik a voda).

Dodrziavajte narodné bezpecnostné predpisy a Udaje vyrobcu mate-

rialov!

Pouzivajte len s vhodnymi ochrannymi prostriedkamil!

So zariadenim pracujte len vtedy, ked zistite vizualnou kontrolou, ze je
neporusené, v suchom prostredi, po pouceni!

Pravidelne kontrolujte zastrcku, zasuvku, kabel a filter, aby ste zabra-
nili ohrozeniu. Poskodené elektrické sucasti dajte vymenit vyhradne
v autorizovanom zakaznickom servise.

Zariadenie prenasajte iba za rukovat, ktora je na to urcena.

Nezdvihajte a neprepravujte pomocou haka zeriava alebo zdvihacieho
zariadenia.

Mobilny vysavac nesmie byt neseny za upevnenie [1-3] sacej hadice!
Naradie poloZte na rovny podklad a zaistite proti neziaducemu pohybu.

Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby, ktoré mozu citlivo reagovat
na zasah elektrickym pradom (napr. l'udia s kardiostimulatorom),
pretoZze nemozno vylucit statické nabijanie zariadenia.

Pouzivajte len originalnu saciu hadicu Festool.

Zohladnite pracovné prostredie a pri preprave alebo praci s naradim
davajte pozor na seba a ostatnych.

Vyvarujete sa tak napr. riziku zakopnutia o saciu hadicu alebo napajaci
kabel.

Obalovu fdliu uchovavajte mimo dosahu deti.
Hrozi nebezpecenstvo udusenia.

Symboly _ ,
Nevyhadzujte do domoveho odpadu.
Varovanie pred vseobecnym nebezpe-

Censtvom o
_ ) o Vytiahnite sietovu zastrcku
Varovanie pred zasahom elektrickym

ﬂ ]] Precitajte si navod na pouzivanie,

pradom @ Noste prostriedky na ochranu dycha-
cich ciest.

bezpecnostné upozornenial
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@ Tip, upozornenie
c E Oznacenie CE o zhode

— InStrukcie

3  Prvky naradia
[1-1] Pristrojova zasuvka
[1-2]1 Ulozny rdm pre kabel a prislusenstvo

[1-3] Upevnenie sacie hadice
[1-4] Rukovat

4  Technické parametre

[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]

Slovensky

Aretacia

Vysuvny filter
Uzatvaracia svorka
Otvor na vystup vzduchu

Nadoba na necistoty

[1-10] Vypinac
[1-11] Tlacidlo MAN

[1-12] Regulacia sacieho vykonu

Uvedené obrazky sa nachadzaju na zaciatku
navodu na pouzivanie.

Mobilné vysavace CT 15
CT 25

Prikon 350-1200W
Max. prikon na zasuvke urcenej na pripojenie EU 2 400 W
naradia CH, DK 1100 W
GB 1800 W

KR 2300W

Objemovy tok (vzduchu) max., vysavac/turbina 130 m3/h / /222 m3/h
Podtlak max., turbina 24000 Pa
Sacia hadica D 2 7/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
Dizka sietového pripajacieho vedenia 55m
Hladina akustického tlaku podla EN 60335-2-69/ neistota K 72 dB(A)/ 3 dB

Hodnota vibracii pdsobiacich na ruku - rameno podla EN

60335-2-69/ neistota K
Druh ochrany

Objem nadoby
Rozmer D x S x V

Hmotnost

5 Pouzitie na urceny ucel

Mobilny vysavac urceny na

- nasavanie a odsavanie prachu, necistot,
piesku, pilin neohrozujicich zdravie,

- nasavanie vody,

- prizvysenej zatazi v profesiondlnom pouzi-
vani,

< 2,5m/s?/ 1,5 m/s?

IP X4
CT 15 151
CT 25 25 |
CT 15 470 x 320 x 430 mm
CT 25 470 x 320 x 510 mm
CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg

podla IEC/EN 60335-2-69.
Mobilny vysavac je vhodny len na pouzitie v inte-
riéroch.

Za pouzivanie, ktoré nie je v sulade
s urcenim, ruci pouzivatel.
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6 Uvedenie do prevadzky

/N /N VAROVANIE

Nepripustné napatie alebo frekvencia!
Nebezpecenstvo Urazu

» Respektujte Udaje na typovom Stitku.
» Respektujte osobitosti danej krajiny.

6.1 Prvé uvedenie do prevadzky

= Vlozte filtraéné vrecko [2].
= Pripojte saciu hadicu [3].

6.2 Pripojenie mobilného vysavaca

/N VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku
nekontrolovane sa rozbiehajiceho naradia

» Pred zapnutim dbajte na to, aby bolo pripo-
jené naradie vypnuté.

/N\/\  VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia elektrickym

prudom

» Zasunte sietovu zastrcku do uzemnene;j
zasuvky.

» Nesiahajte do zasuvky mobilného vysavaca.

Ak je mobilny vysavac pripojeny na sietovd
zasuvku, je zasuvka mobilného vysavaca
na pripojenie naradia trvale pod elek-
trickym prudom.

Spojenie mobilného vysavaca so zasuvkou

Mobilny vysavac je vypnuty.

» Zapojte sietovy kabel do zasuvky.
Zasuvka na pripojenie naradia [1-1] je pod
pradom.

Prepnutie mobilného vysavaca do rezimu

Stand-by

= Stlacte vypinac¢ [1-10].
Zasuvka na pripojenie naradia [1-1] je pod
pradom.

(i) Zelena LED [1-12] zobrazuje rezim Stand-
by.

Automatické spustenie mobilného vysavaca

Mobilny vysavac je v rezime Stand-by.

» Pre automatické spustenie mobilného vysa-
vaca: Zapnite pripojené naradie.

Manualne spustenie mobilného vysavaca

Mobilny vysavac je v rezime Stand-by.

= Stlacte tlac¢idlo MAN [1-11].
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Pri nepouzivani, ako aj udrzbarskych
a Cistiacich pracach vytiahnite sietovu
zastrcku mobilného vysavaca zo zasuvky.

6.3 Pripojenie elektrického naradia

/N/\  VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia

= Respektujte maximalny menovity prikon
zasuvky na pripojenie naradia (pozri kapi-
tolu Technické Gdaje).

= Vypnite elektrické naradie.

Spojenie sietového elektrického naradia

s mobilnym vysavacom

» Pripojte elektrické naradie do zasuvky na
pripojenie elektrického naradia [1-1].

@ Elektrické naradie je spojené s mobilnym
vysavacom cez sietovy kabel.

7 Nastavenia

7.1 Regulacia sace;j sily

= Stlacte tlacidla plus, resp. minus [1-12]
v sacej prevadzke.
7.2 Spojka na odsavanie
Funkcia premostenia spojky na odsavanie brani

nasavaniu brusok a podlahovych dyz na hlad-
kych povrchoch.

Otvorenie

» Otocte nastavovaci kruzok do polohy
.OPEN".

Zatvorit

» Otocte nastavovaci kruzok do polohy
.CLOSE".

7.3 Tepelna poistka

Na ochranu pred prehriatim vypne tepelna

poistka mobilny vysavac pred dosiah-

nutim kritickej teploty. Najspodnejsia LED

didda [1-12] indikuje poruchu.

Nadmerna
teplota

LED didda svieti na
c¢erveno

= Mobilny vysavac vypnite, nechajte ho
vychladnut.

= Mobilny vysavac po cca 5 minutach znova
zapnite.

8 Pouzivanie
8.1 Odsavanie suchych latok

Odsavanie suchych latok
Vzdy pouzite filtracné vrecko!



8.2 Odsavanie suchych latok/tekutin

Odstrante filtracné vrecko!
Pouzivajte specialny filter na mokré
vysavanie.
Pri dosiahnuti maximalnej vysky hladiny sa
odsavanie automaticky prerusi.
Najspodnejsia LED [1-12] svieti na Cerveno.
= Vypnite mobilny vysavac [1-101.
= Otvorte uzatvaracie svorky [1-7] a odoberte
hornu cast.
= Vyprazdnite nddobu na necistoty [1-9].
Po vysavani namokro nechajte mokry filter
vyschnut!
Mobilny vysavac a nadobu na necistoty pred

vysavanim suchého prachu a pred uskladnenim
vysuste.

/N POZOR

Zdraviu skodlivy prach
Hrozi poskodenie dychacich ciest

= Po vysavani namokro odstrante filter na
mokré vysavanie a vymente ho za hlavny
filter na suché materialy.

/N POZOR

Vystupujlca pena a kvapaliny
» Zariadenie ihned vypnite a vyprazdnite.

8.3 Vystup odpadového vzduchu

/N POZOR

Zdraviu Skodlivy prach
Hrozi poskodenie dychacich ciest
» Neodfukujte prach!

Vystup odpadového vzduchu poskytujte moznost
odvadzania odpadového vzduchu prostrednic-
tvom sacej hadice mimo budovy.

» Otvorte mriezku pred otvorom na vystup
vzduchu [1-8].

» Zasunte saciu hadicu do otvoru na vystup
vzduchu [1-8].

8.4 Bezprasnavymena filtracného vrecka

» Otvorte uzatvaracie svorky a odoberte hornu
Cast pristroja [2].

» Potiahnite jazyk na filtrachom vrecku tak,
aby bol otvor filtracného vrecka Uplne
zatvoreny.

Filtracné vrecko je teraz bezpecne zatvorené

a moze sa vybrat.

Slovensky

» Nasadte hornu Cast vysavaca a zatvorte
uzatvaracie svorky.

8.5 Vymena filtraéného élanku [6]

= Vytiahnite opotrebovany zasuvny filter [1-6].

» Opotrebovany zasuvny filter zlikvidujte
podla zakonnych ustanoveni.

= Zasunte novy zasuvny filter [1-6].

(i) Objednavacie ¢isla pre prislusenstvo, filter
a spotrebny material sa nachadzaju v kata-
ldgu Festool alebo na internetovej adrese
www.festool.sk”.

- Pouzivajte len originalne prislusenstvo
Festool a spotrebny material Festool.
Len prislusenstvo testované a schvalené
spolocnostou Festool je bezpecné a doko-
nale zosuladené na pouzivanie na naradi.

UPOZORNENIE

Poskodenie motora

» Nikdy neodsavajte bez zabudovaného hlav-
ného filtra alebo s posSkodenym hlavnym
filtrom, pretoZe to moze poskodit motor.

8.6 Popraci

= Mobilny odsavac vypnite a vytiahnite sietovu
zastréku.

» Vyprazdnite nadobu na necistoty.

= Mobilny vysavac vycistite zvnutra a zvonku
tak, ze ho povysavate a utriete.

= Sietovy pripdjaci kabel navinte.

= VloZte sietovy pripojovaci kabel [4-1] do
uzatvaratelného drziaka hadice. Pripojovaci
sietovy kabel vedte cez otvor [4-2].

= Odpojte saciu hadicu [5-1] a upevnite ju
[1-3] na mobilny vysavac.

» Pravidelne Cistite senzory na snimanie

hladiny [7-1] a skontrolujte, i nie su posko-
dené.

» Mobilny vysavac odlozte do suchej miest-
nosti, na miesto chranené proti neopravne-
nému pouzitiu.

(i) Krytdrziaka sluzi aj ako odkladacia prie-
hradka na naradie.
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9  Udrzba a starostlivost

/N /N VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, uraz elek-

trickym prudom

» Pred udrZbou a oSetrovanim naradia
vytiahnite zastrcku zo zasuvkového
modulu!

» VsSetky udrZzbové prace a opravy, ktoré
si vyzaduju otvorenie krytu motora, smie
vykonavat len autorizovany zakaznicky
servis.

» .- Zakaznicky servis a opravy len
'ﬁw od vyrobcu alebo servisnych dielni.
@ Adresa najblizSieho servisného stre-
diska: www.festool.sk/servis

EKAT .  PouZivajte len originalne nahradné
T sldiastky Festool! Obj. €. na:
? s | www.festool.sk/servis

10 Zivotné prostredie

Naradie nevyhadzujte do domaceho
odpadu! Naradie, prislusenstvo a obaly
sa odovzdajte na ekologicku recyklaciu.
Dodrziavajte platné narodné predpisy.
V sulade s eurdpskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
implementaciou do vnutrostatnych pravnych
predpisov sa pouzité elektrické zariadenia
musia zbierat oddelene a recyklovat spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Informacie o zbernych miestach najdete v Casti
www.festool.com/environment.
Informacie o kritickych latkach:
www.festool.sk/reach
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Varnostna opozorila

& VAN

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Ce
varnostnih opozoril in navodil ne upostevate, lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Stroja ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi 0z. osebe s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja. Otroke je treba nadzorovati in jim
prepreciti igro z napravo.

Ce se kabelska napeljava te naprave poskoduje, jo mora zamenjati
pooblascena servisna delavnica, da ne pride do ogrozanja varnosti.

Uporaba samo z namescenim filtrskim sistemom.

OPOZORILO Uporabniki morajo biti ustrezno pouceni o uporabi tega
stroja.

Pred ciscenjem ali vzdrzevanjem ali pri zamenjavi potrosSnega mate-
riala ali predelavi naprave je vedno treba najprej odklopiti omrezni vtic
iz vticnice.

OPOZORILO Vticnico na stroju uporabljajte samo za namene, ki so
navedeni v navodilih.

OPOZORILO V primeru izstopanja pene ali tekoCine morate stroj takoj
izklopiti.

PREVIDNO Redno Cistite pripravo za omejevanje ravni vode in preve-
rjajte, ali je poskodovana.

Naprava ni primerna za sesanje tekocin, ki se mocno penijo.
OPOZORILO Ta stroj ni primeren za sesanje zdravju skodljivega prahu.
PREVIDNO Ta stroj je primeren le za uporabo v zaprtih prostorih.

PREVIDNO Stroj lahko shranjujete le v zaprtih prostorih.
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& Opozorilo za splosno nevarnost

& Opozorilo pred elektri¢nim udarom

Nevarnost pozara in eksplozije! Ne sesajte:

— isker, zarecih delov ali vrocega prahu;

- vnetljivih ali eksplozivnih sredstev (npr. magnezija, aluminija,
bencina, raztopin);

- agresivnih sredstev (npr. kislin, luZnic, topil;

- kemijskih reaktivnih sredstev, ki povzrocajo nastanek toplote, kislin/
baz, plinov itd. (npr. reaktivni materiali 2K, aluminij in voda).

Upostevajte nacionalne varnostne predpise in navedbe proizvajalca

materiala!

Uporaba samo s primerno zascitno opremo!

Opravite vizualno kontrolo in Ce je orodje neposkodovano, delajte po
napotkih in v suhem okolju!

Redno pregledujte vtic, vticnico, kabel in filter, da preprecite nastanek
nevarnosti. Poskodovane elektricne sestavne dele sme zamenjati
izkljucno pooblascena servisna delavnica.

Orodje med prenasanjem vedno drzite le za predvideni rocaj.

Orodja ne dvigajte in transportirajte prek kavlja zerjava ali orodij za
dviganje.

Mobilnega sesalnika ne smete prenasati za vpetje sesalne cevi [1-3]!

Napravo odlozite samo na ravno povrsino in jo zavarujte pred nena-
mernim premikanjem.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe, ki se lahko obcutljivo odzovejo
na elektri¢ni udar (npr. osebe s srénim spodbujevalnikom), ker ni
mogoce izkljuCiti moznosti staticne naelektritve naprave.

Uporabljajte le originalno sesalno cev Festool.

Pri delu bodite pozorni na svojo okolico in pri transportu ali med
delom z orodjem pazite na svojo varnost in varnost drugih.

S tem preprecite npr. nevarnost, da se spotaknete ob sesalno cev ali
omrezni kabel.

Embalazno folijo hranite zunaj dosega otrok.
Obstaja nevarnost zadusitve.

Simboli 5 o
Ne mecite v gospodinjske odpadke.

@ [zvlecite vtic

ﬂ ” Preberite varnostna opozorila in navo-

Uporabljajte masko za zascito dihal.

dila za uporabo!
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'L.‘\\ Prepovedano vzpenjanje [1-41 Rocaj
[1-5]  Zapah
@ Napotek, nasvet [1-6]1  Filtrski predal

[1-7] Zapiralna sponka
C € Oznaka skladnosti CE P P
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[1-8] Izpihovalna odprtina

= Navodila [1-91  Posoda za umazanijo

3 Elementi orodja
o | [1-11] Tipka MAN
[1-1] Vticnica na napravi [1-12]

[1-2] Shranjevalnik za kable in pribor

[1-3] Pritrditev sesalne cevi

[1-10] Stikalo za vklop/izklop

Regulacija moci sesanja

Imenovane slike so v nemskih navodilih za

uporabo.
4  Tehnicni podatki
Mobilni sesalniki CT15
CT 25
Poraba moci 350-1200 W
Najv. odjemna elektricna moc na vtic¢nici naprave EU 2400 W
CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W
Najv. volumski pretok (zrak], sesalnik/turbina 130 m3/h/222 m3/h
Najv. podtlak, turbina 24.000 Pa
Sesalna cev D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
Dolzina elektricnega kabla 55m
Raven zvoc¢nega tlaka po EN 60335-2-69/negotovost K 72 dB(A)/ 3 dB
Vrednost vibracij dlan-roka EN 60335-2-69/negotovost K < 2,5m/s?/1,5 m/s?
Vrsta zascite IP X4
Prostornina posode CT15 151
CT 25 251
Dimenzije DxSxV CT 15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
Teza CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg
5 Uporaba v skladu z - zahtevnejso uporabo v profesionalne
b ti namene
LINEIPROSING v skladu s standardom IEC/EN 60335-2-69.
Mobilni sesalnik je primeren za Mobilni sesalnik je primeren le za uporabo v
- sesanje in odsesavanje prahov, ki ne zaprtih prostorih.
skodujejo zdravju, umazanije, peska, Vso odgovornost v primeru nenamenske
odrezkov,

- odsesavanje vode,

uporabe nosi uporabnik.
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6 Zagon

/N /N OPOZORILO

Nedovoljena napetost ali frekvencal!
Nevarnost nesrece

» Upostevajte navedbe na ploscici.
» Upostevajte posebnosti drzav.

6.1  Prvizagon

» Vstavite filtrirno vrecko [2].
= Prikljudite sesalno cev [3].

6.2  Prikljucitev mobilnega sesalnika

/N OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi orodja, ki se
nenadzorovano zazene

» Pred vklopom bodite pozorni na to, da je
prikljuceno orodje izklopljeno.

/N\/\  OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega toka

= Vtic vtaknite v ozemljeno vticnico.
» Ne segajte v vticnico mobilnega sesalnika.

Ce je mobilni sesalnik povezan z omrezno
vticnico, je vticnica mobilnega sesalnika
trajno pod napetostjo.

Prikljucitev mobilnega sesalnika na vticnico
Mobilni sesalnik je izklopljen.

» Omrezni kabel prikljucite v vti¢nico.
Vticnica naprave [1-1] je pod napetostjo.
Preklop mobilnega sesalnika v nacin priprav-

ljenosti
= Pritisnite na stikalo za vklop/izklop [1-10].
Vti¢nica naprave [1-1] je pod napetostjo.

(i) Zelena LED-lucka [1-12] prikazuje nacin
pripravljenosti.

Samodejni zagon mobilnega sesalnika

Mobilni sesalnik je v nacinu pripravljenosti.

» Za samodejni zagon mobilnega sesalnika:
Vklopite povezano orodje.

Rocni zagon mobilnega sesalnika

Mobilni sesalnik je v nacinu pripravljenosti.

= Pritisnite tipko MAN [1-11].

Ko naprave ne uporabljate ter pred
vzdrzevalnimi deli in ¢iSCenjem izvlecite
omrezni vti¢ iz mobilnega sesalnika.
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6.3 Priklop elektricnega orodja

/N /N OPOZORILO

Nevarnost poskodb

» Upostevajte maksimalno priklju¢no moc na
vti¢nici naprave (glejte poglavje ., Tehnicni
podatki”)!

» |zklopite elektricno orodje.

Kabelsko elektricno orodje povezite z

mobilnim sesalnikom

» Elektricno orodje prikljucite na vticnico
naprave [1-1].

@ Elektricno orodje je prek omreznega kabla
povezano z mobilnim sesalnikom.

7 Nastavitve
7.1 Reguliranje moci sesanja

» V nacinu sesanja pritisnite tipko plus oz.
minus [1-12].

7.2 Sesalna objemka

Funkcija obvoda sesalne objemke preprecuje

sesanje brusilnih naprav in talnih Sob na

gladkih povrsinah.

Odpiranje

= Nastavitveni obroc zavrtite v polozaj
ODPRTO.

Zapiranje
= Nastavitveni obroc zavrtite v polozaj
ZAPRTO.

7.3 Nadzor temperature

Toplotno varovalo za zascito pred pregre-
tjem odklopi mobilni sesalnik, preden ta
doseze kriticno temperaturo. Spodnja LED-
lucka [1-12] sporoca motnjo.

LED-lucka svetivrdeci  Previsoka tempera-
barvi tura

= Izklopite mobilni sesalnik in pocakajte, da
se ohladi.

» Po pribl. 5 minutah znova vklopite mobilni
sesalnik.

8 Delo

8.1 Sesanje suhih snovi

Sesanje suhih snovi
Vedno uporabljajte filtrirno vrecko.



8.2 Sesanje mokrih snovi/tekocin

Slovenscina

8.5 Menjava filtrirnega elementa [6]

Odstranite filtrirno vrecko!
Uporabite posebni mokri filter.

Ko je doseZena najvecja dovoljena raven napol-
njenosti, se sesanje samodejno prekine.

Spodnja LED-lucka [1-12] sveti rdece.

= |zklopite mobilni sesalnik [1-10].

» Odpnite pritrdilne sponke [1-7] in snemite
zgornji del naprave.

» Izpraznite posodo za umazanijo [1-9].

Po mokrem sesanju pocakajte, da se mokri

filter posusi!

Pred sesanjem suhega prahu ali skladiscenjem

sesalnika morate mobilni sesalnik in posodo za

umazanijo osusiti.

& PREVIDNO

Zdravju Skodljiv prah
Poskodbe dihalnih poti

» Po mokrem sesanju odstranite mokri filter
in ga zamenjajte z glavnim filtrom za suhe
SNOVi.

/N PREVIDNO

Iztekajoca pena in tekocCina
» Nemudoma izklopite in izpraznite orodje.

Izpuh zraka

8.3
& PREVIDNO

Zdravju skodljiv prah
Poskodbe dihalnih poti
» Ne pihajte prahu!

lzpuh zraka omogoca usmerjanje izhodnega
zraka iz zgradbe s pomocjo sesalne cevi.

» Odprite resetko pred izpihovalno odprtino
[1-8].

» Sesalno cev potisnite v izpihovalno odprtino
[1-8].

8.4 Zamenjava vrecke filtra z omejenim
dviganjem prahu

» Odprite pritrdilni sponki ter snemite zgornji
del naprave [2].

= Povlecite jezik vrecke filtra, da se odprtina
vrecke filtra popolnoma zapre.

Vrecka filtra je zdaj dobro zaprta in jo lahko

odstranite.

» Namestite zgornji del naprave ter zaprite
zapiralne sponke.

= lzvlecite rabljeni filtrski predal [1-6].

» Rabljeni filtrski predal odstranite v skladu z
zakonskimi dolocili.

= Vstavite nov filtrski predal [1-6].

@ Kataloske stevilke pribora, filtrov in
potrosnega materiala lahko najdete v
katalogu Festool ali na spletnem naslovu
www.festool.com.

- Uporabljajte samo originalen pribor in
potrosni material Festool. Le pribor, ki
ga preskusi in odobri Festool, je varen
ter optimalno prilagojen orodju in delovni
nalogi.

Napotek

Poskodbe motorja

» Nikoli ne sesajte brez vgrajenega glavnega
filtra ali s poSkodovanim glavnim filtrom,
ker to lahko Skoduje motorju.

8.6 Po koncanem delu

» Izklopite mobilni sesalnik in izvlecite vtic.

Izpraznite posodo za umazanijo.

» Mobilni sesalnik posesajte ter obrisite od
znotraj in od zunaj.

» Navijte elektricni prikljucni kabel.

= Elektri¢ni priklju¢ni kabel [4-1] polozZite
v notranji shranjevalnik. Elektricni kabel
poloZite skozi rezo [4-2].

= Odklopite sesalno cev [5-1]in jo pritrdite na
mobilni sesalnik s pomocjo vpetja sesalne
cevi [1-3].

= Redno Cistite senzorje napolnjenosti [7-1] in
se prepricajte, da niso poskodovani.

y

» Mobilni sesalnik spravite v suh prostor, kjer
bo zasciten pred nepooblasceno rabo.

@ Pokrov shranjevalnika sluzi kot odlaga-
liSCe za orodje.
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9 VzdrZevanje in nega

/N /N OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

» Preden se lotite kakrsnih koli vzdrzevalnih
ali servisnih del, vedno izvlecite vtic iz vtic-
nice!

» Kakrsna koli vzdrzevalna dela in popravila,
za katera je treba odpreti ohisje motorija,
sme opraviti le pooblascena servisna
delavnica.

- .am- Poprodajne storitve in popra-
‘?7 'a 4. vila lahko opravi le proizvajalec
‘@‘ ali servisna delavnica. Najblizji

naslov lahko poiscete na strani:
www.festool.com/service

Uporabljajte samo originalne nado-
mestne dele Festool! Kataloske st.
najdete na: www.festool.com/service

10 Okolje

Orodja ne mecite med gospodinjske
odpadke! Orodje, pribor in embalazo
oddajte v okolju prijazno recikliranje.
Upostevajte veljavne drzavne predpise.
V skladu z evropsko direktivo o odsluzenih elek-
tricnih in elektronskih napravah in v skladu
z drzavnimi predpisi je treba odsluzeno elek-
tricno orodje zbirati loeno in ga oddati v okolju
prijazno recikliranje.
Informacije o zbirnih mestih so na voljo na
www.festool.com/environment.
Informacije o kriti¢nih snoveh:
www.festool.com/reach
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Ynoodei€elg aocpaleiag

1 2 /N

MPOEIAONMOIHZIH! AraBaoTte 0AeG TIG UNOdEiELg aoPaAeiag Kat TLG
odnyieg. O napaAeiyelg kata Tnv Thpnon Twv unodeifewv ao@aleiag Kat
Twv 0dnylwy, gnopolv va npokaAéoouv nAekTponAn€ia, nupkayld kay/n
coBapoug TpaupaTiopouG.

@Dulayere 0AeG TIG UNodeiEeLg aoPaAeiag Kat odnyieg yua HEAAOVTLIKA
Xpnon.

AuTo To epyaleio Sev enutpEneTal va xpnotponotnBei and aropa (oupne-
ptAapBavopévwy Natdlev) He HELWHPEVEG PUOLKEC, aloBNTAPLEG N Nveuda-
TIKEG OUVATOTNTEG N PE EANEWYN gpPNELplag Kal yvwong. Ta nawdtd npenel
va entrnpouvtay, yia va e€ao@alizerat, 0TL 0€v NAiZouv Y TN GUOKEUN.
Otav naBet znpd 1o KAAWALO CUVOEGNG GTO NAEKTPLKO OLKTUO QUTNG TNG
OUOKEUNG, NPENEL va avTikataotabel ano éva e€ouctodoTnpuévo/oupBe-

BAnp€vo ouvepyeio 0€pBLG NeAaTwy, yla TNV ano@uyn entkivduvwy Kara-
OTAOEWV.

AELTOUPYELTE TN CUOKEUN POVO PE EYKATEOTNUEVO CUCTNHA PIATpOU!

MPOEIAOMOIHZH O xelploteg npeneL va evnpgepwBouv cwotd oTn xpnon
AQUTNC TNG CUOKEUNG.

[Mpwv Tov kaBaplopd A TN cuvTNPNON N OE NEPLNTWON AVTLKATAOTAONG
avaAWOLlPwV €€aPTNHATWY N KATA TN JETATPOMNN TNG CUCKEUNG, NPENEL
NAvToTE va TPaBLETal NpwTa To PLG ano Tnv npiza.

MPOEIAONOIHZH Xpnowponoteite Tnv Npiza oTh CUCKEUN POVO YLa TOUG
oKomnoug nou kaBopizovTatl oTLg 0dnyLEG.

MPOEIAONOIHZH 2¢ nepinTwon €€0dou a@pou n uypou, anevepyo-
MNOLNOTE QUECWG TN GUOKEUN.

MPOXOXH KaBapizete TakTika Tn dtata&n neploplopou TnG otabung tou
VEPOU Kal EEETAZETE TNV yLa TUXOV €VOELEELG ZNLAG.

H ouokeun dev eivalt KataAANAN yLa anoppopnon uypwyv nou dnuLoupyouv
NOAU a@po.
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MPOEIAONOIHZH Auth n cucokeun 0gv eival KataAAnNAn yLa Tnv napaAaBn
enBAaBoug oTnv uyeia oKoOvNG.

MPOXZOXH AuTth n cucKeuN NPOOPIZETAL JOVO YO XPNON OE ECWTEPLKOUG
XWPOUG.

MPOXZOXH AuTth n cuckeun enuTPENETAL va GUAAYETAL HOVO OE ECWTEPL-

KOUG XWPOUG.

Kivduvog ékpnEng Kat nupkaylag! Mnv avappo@are:

- 2nwBnNpeg, NUPAKTWHEVA HEPN N KAUTEG OKOVEG,

— eUPAEKTA N EKPNKTLKA UALKG (M.x. yayvholo, aloupivio, Bevzivn, apatw-
TIKG),

- 0laBpwTLkaG UAIKG (n.x. 0€€a, Baoelg, dtaluTec),

— XNPLKG avTidpwvTta UALKA, nou o0nyouv otn dnploupyia BepuoTtnrag,
o€€wv/Baoewy, agpiwv KTA. [M.x. avridphvTa uAika 2K, aloupivio Kat
VEPO).

[Tpooexete TIG €BVIKEG dLaTa&elg aopaleiag kKaBwg Kal Ta oToLXEla Tou

KATAQOKEUAOTN TWV UALKWV!

XPNOLYOMNOLELTE TN CUCKEUN WOVO PE KATAANAo e€onAlopd npooTaciag!

A€LTOUPYELTE TN CUCKEUN G€ 0TEYVO NePLBAANOV, HOVO EQPOCOV PETA TOV
ONTLKO EAEYX0 €lval n ayoyn!

EAEYXETE TAKTLKA TO PLG, TNV NPiZa, TO KAAWOLO KAl TO PIATPO, yLa TNV
ano@uyn evog Kvduvou. AvaB€eaTe Tnv avTkatacTaon Twv XaAAoUEVWV
NAEKTPLKWYV €€APTNUATWY ANOKAELOTIKA 0€ £va €E0UCLOOOTNHEVO CUVEP-
YELO 0€PBLG NneAaTwv.

MeTa@epeTe TN cuokeun Povo and Tnv npoBAendpevn yU' autd Tov oKono
xelpoAaBn.

Mn oNKWVETE KAl UN HETAPEPETE TN GUCKEUN XPNOLPOMOLWVTAG AYKLOTPO
YEPAvoOU N aVUYWTLKA CUOKEUN.

H kwvntn cuokeun avappo@nong Ogv ENTPENETAL VA JETAPEPETAL AMO TN
OTEPEWON TOU eUKApNTOU cwAnva avappognang [1-3]!

EvanoBeoTe 10 epyaAeio povo navw o€ pla eninedn eNuPpAveLla KaL aoQa-
AlOTE TO €vavTl KUALONC.

AuTh n cuokeun dev eNUTPENETAL va XxpnolgonownBet ano atoua, nou
urnopoUv va avridpdoouv euaiobnta og nAektponAn€ia (n.x. Gropa Ye
BnpaTtodOTn), eneldn pia oTATIKN QOPTLON TNG CUCKEUNG eV UNopel va
anoKAELOTEL.

Xpnolgonoleite Yovo ToV YVNOLo EUKapnTo cwAnva avappognong Festool.
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- AdBeTte UNOWn oag To epyacLlako nepLBAAAoV Kat NPocEETE KATa Tn
HETAQOPA N KATA TNV Epyacia PE TO EPYAAELO TOV EQUTO 0AG KAL TOUG

aAAoug.

EToL ano@eUyeTe n.x. TOV KivOUVO VO OKOVTAWETE OTOV EUKAPNTO 0WANva
avappoPNoNngG N 0T0 NAEKTPLKO KAAwOLO.

- Kparare 1L¢ peUBPAVEG CUCKEUGLAOG HAKPLA ano Ta nawdLa.

Ynapxet kivduvog acpuéiag.

YUuuBoAa

N

[Mpoeldonoinon ano yeviko Kivouvo

[Mpoewdonoinon ya nAekTponAngia

AwaBaorte TIg unodeifelg aopaleiag oTLg
odnyieg Aettoupyiag!

Mnv NETATE Th CUGKEUN OTA OLKLOKA
anoppiypara.

TpaBné&Te 10 QLG ano Tnv Npiza

Dopare npootacia avanvong (Haoka
npoownou).

@@ B

T\, Anayopeuetat n avodog

YUpBouAn, unodelén

S

C€ =npavon ouppopewonc CE (EK]

!

0dnyieg evepyelwv

4 TexviKa oTOWXELO

3  LTOWXELOd OUOKEUNG

[1-1]
[1-2]
[1-3]

[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]

[1-11]
[1-12]

Npiza ouokeung
Bnkn kKaAwdiou KaL e§apTnuaTwy

LTEPEWON TOU EUKAPNTOU CWANVA
avappopnong

XelpoAaBn

KAeldwpa

TupTapt GIATpwv

KALm

Avoulypa Eepuonparog

Aoxeio OUYKEVTPWONG TWV pUNWYV

AlakonTtng evepyonoinong/anevepyo-
noinong

MAnkTpo MAN

PuBuion Tng avappo@nTikng tkavo-
TnTag

Ou avapepopeveg elkdveg BpiokovTal oTnv apxn
TwV 00NyLwV AELToupyLag.

KlvnTEG GUOKEUEG avappoOPnaong CT15
CT 25

Anoppo@oupevn LOXUG 350 - 1.200 W
MéeyLoTn ouvdedepEvN LOXUG GTNV NPLZA TNG EE 2400W
OUOKEUNG CH, DK 1100 W
GB 1800 W

KR 2300 W

Méylotn oykopeTpLlkn pon (agpag), anoppo@ntnpac/oTpoBiAog 130 m3/h / 222 m3/h
MéyioTn unonieon, oTpoBLAog 24.000 Pa
EUkapntog cwAnvag avappopnaong D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT
MnKog Tou KaAwdiou CUVOEONG GTO NAEKTPLKO OIKTUO 55m
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KlvnTEG CUOKEUEG avappopnaong

21aBun nxnTIkNG nieong cup@wva pe 1o npotuno EN 60335-2-69 /

Avaopalela K

Twn kpadaopwv xeploU-Bpaxiova cUPPWVA PE TO MPOTUNO

EN 60335-2-69 / Avacpaleta K
BaBuog npootaoiag

[Neplexopevo doxeiou
Awaotaon Mx[xY

Bapog

5 Xpnon cUppwva JE TOV GKONO
NPOOPLOHOU

KwvnTh cuokeun avappo@nong KaTtaAAnAn yLa

- anoppo@NON Kat avappo@non oKOVNG, N
onoia dev eivat entBAaBng oTnv uyeia,
punavon, agpo, ypeEzLa,

- anoppo®naon vepou,

- au§npévn katanovnon o€ NepinTwon enay-
YEAHATLKNG XpNnong,

oUp@wva pe 1o npotuno IEC/EN 60335-2-69.

H kwntn cuokeun avappopnaong ivat KataAAnAn
HOVO yLa XpNON 0€ E0WTEPLKOUG XWPOUG.

Le nepinTwon yn evOEGELYHEVNG XPNONG
euBuveTat o xpnoTng.

6 ©¢éon og Aewtoupyia

/N /\ NPOEIAONOIHIH

AvenitpenTtn Tdon n ouxvoernra!
Kivéuvog atuxnuarog

» [lpoo€€Te Ta oTolXEla oTNV Nvakida Tunou.
» [lpocefTe TIG LOLALTEPOTNTEG TNG EKACTOTE
XWpag.

6.1 ©éon oe Aewtoupyia ylua npwTn popa

= TonoBetnaoTe Tov oako giAtpou [2].
» 2UvOEOTE TOV EUKAPNTO CWANVa avappo-
pnong [31.

138

CT 15
CT 25

72 dB(A)/ 3 dB

<25m/s?2/ 1,5 m/s?

IP X4
CT15 15 AiTpa
CT 25 25 Aitpa
CT 15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT 15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg
6.2 Zovﬁsqn KLVNTAG OUGKEUNG
avappopnang
& MPOEIAONOIHXH

Kivouvog TpaupatiogoU anod ave§EAEYKTO

§ekivnpa Twv epyaieiwyv

» [lpwv Tnv evepyonoinon npoc€€Te, TO OUVOE-
dePEVO EpyaAeio va elval anevepyonolnNPEVO.

/N /A\ NPOEIAOMOIHIH

Kivduvog TpaupaTtiopol ané nAEKTPLKO peUpa

» JUVOECTE TO QLG O€ LA YELWHEVN Npiza.

» Mnv nuavete otnv Npiga NG KLVNTNG
OUOKEUNG avappo@nang.

Otav n KvnTh cUOKeEUN avappoPnaong eivat
OouvOEDEPEVN PE TNV NPLga TOU PEUNATOC,
BplokeTal n Npiza TNG KLVNTAG GUGKEUNG
avappoPNoNG CUVEXWG UMO Taon.

LUvdeon TnG KLVNTAG CUCKEUNG avappopnong

HE TNV Npiza

H KwvnTh cuokeun avappopnong ival anevepyo-

nownpevn.

» JuvOeoTe To KOAwALO oUVOEONG GTO PEUUA HE
TNV npiza.
H npiza tng ouokeung [1-1] Bpioketat uno
Taon.

B£0LH0 TNG KLVNTNG CUCKEUNG avappopnong

OTOV TPONO AELTOUPYLOG ETOLUOTNTAG

» [lathote Tov dLakoONTN EVEPYO-
noinong/anevepyonoinong [1-10].

H npiza 1ng ouokeung [1-1]1 BplokeTat uno
Téon.



(i) H npaown gwtodiodog (LED) [1-12] Seixvel
TOV TPOMO AELTOUPYLOG ETOLHOTNTAG.

Autoparo EeKivnpa TNG KLVNTAG GUGKEUNG

avappopnong

H kwntn cuckeun avappopnaong ivat oTov TpONo

AelToupylag €ToLPOTNTAG.

» [0 va EeklvnoeTe autopara TNV Kvnth
OuoKeun avappopnong: Evepyonotnote T0
ouvoedePEVO epyaleio.

Xelpokivnto §eKivnpa TNG KLVNTAG GUGKEUNG
avappopnong

H klvnTn cuckeun avappopnong ivat oTov TpONo
AewToupylag €TOLPOTNTAG.

= [latnoTte To nAnkTpo MAN [1-11].

Xe nepinTwon nou &€ Xxpnaolponoleirat

KaBwg Kal npv and epyacieg ouvTNPNONG
Kal kaBapilopou, TpaBaTte To PLG TNG KLVNTAG
OUOCKEUNG avappopnaong ano tnv npiza.

6.3 XUvdeon ToUu NAEKTPLKOU gpyaleiou

/N /\ NPOEIAOMOIHIH

Kivouvog TpaupatiopoU

» [lpoo€€re Tn peyLoTn ouvOedEPEVN LOXU OTNV
npiza Tng ouokeung (BAEéme aTo Ke@AAato
"Texvika oTotxeia").

» AnevepyonolnoTe TO NAEKTPLKO EpYaAEio.

LUvdeon NAeKTPLKOU €pyaAleiou GLKTUOU PE TNV

KLVNTA GUGKEUN avappo@naong

» JUVOEOTE TO NAEKTPLKO €pyaleio oTnv npiza
Tn¢ ouokeuncg [1-1].

@ To NAEKTPLKO €PYAAEiO CUVOEETAL HEOW
KaAwOiou cuvOEGNG OTO PEUPA PE TNV KLVNTN
OUOCKEUN avappopnaong.

7 PuBpiocelg
7.1 PuBuwon Tng 60vapng avappoPnaong

» [latnote Ta nAnkTpa “ouv'n "nAnv" [1-12]
oTn AeLToupyia avappo@Nong.

7.2 Mou@a avappopnaong

H Aewroupyia napakapyng Tng goupag avappo-
@nong epnodizel Tnv avappo@non epyaAeiwv
Aelavong kat neApaTwy 0anedou Navw o€ AEieg
ENLPAVELEG.

‘Avoiypa

» [upioTe Tov 0aKTUALO puBulong otn Beon
"OPEN".

KAeiowo
» [upioTe Tov 0aKTUALO puBulong otn Beon
"CLOSE".

eAMNVIKG

7.3 Ac@dAela Ogppokpaciag (6epULko)

'la Tnv npooTacia ano Tnv unepBeppavon
anevepyonolel n acpalela Beppokpaaoiag
(BEpPLKO) TNV KIVNTA CUCKEUN AVAPPOPNONG
npoToU PTACEL 0TN Kpiolun Bepuokpaaia. To nto
kKatw LED [1-12] deixvel yia BAGBN.

To LED avaBet kokkvo YnepBeppuavaon

» AnevepyonolnoTe TNV KLVNTA CUOKEUN avap-
POMNONG KAL APNCTE TNV VA KPUWOEL.

» EvepyonownoTe YeT@ anod nepinou 5 Aenta
€ava Tnv KvnTh OUGKEUN avappo@Nong.

8 Epyacia
8.1 Avappo@non OTEYVWYV UALK®WV

& Avappo@naon OTEYVOV UALK®OV
XPNOLUOMOLELTE MAVTOTE 0AKO PLATPOU.

8.2 Avappo@non uyp@v UAKQV/uypav

& ANouaKpPUVETE TO GAKO PiATpoU!
XPNOLPONoLlNoTe ELOLKO PLATPO UYPWV.

Ye nepinTwon eNiTEVUENG TOU PEYLOTOU UYPOUG
NG 0TABUNG NARpwoNg OLOKONTETAL AUTOMATA N
avappoenaon.

To nwo katw LED [1-12] avaBel kokKLvo.

» AnevepyonolnoTe TNV KLVNTA CUCKEUN avap-
popnong [1-101.

» Avoi€rte 1a kAN [1-7] kat apatpéate 10
ENAVW PHEPOG TNG CUOKEUNG.

» Ad€ela0TE TO OOXELO OUYKEVTPWONG TWV pUNWV
[1-9].

MeTa Tnv Uyph avappoPnaon, APNOTE TO PIATPO

uypwv va oteyvwoet!

LTEYVWOTE TNV KLVNTA GUOKEUN avappo@nong Kat

TO QOXELO OUYKEVTPWONG TWV UMWV NPLV TNV

avappoenaon Enpwv oKovwyv KaBwg Kat npv tnv

anoBnkeuon.

/N MPOZOXH

EnwBAaBeig yia Tnv uyeia oKOVeG
TpaupaTIOHOG TWV AVANVEUCTIKWY 00WV

» MeTa Tn AetToupyia uypng avappo@nong
apalpeCTe TO PLATPO UYPWV KAL AVTLKATA-
OTNOTE TO PUE TO KUPLO PIATPO yLa Enpa UALKA.

/N MPOZOXH

E€epxopevog appog Kat uypo
» AnevepyonolnoTE AUECWG Th CUOKEUN Kal
adeLaaoTe TNV.
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LTOHLO0 EKKEVWONG aépa eEaepLopoU

8.6 Merta Tnv epyacia

8.3
/N MPOLOXH

EnuBAaBeig yla Tnv uyeia OKOVEG
TPAuUATIOHOG TWV AVANVEUCTIKWV 00 WV
» Mnv Eepuoare okoveg!

To oTOULO EKKEVWONG TOU aEpa e€aepLlopou

npoo@EPEL TN duvaToTNTa, TNG E§aywyNG Tou

aEpa e€AEPLOPOU ano £va KTIPLO HECW TOU

€UKAUNTOU OWANVa avappopnaong.

» Avoi€te T0 NAEypa npLv To Avolypa Eepuon-
uatog [1-8].

> 2npw&Te TOV EUKAUNTO CWANVA avappoPnong
oTo avolypa Eeuonparog [1-8].

8.4 AMAAayn xwpig oKOVN TOU 0AKOU piATpou

» Avoi€Te Ta KALM KAl aQALPEDTE TO ENAVW
uépog Tng ouokeung [21.

» TpaBn€te To EAaopa oTov 0AKO PLATPOU
HEXPL TO AVOLYHa TOU GAKOU PiATpOU va givat
EVTEAWC KAELOTO.

O oakog QiATpou eival TwWPa acPAANG KAELOPEVOG

Kal pnopei va apatpeBei.

» TonoBeThoTe To ENAVW PEPOG TNG CUOKEUNG
Kal KAEioTE TO KALM.

8.5 AMAayn Tou oTolxeiou QiAtpou [6]

» TpaBn&re e€w To peTAXELPLOPEVO OUPTAPL
epiktpwv [1-6].

» AnocoUpETE TO UETAXELPLOPEVO OUPTAPL
QIATPWV CUPPWVA PE TIG VOULKEG OLATAEELG.

= YnpwETe peoa 1o véo oupTapt eidtpwyv [1-6].

@ Toug aplBuoug napayyeAiag yia e€ap-
Thpata, GIATpa KAt avaAwotlyga uAtka
Ba Toug Bpeite aTov KATdAoyo TG
Festool n oTo dladikTuo otn dlevBuvaon
“www.festool.com”™.

- Xpnoigonotleite povo Ta yvnola e§aptnyara
Kat avaAwotpa UAtka. Movo Ta doklgaopéva
Kat eykekplpeva ano Tn Festool e§aptnpaTa
elval aopaAn KaL apLoTa EVapPovIOPEVA HE
T0 EpyaAeio Kal Tnv gpyaaia.

EIAOMNOIHZH

Znpwa Tou KlvnTnpa

» Mnv avappo@dte noTe xwpig TonoBeTnpevo
N UE XAAQOPEVO KUPLO PIATPO, ENELON AUTO
HNopel va NPOKAAECEL ZNPLA GTOV KLVNTNPA.
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» AnevepyonolnoTe TNV KLVNTN CUCKEUN avap-
popnong kat TpaBngTe To PLg ano Tnv npiza.

» Ad€La0Te TO OOXELO OUYKEVTPWONG TWV
punawv.

» KaBapioTe TNV KLYNTh GUOKEUN avappoPnNong
EOWTEPLKA Kal EEWTEPLKA YE avappoOPNaon Kat
okountopa.

» TuAifte To KOAWOLO OUVOEONG OTO NAEKTPLKO
OlKTUO.

» TonoBeThoTe TO KAAWOLO CUVOECNC OTO NAEK-
Tpwk0 dikTuo [4-1] aTnv kKAeldwvopevn BAKN.
[MepaoTe yia auto 1o KaAwodlo cUvAeong OTo
peUpa péoa and to avolypa [4-2].

» Anoouvd£oTe TOV EUKAPNTO CWANRVA avappo-
pnong [5-1] kat otaBeponotnaoTe Tov peéow
TNG OTEPEWONG TOU EUKAPMNTOU OWANvVa avap-
po@naong [1-3] otnv kKivnTn cuokeun avappo-
@nong.

» KaBapizete TakTika TOUG aLGONTAPEG
o1aBung nAnpwon [7-1] kat eAéyxeTé Toug
yla TUXOV ZNHLEG.

» OuAa&te TNV KLVNTN OUGKEUN avappoPNONg
O€ €va OTEYVO XWPO, MPOCTATEUPEVN ANo
avapuodia xpnhon.

(i) To kanakLTng BAKNG xpnotuelel entong wg
enwpavela evanoBeong epyaleiwy.

9 Xuvrnpnon Kat gppovrida

/N /\ NPOEIAONOIHIH

Kivouvog TpaupatiopoU, nAektponAnia

» [lpw ano kaBe epyacia ocuvtnpnong Kat
@povTidag TpaBate navroTe TO PLG Ano TNV
npiza Tou peuparog!

» OAeg oL epyacieg ouvTnpnong Kat
EMLOKEUNG, MOU anatTouv 1o avolypa Tou
nepPLBAAPATOG TOU KLVNTNPQA, ENLTPENETAL VA
npaypaTonolouvrat yovo anod eva e§ouato-
doTnpEVO ouvepyeio 0EPBLG NeEAaTWV.

. aar
ﬁw HOVO Mo TOV KATAOKEUAOTN N Ta
‘@’ egouaolodoTnpEva ouvepyeia oepBLG.

[MAncieotepn dteuBuvon KATW ano:

LépBLg NEAATWYV KAl ENLOKEUN

EKAT . XPNOLJOMOLELTE YOVO YVNGOLa avTaA-
?A‘Tﬁ’ AakTika Festool! AptB. napayyeAiag
. o KATw ano:


https://www.festool.com/service
https://www.festool.com/service

10 MepuBaAiov

Mnv NETATE Th CUCKEUN GTA OLKLAKG
anoppippara! MapadwoTe Ta epyaleia,
Ta €€APTAPATA KaL TLG OUCKEUAOLEG O€
pla @ALKN npog 1o neplBailiov avakukAwan.
[Mpoo€Te TOug LoxUOVTEG EBVIKOUG KavovLopoUg.
Lupgpwva pe Tnv Eupwnaikn Odnyia nepit naAtwyv
NAEKTPLKWV KAl NAEKTPOVLIKWYV CUOKEUWV Kat TNV
eQappoyn Tng oto €BvikO 0lkalo NpENEL oL PHETA-
XELPLOPEVEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG va OUAAEYOVTAL
EexwploTa Kat va npowBouvral oe pLa PLALKn
npog 10 NneptBaAlov avakUKAwon.
[TAnpo@opieg yLa Ta onpeia cuAoyng
unopeire va deite KaTw and www.festool.com/
environment.
MAnpo@opieg yla KpioLlpa UALKA:
www.festool.com/reach

eMNVIKG
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Sigurnosne napomene

L) € /AN

UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Propusti
do kojih moze doci uslijed nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektric¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce koristenje.
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Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujudi djecu) sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe
bez iskustva i znanja. Djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se
ne igraju s uredajem.

Ako se osteti mrezni prikljucni vod ovog uredaja, ovlastena servisna
radionica mora ga zamijeniti kako bi se izbjegla opasnost.

Radite samo s instaliranim filtarskim sustavom.

UPOZORENJE Rukovatelji moraju biti na primjereni nacin upoznati s
uporabom ovih strojeva.

Prije ¢is¢enja ili odrzavanja ili pri zamjeni potrosnog materijala ili
preinaci uredaja uvijek najprije treba izvuc¢i mrezni utikac iz uticnice.

UPOZORENJE Uticnicu na uredaju koristite samo u svrhu navedenu u
uputama.

UPOZORENJE U slucaju istjecanja pjene ili tekucine odmah iskljucite
stroj.

OPREZ Redovito Cistite uredaj za ogranicenje razine vode i provjerite
ima li znakova ostecenja.

Nije prikladan za usisavanje jako zapjenjenih tekucina.

UPOZORENJE Ovaj stroj nije prikladan za usisavanje prasine stetne po
zdravlje.

OPREZ Ovaj stroj namijenjen je iskljucivo za uporabu u unutarnjim
prostorijama.

OPREZ Ovaj stroj smije se cuvati samo u unutarnjim prostorijama.
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Opasnost od eksplozije i poZara! Ne usisavati:

—iskre, uzarene dijelove ili vrucu prasinu;

- zapaljive ili eksplozivne tvari (npr. magnezij, aluminij, benzin, razrje-
divac);

- agresivne tvari (npr. kiseline, luZine, otapalal;

- kemijski reaktivne tvari koje uzrokuju nastanak topline, kise-
lina/luzina, plinova itd. (npr. reaktivni 2K-materijali, aluminij i voda).

Postujte nacionalne sigurnosne propise i informacije proizvodaca

materijalal

Radite samo s prikladnom zastitnom opremom!

Radite s uredajem samo ako je nakon vizualne provjere ispravan, u
suhom okruzenju te nakon upoznavanja s uporabom!

Redovito provjerite utikac, uticnicu, kabel i filtar kako biste izbjegli
opasnost. Zamjenu ostecenih elektricnih komponenti prepustite ovla-
stenoj servisnoj radionici.

Nosite uredaj drzeci samo za to predvidenu rucku.

Nemojte podizati ili transportirati uredaj pomocu kuke dizalice ili diza-
lice.

Mobilni usisavac ne smije se nositi na pricvrscenju usisnog
crijeva [1-3]!

Odlozite uredaj samo na ravnu podlogu i osigurajte od kotrljanja.

Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe koje mogu osjetljivo reagirati
na elektri¢ni udar (npr. osobe s elektrostimulatorom srca) jer se ne
moze iskljuciti staticko punjenje uredaja.

Upotrebljavajte samo originalno usisno crijevo tvrtke Festool.

Uzmite u obzir radno okruzenje i vodite racuna o sebi i drugima pri
transportu ili tijekom rada s uredajem.

Na taj cete nacin izbjeci, npr. opasnost od spoticanja zbog usisnog
crijeva ili mreznog voda.

Drzite folije za pakiranje daleko od djece.
Postoji opasnost od gusenja.

Simboli _ o
Ne bacati u kucni otpad.

@ Izvucite mrezni utikac
Nosite zastitu za diSne organe.

Procitati upute za uporabu, sigurnosne
napomene!
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B\
X

S\

@ Savjet, napomena

C € CE oznaka sukladnosti

Zabranjeno penjanje

-— Upute za rad

3 Elementi stroja

[1-1] Uti¢nica na uredaju
[1-2]1 Spremiste za kabel i pribor

[1-31 Pricvrscenje usisnog crijeva

4  Tehnicki podaci

[1-4]
[1-5]
[1-6]
[1-7]
[1-8]
[1-9]
[1-10]
[1-11]
[1-12]

Rucka

Zapiranje

Ladica za filtar

Kopca zatvaraca

Ispusni otvor

Spremnik za necisto¢u

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Tipka MAN

Regulacija usisne snage

Navedene slike nalaze se u uputama za
uporabu na njemackom jeziku.

Mobilni usisavac CT 15

CT 25

Ulazna snaga 350 - 1200 W

Priklju¢na vrijednost na uti¢nici uredaja maks. EU 2400 W

CH, DK 1100 W

GB 1800 W

KR 2300 W

Volumni protok (zrak) maks., usisavac¢/turbina 130 m3/h / 222 m3/h

Podtlak maks., turbina 24000 Pa

Usisno crijevo D 27/32 mm x 3,5 m-RAS/CT

Duljina mreznog priklju¢nog voda 55m

Razina zvucnog tlaka sukladno normi EN 60335-2-69/nesigurnost K 72 dB(A)/ 3 dB

Vrijednost vibracija ruka-Saka sukladno normi EN 60335-2-69/nesi- < 2,5m/s?/ 1,5 m/s?
gurnost K

Vrsta zastite IP X4

Zapremina spremnika CT15 151

CT 25 251

Dimenzija DxSxV CT15 470x320x430 mm

CT 25 470x320x510 mm

Tezina CT 15 10,5 kg

CT 25 11,3 kg

5 Namjenska uporaba

Mobilni usisavac je namijenjen za

- usisavanje i isisavanje prasine, prljavstine,
pijeska, strugotina koji nisu stetni po
zdravlje,

- usisavanje vode,
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- povecano opterecenje u uvjetima gospodar-
skog koristenja,
sukladno IEC/EN 60335-2-69.
Mobilni usisavac je namijenjen samo za
upotrebu u zatvorenim prostorijama.



U slucaju nenamjenske uporabe odgovor-
nost snosi korisnik.

6 Pustanjeurad

/N/\  UPOZORENJE

Nedopusteni napon ili nedopustena frekven-

cija!

Opasnost od nesreca

» Obratiti pozornost na informacije na
oznacnoj plocici.

» Obratit pozornost na nacionalne specific-
nosti.

6.1 Prvo stavljanje u pogon

» Umetnuti filtarsku vreéicu [2].
= Prikljucite usisno crijevo [3].

6.2 Prikljucivanje mobilnog usisavaca

/N UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nekontrolirano
pokrenutih elektricnih alata

= Prije ukljucivanja pazite da je prikljuceni
elektricni alat iskljucen.

/N/\  UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed elektricne struje

» Utaknite mrezni utikac u uticnicu sa
zastitnim uzemljenjem.
» Ne posezite u uticnicu mobilnog usisavaca.

(i) Kada je mobilni usisavac ukljuen u
mreznu uticnicu, uti¢nica mobilnog usisa-
vaca stalno provodi struju.

Ukljucivanje mobilnog usisavaca u uticnicu
Mobilni usisavac je iskljucen.
» MreZni kabel utaknite u uticnicu.

Uti¢nica uredaja [1-1] provodi struju.
Prebacivanje mobilnog usisavaca u stanje
mirovanja
= Pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljuci-

vanje [1-10].

Uti¢nica uredaja [1-1] provodi struju.

(i) Zelena LED dioda [1-12] prikazuje stanje
mirovanja.

Automatsko pokretanje mobilnog usisavaca
Mobilni usisavac je u stanju mirovanja.

» Za automatsko pokretanje mobilnog usisa-
vaca: ukljucite povezani alat.

Hrvatski

Rucno pokretanje mobilnog usisavaca
Mobilni usisavac je u stanju mirovanja.
» Pritisnite tipku MAN [1-11].
U slucaju nekoristenja uredaja te prije
odrzavanja i ¢is¢enja izvucite mrezni
utika¢ mobilnog usisavaca iz uticnice.
6.3 Prikljucivanje elektricnog alata

/N\/\  UPOZORENJE

Opasnost od ozljede

» Obratite pozornost na maksimalnu
priklju¢nu vrijednost na uticnici uredaja
(vidi poglavlje Tehnicki podaci).

= Iskljucite elektricni alat.

Povezivanje elektricnog alata s napajanjem

putem mreze s mobilnim usisavacem

= Prikljucite elektri¢ni alat u uticnicu uredaja
[1-1].

@ Elektricni alat je povezan putem mreznog
kabela s mobilnim usisavacem.

7 Postavke

7.1 Regulacija usisne snage

= Pritisnite tipke plus ili minus [1-12] u
nacinu rada usisavanja.

7.2 Koléak

Bypass funkcija kol¢aka sprjecCava usisavanje
brusilica i podnih sapnica na glatkim povrsi-
nama.

Otvaranje

» Okrenite prsten za namjestanje u polozaj
.OPEN",

Zatvaranje

» Okrenite prsten za namjestanje u polozaj
.CLOSE".

7.3 Temperaturni osigurac

Radi zasStite od pregrijavanja temperaturni
osigurac iskljucuje mobilni usisavac prije posti-
zanja kriticne temperature. Najdonja LED
dioda [1-12] prikazuje smetnju.

LED dioda svijetli
crveno

Previsoka tempera-
tura

= Iskljucite mobilni usisavac i ostavite ga da
se ohladi.

» Ponovno ukljucite mobilni usisavac nakon
otprilike 5 minuta.
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8 Rad

8.1 Usisavanje suhih materijala

Usisavanje suhih materijala
Uvijek upotrebljavati filtrirnu vrecicu.

8.2 Usisavanje mokrih tvari/tekucina

lzvadite filtarsku vrecicu!

Upotrebljavajte specijalni filtar za mokro
usisavanje.
Usisavanje se automatski prekida ¢im se
postigne maksimalna razina spremnika.

Najdonja LED dioda [1-12] svijetli crveno.

» Iskljucite mobilni usisavac¢ [1-10].

= Otvorite kopce zatvaraca [1-7] i skinite
gornji dio uredaja.

= Ispraznite spremnik za necisto¢u [1-9].

Nakon mokrog usisavanja ostavite filtar za

mokro usisavanje da se osusi!

Osusite mobilni usisavac i spremnik za neci-
stocu prije usisavanja suhe prasine i prije skla-
distenja.

NG OPREZ

Prasine stetne za zdravlje
Ozljedivanje disnih puteva
» Nakon mokrog usisavanja izvadite filtar za

mokro usisavanje | zamijenite ga glavnim
filtrom za suhe tvari.

/N OPREZ

Istjecanje pjene i tekucina
» Odmah iskljucite i ispraznite uredaj.

Ispust odlaznog zraka

» Povucite vezicu na filtarskoj vredici tako da
se otvor filtarske vrecice potpuno zatvori.

Filtarska vredica sada je sigurno zatvorena i

mozete je izvaditi.

= Stavite gornji dio uredaja i zatvorite kopce
zatvaraca.

8.5 Zamjena filtarskog elementa [6]

= lzvucite rabljenu ladicu za filtar [1-6].

» Rabljenu ladicu za filtar zbrinite sukladno
zakonskim propisima.

» Umetnite novu ladicu za filtar [1-61].

@ Kataloske brojeve za pribor, filtar i
potrosni materijal mozete pronaci u
Festool katalogu ili na internetskoj stranici
~www.festool.com”.

- Koristite samo originalni Festool pribor
i potrosni materijal. Samo pribor koji je
tvrtka Festool testirala i odobrila je siguran
i savrseno prilagoden stroju i primjeni.

NAPOMENA

Ostecenje motora

» Nikada ne usisavajte bez ugradenog
glavnog filtra ili s oSte¢enim glavnim
filtrom jer to moze ostetiti motor.

8.6 Nakonrada

8.3
& OPREZ

Prasine stetne za zdravlje
Ozljedivanje disnih puteva
» Ne otpuhujte prasine!

Ispust odlaznog zraka pruza mogucénost odvoda
odlaznog zraka pomocu usisnog crijeva izvan
zgrade.

» Otvorite resetku ispred ispusnog
otvora [1-8].
= Gurnite usisno crijevo u ispusni otvor [1-8].

8.4 Zamijena filtarske vrecice bez prasine

= Otvorite zaporne kopce i skinite gornji dio
stroja [2] .
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= Iskljucite mobilni usisavac i izvucite mrezni
utikac.

» Ispraznite spremnik za necistocCu.

» Mobilni usisavac ocistite iznutra i izvana
usisavanjem i brisanjem.

» Namotajte mrezni prikljucni vod.

» Mrezni prikljucni vod [4-1] odloZite u spre-
miste koje se moze zatvoriti. U tu svrhu
mreZni kabel provucite kroz otvor [4-2].

= Skinite usisno crijevo [5-11i pric¢vrstite ga
pomocu pricvrscenja usisnog crijeva [1-3]
na mobilni usisavac.

= Redovito Cistite senzore razina
punjenja [7-1]1i provjerite jesu li osteceni.

» Mobilni usisavac Cuvajte u suhoj prostoriji,
zasti¢en od neovlastenog koristenja.

Poklopac spremista sluzi i za odlaganje
alata.



9 Odrzavanjei Ciscenje

/N/\  UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

» Prije svih radova servisiranja i odrzavanja
uvijek prvo izvuéi mrezni utikac iz uticnice!

» Sve radove servisiranja i popravljanja zbog
kojih je potrebno otvoriti kuciste motora
smije obavljati samo ovlastena servisna
radionica.

> .- Servisipopravak samo kod
-%7 E ‘4, proizvodaca ili servisnih radionica.
@‘ Informacije o najblizoj adresi

mozete pronadi na stranici:
www.festool.com/service

EKAT Koristiti samo originalne Festool
mﬂ?‘f rezervne dijelove! Kataloski br. na
? ;| stranici: www.festool.com/service

10 Okolis

pribor i ambalazu treba reciklirati

na ekoloski prihvatljiv nacin. Postujte
vazece nacionalne propise.
Sukladno Europskoj Direktivi o starim elek-
tricnim i elektronickim uredajima i preuzimanju
u nacionalno pravo moraju se istroseni elek-
tricni alati skupljati odvojeno i reciklirati na
ekoloSki prihvatljiv nacin.
Informacije o sabirnim centrima mozete
pronaci na www.festool.com/environment.
Informacije o kriti¢nim tvarima:
www.festool.com/reach

ﬁ Alat ne bacajte u ku¢ni otpad! Alate,

Hrvatski
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[1-9]
[1-10]
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[1-12]

HiE 3

== 871

M ALK
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ot AUELILCH.

CT 15

CT 25

350 - 1200 W

EU 2400 W
CH, DK 1100 W
GB 1800 W
KR 2300 W
130 m3/h / 222 m3/h

24000 Pa

D 27/32 mm x 3.5 m-rAS

9.5m

72 dB(A)/ 3 dB

<2.5m/s?/ 1.5 m/s?

IP X4

CT15 151
CT 25 251
CT15 470x320x430 mm
CT 25 470x320x510 mm
CT15 10,5 kg
CT 25 11,3 kg
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